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	I. 1. Introduction
	I. 1. Introduzione

	TV Tools est certainement l'outil de communication actuel le plus simple d'utilisation. Que vous soyez professionnel ou néophyte, TV Tools vous permet de mettre en forme de l'information de façon dynamique en utilisant toutes les ressources du Multimédia : que ce soient des images, du texte, du son, de la vidéo ou encore des animations : tous ces médias se combinent efficacement pour donner du sens à vos messages vidéographiques. TV Tools permet ainsi de réaliser instantanément de véritables émissions de qualité.
	TV Tools è sicuramente il tool di comunicazione più semplice da utilizzare attualmente disponibile. Che siate professionisti o neofiti, TV Tools vi consente di elaborare informazioni in modo dinamico utilizzando tutte le risorse multimediali a disposizione, quali immagini, testo, audio, video o animazioni. Tutti questi media vengono abbinati in modo efficace per la presentazione dei vostri messaggi videografici. TV Tools permette così di creare istantaneamente veri e propri design di alta qualità.

	I. 2. Un système multiple
	I. 2. Un sistema multipiattaforma

	Pour que des émissions puissent être diffusées en continu, TV Tools est conçu comme un système multi-machine. Ce système multi-machine repose sur la distinction entre un poste de travail dédié à la création d'émissions (composées de fonds, d'images, de vidéos, d'animations ou de textes,…) appelé à juste titre “PC-design“ et un autre poste qui gère uniquement la diffusion des émissions appelé quand à lui “PC-player“.
	Per garantire la riproduzione ininterrotta dei design, TV Tools è concepito come un sistema multi-piattaforma. Questo sistema multi-piattaforma è basato sulla distinzione tra workstation dedicata alla creazione di design (costituiti da background, image, video, animazioni o testi,…) denominata a giusto titolo “PC-design" e un’altra stazione che gestisce unicamente la riproduzione dei design denominata “PC-player".

	Cette séparation des tâches a trois avantages :
	Questa separazione delle funzioni comporta tre vantaggi:

	• La diffusion ne peut être interrompue lors de la modification d'une émission (ce qui se produit inévitablement lorsqu'un poste cumule les deux fonctions.)
	• La riproduzione non può essere interrotta durante la modifica di un design (cosa che si verifica inevitabilmente quando in una workstation le due funzioni sono abbinate)

	• Les deux postes de création et de diffusion peuvent ainsi être séparés géographiquement, aussi loin que nécessaire, du moment qu'ils soient reliés par réseau.
	• Le due stazioni di creazione e di riproduzione possono così essere separate geograficamente, a qualsiasi distanza necessaria, dal momento che sono collegate tramite rete. 

	• Il y a également la possibilité de fonctionner avec un PC-design à la tête d'un réseau multisite distribuant les programmes à diffuser non pas à un seul PC-player, mais à plusieurs postes de diffusion.
	• Esiste inoltre la possibilità di avere un PC-design a capo di una rete multisito che distribuisce i design da riprodurre non ad un solo PC-player, ma a più stazioni.

	PC-design
	PC-design

	PC-player
	PC-player

	Habillages, montages audiovisuels, création des émissions
	Preparazione, montaggio audiovisivi, creazione dei design

	Stockage de l’infographie, des vidéos et gestion de la diffusion des émissions.
	Storage dell’infografia, dei video e gestione dell’esecuzione dei design.

	Sources audiovisuelles
	Sorgenti audiovisive

	Images scannées
	Immagini scansionate

	Créations graphiques
	Creazioni grafiche

	DVD / CD-Rom
	DVD / CD-Rom

	Liaison et CD audio
	Collegamento e CD audio

	réseau
	rete

	I. 3. Les différents niveaux
	I. 3. I vari livelli

	La mise en forme de l'information se fait en différents niveaux hiérarchiques, allant du plus simple au plus complexe. On peut ainsi répertorier 4 différents niveaux :
	L’elaborazione delle informazioni viene effettuata a vari livelli gerarchici, che vanno dal più semplice al più complesso Possono così essere contraddistinti 4 diversi livelli:

	• Au niveau 1 : tout comme un livre, on a d'abord du texte et des images que l'on va nommer "boîtes".
	• Al livello 1: proprio come un libro, abbiamo innanzitutto testo e immagini che chiameremo "box".

	• Au niveau 2 : ces boîtes, tout comme le texte et les images d'un livre prennent place sur des "pages".
	• Al livello 2: questi box, proprio come il testo e le immagini di un libro, vengono collocati su "pagine".

	• Au niveau 3 : puis les pages sont ensuite rassemblées en chapitres appelés "émissions".
	• Al livello 3: successivamente le pagine vengono raccolte in capitoli chiamati "design".

	• Au niveau 4 : finalement, les différents chapitres sont rassemblés dans un certain ordre pour
	• Al livello 4: infine, i vari capitoli vengono raccolti con un certo ordine per essere

	être diffusés à l'aide d’une liste chronologique appelée "grille” et enregistrée sous la nomination
	eseguiti mediante un elenco cronologico denominato "schedule” e salvato con il nome

	“schedule.xml”.
	“schedule.xml”.

	I. 3. A. Niveau 1 : les boîtes
	I. 3. A. Livello 1: i box

	C'est le niveau élémentaire de TV Tools : les boîtes contiennent chacune un type spécifique de fichier et chaque fichier possède ses propres attributs que l'utilisateur peut paramétrer. On peut distinguer 6 types de boîtes :
	È il livello di base di TV Tools: ogni box contiene un tipo specifico di file ed ogni file possiede i propri attributi che possono essere impostati dall’utente. Si possono distinguere 6 tipi di box:

	• Boîte “fond” : qui contient une image de fond (pleine taille de l'écran de la zone de travail) sur laquelle viennent se superposer les autres boîtes. Cette image doit être en mode RVB quelque soit le format. Nous vous conseillons le format jpeg.
	• Box di “Background”: che contiene un’image di background (dimensioni totali della zona di lavoro) sulla quale vengono sovrapposti gli altri box Tale image deve essere in modalità RVB qualunque sia il formato. Consigliamo di utilizzare il formato jpeg.

	• Boîte “texte” : qui contient le texte avec ses attributs de police, de corps, de couleur et de mise en page.
	• Box di “Testo”: che contiene il testo con i propri attributi, quali font, dimensioni del font, colore e impaginazione.

	• Boîte “image” : qui contient une image à n’importe quelle taille aux formats “bmp”, “jpg” ou “tga” et “png” pour les images détourées.
	• Box  “Image”: che contiene un’image di qualsiasi dimensione nei formati “bmp”, “jpg” o “tga” e “png” per le immagini scontornate.

	• Boîte “son” : qui contient un fichier son (musiques, commentaires, bruitage) aux formats “wav”, “mp3” ou “aif”.
	• Box di “Sound”: che contiene un file audio (musiche, commenti, effetti sonori) nei formati “wav”, “mp3” o “aif”.

	• Boîte “vidéo” : qui contient une séquence en vidéo numérique aux formats AVI, DV natif, Windows Média vidéo (extension wmv), Quicktime (extension mov) et également au format Divx, Mpeg 1, Mpeg 2 ou Mpeg 4.
	• Box “Video”: che contiene una sequenza video digitale nei formati AVI, DV nativo, Windows Media Video (estensione wmv), QuickTime (estensione mov) e inoltre nel formato Divx, Mpeg 1, Mpeg 2 o Mpeg 4.

	• Boîte “animation” : qui permet de jouer des animations (exemple : logo animé...) aux formats gif, avi, tga, quicktime, flash (swf), url, powerpoint et vlc.
	• Box “Anim”: che permette di riprodurre animazioni grafiche (esempio: logo animato…) formati gif, avi, tga, QuickTime, Flash (swf), URL, PowerPoint e VLC.

	Remarque : les boîtes ne contiennent pas toujours l'information représentée de façon visuelle.
	Nota: i box non contengono sempre informazioni rappresentate in modo visivo.

	Certaines boîtes comme la boîte vidéo, son et animation (pour certains types de fichiers) sont matérialisées à l'écran par un rectangle gris contenant une représentation graphique.
	Alcuni box, come il box Video, di Sound e Anim (per alcuni tipi di file) sono visualizzati sullo schermo sotto forma di rettangolo grigio contenente una rappresentazione grafica. 

	I. 3. B. Niveau 2 : les pages
	I. 3. B. Livello 2: le pagine

	Une page est composée d'une image de fond en plein écran sur laquelle viennent se placer d'autres boîtes. Chaque page obéit à une temporisation : on peut définir à quel moment une boîte va apparaître et avec quel type d'effet. Lors de la lecture, une page qui regroupe plusieurs boîtes va se dérouler dans le temps en additionnant les différentes durées que l'on a attribuées à toutes ses boîtes. Chaque boîte dispose soit d’un numéro d'ordre d'affichage soit d’un temps de début et de fin d’effet : ceci pour pouvoir régler l'apparition, la durée et la disparition de chacune d'elle et donc rythmer le déroulement de la page. Une page peut être très simple et ne durer qu'un très court instant (exemple : un panneau fond avec un texte). Elle peut aussi être très complexe et durer beaucoup plus longtemps : une image de fond avec une multitude de boîtes images, animations et texte qui se combinent avec des effets spéciaux variés, ou encore des séquences vidéos s'enchaînant les unes derrière les autres. Notez qu'une page ne dispose que d'une seule image de fond. Par contre vous pouvez cumuler sans limites d'autres types de boîtes sur cette image de fond.
	Una pagina è costituita da un’image di sfondo a pieno schermo sulla quale vengono collocati altri box. Ogni pagina rispetta una temporizzazione: è possibile definire in quale momento comparirà un box e con quale tipo di effetto. Durante la lettura, una pagina che raggruppa più box verrà eseguita nel tempo sommando le varie durate attribuite a tutti i suoi box. Ogni box dispone di un numero d’ordine di visualizzazione sia di un tempo di inizio sia di un tempo di fine dell’effetto: in modo da poter regolare l’assolvenza, la durata e la dissolvenza di ciascuno di essi e di dare ritmo alla sequenza della pagina. Una pagina può essere molto semplice e durare solo un breve istante (esempio: un background con un testo); può anche essere estremamente complessa e durare molto più a lungo per es. un’image di background con molteplici box image, animazioni e testo abbinati a svariati effetti speciali, oppure sequenze video che si susseguono le une alle altre. Si osservi che una pagina può avere una sola immagine di sfondo. Per contro, su tale image di background è possibile abbinare un numero illimitato di altri tipi di box.

	I. 3. C. Niveau 3 : les émissions
	I. 3. C. Livello 3: i design

	La complexité d'une page n'est limitée que par la lisibilité de sa mise en page. Tout comme on pourrait écrire, de façon absurde, un livre entier sur une seule page, en écrivant très petit et serré, une page peut contenir des dizaines de boîtes superposées les unes aux autres.
	La complessità di una pagina è limitata esclusivamente dalla leggibilità della sua impaginazione. Proprio come si potrebbe scrivere, per assurdo, un intero libro su una sola pagina, scrivendo molto in piccolo e fitto, una pagina può contenere dozzine di box sovrapposti gli uni agli altri.

	Comme pour les chapitres d'un livre, pour favoriser la compréhension et la clarté du message, les émissions sont en général constituées par une suite de pages qui traitent du même thème ou de mêmes sous-thèmes : on trouvera par exemple les émissions "météo", "sport", "actualité", "reportage", "horoscope", "magazine", "agenda",…
	Come per i capitoli di un libro, per favorire la comprensione e la chiarezza del messaggio, i design sono generalmente costituiti da una successione di pagine che trattano lo stesso tema o gli stessi sottotemi: si troveranno ad esempio design su "meteo", "sport", "attualità", "reportage", "oroscopo", "magazine", "agenda", ecc.

	I. 3. D. Niveau 4 : la grille
	I. 3. D. Livello 4: la schedule

	Une grille est une liste chronologique d'émissions qui se succèdent. La grille est le niveau le plus complexe : tout comme un programme de télévision classique, elle obéit à une succession de programmes diffusés aux téléspectateurs. Une grille permet deux types de diffusion :
	Una schedule è un elenco cronologico di design che si susseguono. La schedule è il livello più complesso: proprio come un tradizionale programma televisivo, rispetta una successione di programmi trasmessi ai telespettatori. Una schedule permette due tipi di esecuzione:

	• Mode 1 passage : la grille joue une seule fois les émissions de façon successive en respectant l'ordre de défilement de la liste.
	• Modalità 1 volta: la schedule esegue una sola volta i design in modo successivo rispettando l’ordine di scorrimento dell’elenco.

	• Mode cycle : les émissions cyclent sur elles-mêmes de façon à créer une boucle continue.
	• Modalità Loop: i design vengono eseguiti ripetutamente in modo da creare un ciclo continuo.

	Arrivée à la fin de la dernière émission de la liste, la grille va instantanément recharger le début de la première émission et perpétuer une boucle qui va se jouer à l'infini ou jusqu’à la prochaine contrainte horaire (si elle existe). La diffusion d'émissions en boucle permet d'obtenir une diffusion permanente avec un nombre restreint d'émissions.
	Arrivata alla fine dell’ultimo design dell’elenco, la schedule ricarica immediatamente l’inizio del primo design e perpetua un ciclo che viene riprodotto all’infinito o fino al prossimo limite orario (se esiste). La riproduzione di design in loop permette di ottenere una riproduzione permanente con un numero ristretto di design.

	Contraintes horaires :
	Limiti orari:

	Dans chacun de ces deux modes, vous pouvez attribuer des contraintes horaires. Vous pouvez composer ainsi la diffusion de chacune de vos émissions à l'heure de votre choix. Cette programmation horaire permet non seulement d'aménager des plages d'émissions spécialisées à des horaires bien définis (émissions de vie pratique le matin, bricolage l'après-midi, spectacles et culture le soir…) et de diffuser des émissions particulières. Par exemple : le passage de flashs d'actualité de façon régulière toutes les heures ou un groupe de plusieurs émissions et/ou vidéos devant être diffusé ponctuellement à différents horaires dans la journée).
	In ciascuna di queste due modalità, è possibile attribuire limiti orari così da programmare la riproduzione di ciascun design nell’ora selezionata. Questa programmazione oraria permette di pianificare gruppi di programmi specifici ad orari ben definiti (programmi di vita pratica il mattino, bricolage il pomeriggio, spettacoli e cultura la sera, ecc.) e di trasmettere programmi particolari. Ad esempio: la trasmissione di notizie flash in modo regolare ad ogni ora o un gruppo di più design e/o video che devono essere eseguiti puntualmente a diversi orari nel corso della giornata).

	I. 4. Premiers pas sur TV tools
	I. 4. Primi passi con TV Tools

	Le système de TV Tools se compose de trois modules principaux :
	Il sistema di TV Tools è costituito da tre moduli principali:

	• Le Designer : il permet de créer vos émissions infographiques.
	• Il Designer: permette di creare design infografici.

	• Le Scheduler : permet de composer votre programmation à diffuser sous forme d’une
	• Lo Scheduler: permette di comporre la programmazione da eseguire sotto forma di

	liste chronologique d’émissions et/ou de vidéos.
	elenco cronologico di design e/o di video.

	• Le Player : il permet de jouer le contenu de la grille sur le PC-design et aussi sur le PC-player.
	• Il Player: permette di riprodurre il contenuto della schedule sul PC-design e anche sul PC-player.

	La première étape, avant de commencer toute opération sur TV tools, est de vérifier que le logiciel est bien installé dans la langue que vous souhaitez utiliser pour travailler. Pour ceci lancez le Scheduler, puis allez dans le menu du haut “Fichier/Options/Choix de la langue”.
	Prima di procedere a qualsiasi operazione con TV Tools, è necessario verificare innanzitutto che il software sia stato installato correttamente nella lingua che si desidera utilizzare. Avviare lo Scheduler, quindi accedere al menu in alto “File/Opzioni/Seleziona Lingua”.

	Onglet Général - Choix de la langue
	Linguetta Generale – Seleziona Lingua

	Choix de la langue : choisissez votre langue en cochant la case correspondante puis valider par OK.
	Seleziona Lingua: selezionare la propria lingua spuntando la casella corrispondente, quindi confermare con OK.

	Attention : Depuis la version 8, TV Tools propose par défaut une configuration en français international
	Attenzione: A partire dalla versione 8, TV Tools propone per default una configurazione in francese internazionale

	caractérisée par une arborescence des différents fichiers en langue anglaise (grille=schedule, émission=design, fond=background, etc...) garanti d’une comptabilité internationale. Si vous souhaitez conserver une version entièrement française cliquez sur “Français arborescence française”.
	caratterizzata da un’arborescenza dei vari file in lingua inglese (grille=schedule, émission=design, fond=background, ecc...) garantita a livello internazionale Se si desidera mantenere una versione completamente francese fare clic su “Français arborescence française” (Francese arborescenza francese).

	I. 4. Premiers pas sur TV tools
	I. 4. Primi passi con TV Tools

	La seconde étape consiste à paramétrer la taille de votre zone de travail correspondant à celle que vous voulez utiliser pour la diffusion. Pour ceci, cliquez sur le menu suivant intitulé “Configuration Principale”. Si vous devez gérer la diffusion d’un canal d’entreprise au format 16/9ème vous pouvez utiliser une configuration standard en 1024x576 pixels ou si vous exploitez une chaîne de télévision locale au format 4/3, vous pouvez choisir la configuration en 800x600
	La seconda operazione consiste nell’impostare le dimensioni della zona di lavoro che corrisponde a quella che si desidera utilizzare per l’esecuzione. A tale scopo, fare clic sul menu successivo “Configurazione Principale”. Per gestire la diffusione di un canale aziendale con formato 16/9, è possibile utilizzare una configurazione standard di 1024x576 pixel, mentre per un canale televisivo locale con formato 4/3, è possibile selezionare la configurazione di 800x600 .

	pixels. Faites votre choix puis validez par “OK”.
	pixel. Effettuare la scelta desiderata e confermare facendo clic su “OK”.

	Onglet Général - Configuration principale
	Linguetta Generale- Configurazione Principale

	I. 5. Principe de base
	I. 5. Principio di base

	De retour sur l’écran principal du Scheduler vous pouvez créer votre premier contenu à l’aide du Designer. sélectionnez la fonction “Aller à/ Designer” (ou touche F9). Cette fonction permet de charger le module de composition des émissions. Vous pouvez alors créer et composer de nouvelles pages ou de nouvelles émissions, mais aussi intervenir sur une émission déjà sauvegardée pour la mettre à jour.
	Ritornando alla schermata principale dello Scheduler, è possibile creare il primo contenuto mediante il Designer. Selezionare la funzione “Vai a/ Designer” (o tasto F9).  Questa funzione consente di caricare il modulo di composizione dei design. In questo modo sarà possibile creare e comporre nuove pagine o nuovi design, ma anche intervenire su un design già salvato per aggiornarlo.

	De façon schématique dans le Designer vous pouvez éditer vos boîtes textes, images, vidéo, animations, etc... (niveau 1). Ces boîtes que vous allez mettre en place vont s’assembler sur des pages (niveau 2). Ces pages sont alors regroupées par thèmes et sauvegardées en tant qu’émissions (niveau 3). Et pour finir vous allez éditer une grille (niveau 4) dans le Scheduler pour pour élaborer le programme de diffusion : c’est-à dire définir quelles émissions doivent être jouées, dans quel ordre et à quel moment.
	Nel Designer è possibile creare in modo schematico box di testo, image, video, animazioni .etc… (livello 1). I box creati vengono collocati su pagine (livello 2). Le pagine vengono raggruppate per temi e salvate come design (livello 3). E per finire viene composta una schedule (livello 4) nello Scheduler per elaborare il programma di esecuzione: ossia definire quali design devono essere eseguiti, in quale ordine e in quale momento.

	I. 5. Principe de base
	I. 5. Principio di base

	Une fois les émissions éditées et la grille d’émissions composée vous pouvez par sureté tester l’ensemble de votre grille sur la machine de création. Pour ceci aller dans le menu “Aller à / Preview” (ou touche F10) du Scheduler pour simuler la diffusion de votre grille en plein écran sur le PC-design. Cette preview débute par le premier élément que vous avez sélectionné dans la grille. Elle va enchaîner une seule fois les différents éléments de la grille sans tenir compte des contraintes horaires. Une fois toutes les émissions ou vidéos jouées le mode preview se quitte automatiquement et revient à l’écran principal du Scheduler. Par contre si vous voulez avoir une simulation identique à celle que vous souhaitez diffuser tout en conservant la totalité des paramètres de votre grille : notamment les contraintes horaires et les cycles. Enregistrez votre grille sous le nom “Schedule.xml” puis quittez le Scheduler. Lancer ensuite le module Player (Player.exe).
	Una volta creati i design e composta la schedule, è possibile controllare per sicurezza l’intera schedule sulla macchina di creazione. A tale scopo, selezionare il menu “Vai a / Anteprima” (o tasto F10) dello Scheduler per simulare l’esecuzione della schedule a pieno schermo sul PC-design.  L’anteprima inizia con il primo elemento selezionato nella schedule,  riproducendo una sola volta i vari elementi della schedule senza tener conto dei limiti orari. Una volta riprodotti tutti i design o video, la modalità Anteprima si chiude automaticamente e si ritorna alla schermata principale dello Scheduler. Se invece si desidera avere una simulazione identica a quella che si intende eseguire mantenendo tutte le impostazioni della schedule,  in particolare i limiti orari e i loop, salvare la schedule con il nome “Schedule.xml”, quindi uscire dallo Scheduler. Lanciare quindi il modulo Player (Player.exe).

	Cette manipulation permet à l’utilisateur d’effectuer une dernière vérification précise du bon déroulement des émissions et des horaires planifiés dans la grille avant de les envoyer au PC-player. Ce mode va jouer le fichier “schedule.xml” sur le PC-design sans interruption.
	Questa procedura consente all’utente di effettuare un’ultima verifica precisa della corretta esecuzione dei design e degli orari pianificati nella schedule prima di inviarli al PC-player. Questa modalità eseguirà il file “schedule.xml” sul PC-design senza interruzioni.

	Pour quitter le Player appuyez sur “Echap”.
	Per uscire dal Player premere il tasto “Esc”.

	I. 6. Envoi de la grille au PC-player
	I. 6. Invio della schedule al PC-player

	Une fois les émissions éditées, la grille d’émissions composée et testée dans le “Player”, il reste encore à transférer cette grille au PC-player. Pour ceci il suffit simplement de sélectionner dans le Scheduler la fonction “Player/Envoyer Schedule” dans la barre de menu en haut d’écran.
	Dopo avere creato i design, composto la schedule dei design e avere verificato la schedule nel “Player”, occorre trasmettere la schedule al PC-player. A tale scopo, è sufficiente selezionare nello Scheduler la funzione “Player/Invia Schedule” nella barra del menu situata nella parte superiore dello schermo.

	On peut alors choisir ensuite vers quel(s) PC-player(s) on veut envoyer la grille appelée “Schedule.xml” par défaut. Il est évidemment possible d’envoyer autant de 
	In questo modo è possibile selezionare a quale/i PC-player si desidera inviare la schedule denominata “Schedule.xml” per default. È naturalmente possibile inviare qualsiasi numero di 

	grilles avec des contenus différents qu’il y a de PC-players. Le PC-design joue alors le rôle de répartiteur des différentes grilles d’émissions vers les PC-players.
	schedule con contenuti diversi a PC-player. Il PC-design svolge in questo caso il ruolo di distributore delle varie schedule di design ai PC-player.

	Après avoir choisi le PC-player de destination, l’envoi de la grille permet d’établir la liaison entre le PC-design et le PC-player tout en comparant la liste des fichiers à envoyer avec celle déjà contenue sur le PC-player. Cette procédure permet d’envoyer, via le réseau, uniquement les fichiers nouveaux ou modifiés.
	Dopo avere selezionato il PC-player di destinazione, l’invio della schedule permette di stabilire il collegamento tra il PC-design e il PC-player confrontando l’elenco dei file da inviare con quello già contenuto sul PC-player.  Questa procedura permette di inviare, tramite rete, unicamente i file nuovi o modificati.

	I. 7. La règle d’or d’utilisation
	I. 7. La regola d’oro dell’uso

	• Pour agir sur une boîte et non pas sur son contenu (exemple : créer ou déplacer la boîte), il faut utiliser le bouton gauche de la souris sur l’icône ou la boîte choisie. En cliquant une seule fois sur une boîte existante, elle se met automatiquement en surbrillance hachurée blanche et noire : vous pouvez alors la déplacer ou encore jouer sur sa taille. Pour agrandir ou rétrécir une boîte image ou texte de façon homothétique (en conservant le rapport hauteur-largeur) :
	• Per intervenire su un box e non sul suo contenuto (esempio: creare o spostare il box) utilizzare il pulsante sinistro del mouse sull’icona o sul box selezionato. Un singolo clic su un box esistente permetterà di evidenziarlo con un bordo tratteggiato in bianco e nero: in questo caso sarà possibile spostarlo o modificarne le dimensioni. Per ingrandire o rimpicciolire un box image o di testo in modo omotetico (mantenendo il rapporto altezza-larghezza):

	placez-vous sur le coin inférieur droit de la boîte tout en appuyant sur la touche “shift”, puis ensuite déplacez la souris sans relâcher “shift”. Vous pouvez également déformer une boîte de façon aléatoire en sélectionnant un bord de la boîte tout en le tirant dans la direction voulue.
	posizionarsi sull’angolo inferiore destro del box premendo contemporaneamente il tasto “shift”, quindi spostare il mouse senza rilasciare “Shift”.  È inoltre possibile ridimensionare un box in modo casuale selezionandone un bordo e spostando il mouse nella direzione voluta.

	• Pour accéder aux paramètres d’une boîte : il faut se placer dessus et cliquer sur le bouton droit de la souris.
	• Per accedere alle impostazioni di un box: posizionarsi sopra il box e fare clic con il pulsante destro del mouse.

	• Pour supprimer une boîte sur une page : sélectionner d’abord la boîte avec le bouton gauche de la souris, puis appuyez sur la touche “Suppr” ou l’icône “poubelle” de la palette d’outils.
	• Per eliminare un box da una pagina: selezionare innanzitutto il box con il pulsante sinistro del mouse, quindi premere il tasto “Canc” o selezionare l’icona “cestino” dalla barra strumenti.

	I. 8. Conclusion
	I. 8. Conclusione

	TV Tools vous permet de réaliser du contenu d’affichage dynamique (composé de séquences vidéos, d’images, de textes, d’animations, etc... Ceci avec des effets d’apparition et de disparition sur les différentes boîtes. Les plus petits composants de ces contenus sont les “boîtes” qui contiennent chacune des informations spécifiques (texte, image, son, vidéo,...) : il existe donc une variante de boîte spécifique pour chaque type de données.
	TV Tools permette di realizzare un contenuto di visualizzazione dinamico (composto da sequenze video, image, testi, animazioni, ecc.),  assegnando effetti di assolvenza e dissolvenza ai vari box. I componenti più piccoli di questi contenuti sono i “box”, ognuno dei quali contiene informazioni specifiche (testo, image, audio, video, ecc.):  : esiste quindi una variante di box specifico per ogni tipo di dati.

	Les boîtes sont organisées sur les “pages” avec une temporisation. Comme le principe d’un livre, une page ne peut contenir qu’une quantité limitée d’informations pour assurer une bonne lisibilité. On va donc composer autant de pages qu’il sera nécessaire pour contenir toutes les informations que l’on veut transmettre. Les suites de pages sont ensuite regroupées en émissions appelées “designs” qui sont par la suite ajoutées et ordonnées dans une grille appelée “schedule”.
	I box sono organizzati sulle “pagine” con una temporizzazione. Come per un libro, una pagina può contenere solo una quantità limitata di informazioni per garantire una corretta leggibilità. Verrà quindi composto il numero di pagine necessario per contenere tutte le informazioni che si desidera trasmettere. Le sequenze di pagine vengono quindi raggruppate in “design” che vengono successivamente aggiunti e ordinati in una sequenza di esecuzione denominata “schedule”.

	Cette rigueur de conception très hiérarchisée permet à l’utilisateur d’intervenir facilement à tous les niveaux du système.
	Questa concezione rigorosamente gerarchizzata permette all’utente di intervenire facilmente a tutti i livelli del sistema.

	2. Le designer
II. 1. introduction
	2. Il Designer

II. 1. introduzione

	Pour accéder au Designer à partir du Scheduler, sélectionnez dans le menu du haut d’écran la fonction “Aller à / Designer” (ou touche F9). Le Designer est le module de création de TV Tools installé sur la machine PC-design : il regroupe les outils nécessaires à la composition de vos émissions sous forme de pages. Ces pages sont constituées par différents types de boîtes (fonds, textes, images, sons, vidéo...) et chacune de ces boîtes obéit à des conditions et des attributs d’apparition, de disparition et de temporisation. L’écran du Designer est divisé en quatre zones :
	Per accedere al Designer dallo Scheduler, selezionare nel menu situato nella parte superiore dello schermo la Funzione “Vai a / Designer” (o tasto F9).  Il Designer è il modulo di creazione di TV Tools installato sulla macchina PC-design: contiene gli strumenti necessari alla composizione dei design sotto forma di pagine. Tali pagine sono costituite da diversi tipi di box (background, testi, image, sound, video, ecc.) e ognuno di questi box rispetta condizioni e attributi di assolvenza, dissolvenza e temporizzazione. Lo schermo del Designer è suddiviso in quattro aree:

	une “barre de menus déroulants” en haut.
	una “barra di menu a tendina” in alto.

	une “zone de travail” au milieu de l’écran, où viendront se placer les différentes boîtes composant votre page.
	una “zona di lavoro” al centro dello schermo, dove verranno collocati i vari box che compongono la pagina.

	une “barre de gestion des pages” en bas d’écran.
	una “barra di gestione delle pagine” nella parte inferiore dello schermo.

	et une “palette d’outils de création” disposée en colonne sur la droite de l’écran.
	e una “barra strumenti di creazione” disposta a colonna sulla destra dello schermo.

	La barre de menus déroulants
	La barra dei menu a tendina

	qui regroupe les commandes et fonctions de base (ouvrir et sauvegarder un fichier, copier, couper, coller ou effacer un élément, la gestion des boîtes et des pages, etc...), mais aussi des options de réglages et différentes fenêtres de paramètres.
	raggruppa le icone di creazione dei box (background, testo, image, video, sound, animazione), la gestione del testo, gli strumenti della barra di lavoro (colori, pipetta, primo piano e secondo piano di un box , trasparenza dei box, ecc.), nonché la gestione dei layer della pagina.

	La zone de travail : C’est dans cette zone que l’on compose le contenu des pages d’une émission. Elle correspond à la zone qui sera jouée en plein écran à la diffusion sur le PC-player. Les dimensions de cette zone se configurent dans le Scheduler (menu Fichier/Options/Choix Configuration).
	La zona di lavoro: È in questa zona che viene composto il contenuto delle pagine di un design. Essa corrisponde alla zona che verrà riprodotta a pieno schermo durante l’esecuzione sul PC-player. Le dimensioni di questa zona vengono configurate nello Scheduler (menu File/Opzioni/Seleziona Configurazione).

	La barre de gestion des pages qui regroupe les commandes de gestion des pages (ajouter, insérer ou supprimer une page,...) et les commandes de visualisation des pages créées (aller au début ou à la fin de l’émission, avancer ou reculer d’une page et la lecture de l’émission en cours à partir de la page sélectionnée.  La palette d’outils de création qui regroupe les icônes de création des boîtes (fond, texte, image, vidéo, son, animation), la gestion du texte, les outils de la palette de travail (couleurs, pipette, avant et arrière plan d’une boîte, transparence des boîtes, etc...), ainsi que la gestion des calques de la page. 
	La barra di gestione delle pagine che raggruppa i comandi di gestione delle pagine (Aggiungi, Inserisci o Elimina una pagina, ecc.) e i comandi di visualizzazione delle pagine create (Vai all’inizio o alla fine del design, Vai avanti o indietro di una pagina e la lettura del design in corso a partire dalla pagina selezionata.  La barra strumenti di creazione che raggruppa le icone di creazione dei box (background, testo, image, video, sound, animazione), la gestione del testo, gli strumenti della barra di lavoro (colori, pipetta, primo piano e secondo piano di un box , trasparenza dei box, ecc.), nonché la gestione dei layer della pagina. 

	II. 2. Palette d'outils de création des boîtes
	II. 2. Barra strumenti di creazione dei box

	II. 2. A. Composition de la palette d’outils de création de boîte
	II. 2. A. Composizione della barra strumenti di creazione dei box

	Cette palette regroupe les fonctions essentielles pour la création de vos émissions. Elle permet avant tout de créer vos différents types de boîtes. Elle regroupe également les principales fonctions pour la gestion et la saisie du texte.
	Tale barra contiene le funzioni essenziali per la creazione dei design. Consente innanzitutto di creare i vari tipi di box. Contiene inoltre le principali funzioni per la gestione e la digitazione del testo.

	Les icônes de création des boîtes : il existe 6 icônes de création de boîtes : boîtes “fond”, “images”, “vidéo”, “texte”, “animation” et “son”. Ces icônes distincts permettent de classer, d’ordonner et de disposer des différents types de fichiers nécessaires à la conception de vos pages.
	Le icone di creazione dei box: sono presenti 6 icone di creazione dei box: box di “Background”, “Image”, “Video”, “Testo”, “Anim” e “Sound”. Tali icone distinte permettono di classificare, ordinare e disporre diversi tipi di file necessari alla progettazione delle pagine.

	Les outils standards du Designer applicables sur tout type de boîte : couper, copier, coller et supprimer une boîte. Vous disposez d’une grille magnétique, d’une grille overscan et de deux outils pour la disposition de vos boîtes en avant ou en arrière plan.
	Gli strumenti standard del Designer applicabili su qualsiasi tipo di box: Taglia, Copia, Incolla ed Elimina un box. L’utente dispone di una schedule magnetica, di una schedule in overscan e di due strumenti per disporre i box in primo o secondo piano.

	Les outils dédiés aux boîtes texte : choix et taille des polices, interlignage, styles de caractères (gras, italique, souligné), et justifications.
	Gli strumenti dedicati ai box di testo: Scelta e dimensioni dei font, interlinea, stile dei caratteri (grassetto, corsivo, sottolineato), e giustificazioni.

	Palette de couleur et transparence : gestion des couleurs de texte et du fond de la boîte texte, gestion de la transparence des boîtes texte, animation, et images.
Calques : permet de choisir quel numéro de calque va être visualisé.
	Barra di colori e trasparenza: gestione dei colori del testo e del background del box di testo, gestione della trasparenza dei box di testo, animazione e image.
Layer: permette di selezionare quale numero di layer verrà visualizzato.

	II. 2. B. Présentation globale des différents types de boîtes
	II. 2. B. Presentazione generale dei vari tipi di box

	Bouton boîte “fond” : permet de choisir des images en fond de page d’une taille donnée.
	Pulsante box di “Background”: permette di selezionare image di background di determinate dimensioni per la pagina.

	Attention : chaque page dispose d’un seul fond.
	Attenzione: ogni pagina dispone di un solo background.

	Bouton boîte “image” : permet de disposer des images de tailles indifférentes sur vos pages.
	Pulsante box “Image”: permette di disporre image di dimensioni indifferenti sulle pagine.

	Vous pouvez placer autant de boîtes images que vous le désirez sur une même page.
	Su una stessa pagina è possibile collocare qualsiasi numero desiderato di box Image.

	Bouton boîte “vidéo” : permet d’introduire une séquence vidéo en plein écran ou en mode
	Pulsante box “Video”: permette di inserire una sequenza video a pieno schermo o in modalità

	fenêtre au sein d’une émission infographique.
	finestra all’interno di un design infografico.

	Bouton boîte “texte” : pour saisir le texte que vous voulez faire apparaître sur les pages.
	Pulsante box di “Testo”: per digitare il testo che si desidera visualizzare sulle pagine.

	Bouton boîte “animation” pour animer de façon plus dynamique vos émissions.
	Pulsante box “Anim”: per animare in modo più dinamico i design.

	Bouton boîte “son” : permet de créer des boîtes son capables de jouer des musiques, de programmer et d’enchaîner un ou plusieurs morceaux, ou encore de basculer une autre source externe comme une chaîne radio par exemple.
	Pulsante box di “Sound”: permette di creare box di sound in grado di riprodurre musiche, programmare e trasmettere in sequenza uno o più brani, oppure selezionare un’altra sorgente esterna come ad esempio una stazione radio.

	II. 2. C. Les outils standards du Designer
	II. 2. C. Gli strumenti standard del Designer 

	Couper, copier et coller : agissent directement sur le ou les boîtes sélectionnées. Ces fonctions n’agissent pas sur la “boîte fond” : pour ce faire, utilisez les fonctions dans le menu “pages” en haut d’écran.
	Taglia, copia e incolla: agiscono direttamente sul o sui box selezionati. Tali funzioni non agiscono sul “box di background”: a tale scopo, utilizzare le funzioni del menu “Pagine” situato nella parte superiore dello schermo.

	Suppression : permet de supprimer une boîte.
Grille magnétique : permet d’avoir une grille dont le pas se paramètre dans le menu émission - options. Cette grille est bien pratique pour caler et aligner facilement plusieurs boîtes.
 Disposition avant plan et arrière plan : permet de faire passer la boîte sélectionnée devant ou derrière les autres boîtes indépendamment de son ordre d’apparition dans la page.
Grille d’overscan : délimite une zone qui sera visible sur un écran vidéo au format 4/3. Attention tout ce qui dépassera de cette zone sera rogné à la diffusion sur une télévision, alors n’hésitez pas à activer cette grille régulièrement pour obtenir la composition correcte de vos pages. Par contre pour une application en 16/9ème cette fonction n’a pas d’utilité étant donné que la totalité de la zone de travail est visible à la diffusion
	Elimina: permette di eliminare un box.
Schedule magnetica: permette di avere una schedule che può essere configurata nel menu Design – Opzioni. Questa schedule consente di regolare e allineare facilmente più box.
 Disposizione primo piano e secondo piano: permette di fare passare il box selezionato davanti o dietro gli altri box indipendentemente dal suo ordine di apparizione nella pagina.

Schedule in overscan: delimita una zona che sarà visibile su uno schermo con formato 4/3. Attenzione: tutto ciò che oltrepassa tale zona non verrà inserito nella diffusione televisiva, quindi attivando regolarmente questa schedule, la composizione delle pagine risulterà corretta. D’altra parte, per un’applicazione di 16/9 questa funzione non ha alcuna utilità dato che l’intera zona di lavoro è visibile durante l’esecuzione.

	II. 2. D. Les calques
	II. 2. D. I layer

	Dans TV Tools, vous n’êtes pas restreint à un nombre limité de boîtes par pages. Par contre pour faciliter la disposition des boîtes qui risquent de se chevaucher les unes sur les autres et améliorer la visibilité de la page, vous avez accès à 4 calques. Vous pouvez attribuer un calque à chaque type de boîte : ceci dans la fenêtre des paramètres de la boîte.
	TV Tools non limita il numero di box per pagina. Tuttavia, per semplificare la disposizione dei box che rischiano di sovrapporsi gli uni agli altri e per migliorare la visibilità della pagina, è possibile accedere a 4 layer. È possibile assegnare un layer ad ogni tipo di box nella finestra Impostazioni del box.

	Par contre dans la palette d’outils, le menu calque est activé par défaut dans le mode “tous” : ce qui correspond à visualiser l’ensemble des 4 calques d’une page. Pour un meilleur aperçu et une facilité de composition de vos pages, vous pouvez choisir de voir uniquement l’un des 4 calques.
	Nella barra strumenti, però, il menu Layer viene attivato per default nella modalità “tutti”: questa funzione permette di visualizzare tutti e 4 i layer di una pagina. Per una migliore visualizzazione e per semplificare la composizione delle pagine, è possibile selezionare la visualizzazione di uno solo dei 4 layer.

	II. 3. la barre de gestion des pages
	II. 3. La barra di gestione delle pagine

	La barre de gestion de pages.
	La barra di gestione delle pagine.

	Nouvelle émission.
	Nuovo design.

	Indicateur du nom de l'émission
	Indicatore del nome del design.

	Ouvrir une émission existante.
	Apri un design esistente.

	Suppression de la page courante.
	Elimina la pagina corrente.

	Fonctions “enregistrer” et “enregistrer sous”.
	Funzioni “Salva” e “Salva con nome”.

	Bouton de prévisualisation de l'émission en cours.
	Pulsante di previsualizzazione del design in corso.

	Cadrage de sélection de la page courante.
	Bordo di selezione della pagina corrente.

	Aller à la fin de l’émission.
	Vai alla fine del design.

	Aller à la page suivante.
	Vai alla pagina successiva.

	Numéro de la page sélectionnée dans l’émission.
	Numero della pagina selezionata nel design.

	Aller à la page précédente.
	Vai alla pagina precedente.

	Insérer une page entre deux autres.
	Inserisci una pagina tra due pagine.

	Aller au début de l’émission.
	Vai all’inizio del design.

	Ajouter une page en fin d’émission.
	Aggiungi una pagina alla fine del design.

	II. 3. A. Les commandes de gestion des émissions
	II. 3. A. I comandi di gestione dei design

	Pour lire, enregistrer ou créer une nouvelle émission, vous disposez des 4 icônes suivants :
	Per aprire, salvare o creare un nuovo design, l’utente dispone delle 4 seguenti icone:

	Permet de créer une nouvelle émission vierge.
	Permette di creare un nuovo design.

	Permet d’ouvrir une émission existante.
	Permette di aprire un design esistente.

	Enregistre les modifications d’une émission existante sous le même nom.
	Salva le modifiche di un design esistente con lo stesso nome.

	Permet d’enregistrer une émission sous un nouveau nom.
	Permette di salvare un design con un nuovo nome.

	II. 3. B. Les commandes de gestion des pages
	II. 3. B. I comandi di gestione delle pagine

	Chaque émission étant une suite de pages, vous disposez d’outils pouvant moduler à volonté les pages de votre émission : L’ajout de page permet de créer une nouvelle page vierge à la fin de l’émission en cours.
	Poiché ogni design è costituito da una successione di pagine, l’utente dispone di strumenti per gestire nel modo desiderato le pagine del design. Aggiungi pagina permette di creare una nuova pagina vuota alla fine del design in corso.

	L'ajout de pages permet de créer une nouvelle page vierge à la fin de l'émission en cours.
	Aggiungi pagina permette di creare una nuova pagina vuota alla fine del design in corso.

	L’insertion de page permet de créer une nouvelle page vierge avant la page courante.
La suppression de page, matérialisée par la corbeille, permet de détruire la page courante.
	Inserisci pagina permette di creare una nuova pagina vuota prima della pagina corrente.

La funzione Elimina pagina, rappresentata dal cestino, permette di cancellare la pagina corrente.

	II. 3. C. Les commandes de visualisation des pages
	II. 3. C. I comandi di visualizzazione delle pagine

	En bas d’écran, cette barre affiche une prévisualisation réduite des pages. Ces pages sont numérotées par défaut (sauf si vous avez donné un nom de page à votre boîte fond comme ici “intro”). En cliquant sur l’une de ces vignettes, elle s’encadre d’un contour blanc et s’affiche dans l’écran de travail : on peut ainsi d’une façon très simple sélectionner et modifier la page courante ainsi que chaque page de l’émission. Cette barre permet l’affichage simultané de 8 vignettes. Un ascenseur horizontal permet de se déplacer à travers toutes les pages d’une émission quelle que soit sa composition en nombre de pages.
	Nella parte inferiore dello schermo, questa barra mostra un’anteprima ridotta delle pagine. Tali pagine sono numerate per default (tranne nel caso in cui sia stato assegnato un nome di pagina al box di background come ad es. “intro”) Facendo clic su una di queste miniature, essa verrà contornata da un bordo bianco e visualizzata sullo schermo di lavoro: ciò permette di selezionare e modificare in modo molto semplice la pagina corrente così come ogni pagina del design. Questa barra consente la visualizzazione simultanea di 8 miniature. Una barra di scorrimento orizzontale permette di spostarsi attraverso tutte le pagine di un design qualunque sia il numero di pagine che lo compongono.

	N.B : Si toutefois vous remarquez que les images diffèrent entre les pages et les vignettes : choisissez la fonction “Emission - Actualiser - Vignettes” dans la barre de menu en haut d’écran.
	N.B: Se, tuttavia, si notano differenze di immagini tra le pagine e le miniature: selezionare la funzione “Design – Refresh – Miniature” nella barra del menu nella parte superiore dello schermo.

	Tous vos visuels seront alors mis à jour.
	In questo modo tutte le immagini ridotte verranno aggiornate.

	Ces commandes permettent de se déplacer dans les pages d’une émission : aller sur la première page de l’émission en cours, à la dernière page de l’émission, à la page précédente et à la page suivante. Un indicateur vous donne le numéro de la page courante par rapport au nombre de pages total composant l’émission. Exemple : 1 / 4 signifie que la page courante est la 1ère d’une émission de 4 pages.
	Questi comandi permettono di spostarsi all'interno delle pagine di un design: andare alla prima pagina del design in corso, all’ultima pagina del design, alla pagina precedente e alla pagina successiva. Un indicatore fornisce il numero della pagina corrente rispetto al numero totale di pagine componenti il design. Esempio: 1 / 4 significa che la pagina corrente è la 1a di un design di 4 pagine.

	Vous pouvez cliquer dans cet encart afin de taper le numéro de page sur laquelle vous voulez directement aller, suivi de la touche “entrée” pour valider.
	È possibile fare clic su questo indicatore per inserire il numero di pagina alla quale si desidera andare direttamente, seguito dal tasto “Invio” per confermare.

	Ce bouton de visualisation permet de jouer l’émission à partir de la page sélectionnée dans le Designer. On peut à tout moment quitter cette prévisualisation en appuyant sur la touche “Echap” du clavier. Si vous appuyez sur “ctrl” en cliquant sur cet icône, vous avez une prévisualisation de l’émission identique à celle de la grille du PC-player (l’émission se joue avec
	Questo pulsante di visualizzazione permette di eseguire il design a partire dalla pagina selezionata nel Designer. Si può uscire in qualsiasi momento da questa anteprima premendo il tasto “Esc” della tastiera. Se si preme il tasto “Ctrl” facendo clic su questa icona, si avrà una anteprima del design identica a quella della schedule del PC-player (il design viene eseguito con 

	le Player de TV tools).
	il Player di TV Tools).

	3. Détails des boîtes
III. 1. Les boîtes: définition
III. 1. A. Généralités
	3. Dettagli dei box

III. 1. I box: definizione
III. 1. A. Generalità

	Pour créer une boîte, choisissez un type de boîte en cliquant sur le bouton gauche de la souris sur un des 6 icônes de la barre d’outils de création. Ces icônes correspondent aux 6 types de boîtes disponibles (boîtes de fond, d’image, de texte, de vidéo, de son et d’animation).
	Per creare un box, selezionare un tipo di box facendo clic con il pulsante sinistro del mouse su una delle 6 icone della barra strumenti di creazione. Tali icone corrispondono ai 6 tipi di box disponibili (box di background, image, testo, video, sound e animazione).

	III. 1. B. Insérer un fichier image dans une boîte
	III. 1. B. Inserimento di un file Image in un box

	Pour charger une image, cliquez sur l’icône image ou fond avec le bouton gauche de la souris.
	Per caricare un’image, fare clic sull’icona Image o Background con il pulsante sinistro del mouse.

	Vous avez deux types d’explorateurs de fichiers. Vous pouvez choisir le type d’explorateur dans le menu émission - options :
	Sono disponibili due tipi di file explorer. È possibile selezionare il tipo di explorer nel menu Design – Opzioni:

	• L’explorateur de fichiers Windows qui vous permet d’effectuer les fonctions classiques de gestion de fichiers (copier-coller, renommer, supprimer, déplacer, etc...).
	Windows Explorer che permette di eseguire le funzioni standard di gestione dei file (Copia/Incolla, Rinomina, Elimina, Sposta, ecc).

	• Requester intégré : Votre recherche sera facilitée par la visualisation en miniatures de toutes les images disponibles y compris les images en transparence tga. Cette méthode est pratique pour une utilisation simple et conviviale des images au sein de TV Tools.
	• Requester integrato: La ricerca risulterà molto più semplice grazie alla visualizzazione in miniature di tutte le image disponibili, incluse le image in trasparenza tga. Questo metodo garantisce un utilizzo semplice e conviviale delle image all’interno di TV Tools.

	La fenêtre Requester TV Tools
 Indicateur : permet de donner des informations sur le nom du fichier sur lequel on clique, sa taille en pixels et sa date d’enregistrement. Si on sélectionne un répertoire il indique uniquement son nom et sa date de création.
	La finestra Requester TV Tools
 Indicatore: fornisce informazioni sul nome del file su cui si clicca, sulle sue dimensioni in pixel e sulla data in cui è stato salvato. Se si seleziona una directory, indica solamente il nome e la data di creazione.

	Bouton répertoire : correspond à un dossier.
	Pulsante directory: corrisponde a una cartella.

	En cliquant deux fois, on peut ouvrir le répertoire et choisir l’un des fichiers qu’il contient.
	Facendo doppio clic, è possibile aprire la directory e selezionare uno dei file in essa contenuti.

	Bouton fichier image : une vignette réduite permet de visualiser les images pour une recherche plus efficace. Pour charger une image cliquez deux fois dessus.
	Pulsante File Image: una miniatura permette di visualizzare le image per una ricerca più efficiente.  Fare doppio clic su un’image per caricarla.

	Bouton retour.
	Pulsante Indietro.

	Bouton ignorer.
	Pulsante Annulla.

	III. 1. C. Modification d’une boîte
	III. 1. C. Modifica di un box

	• Pour déplacer une boîte, il suffit de cliquer sur celle-ci tout en maintenant le bouton gauche de la souris enfoncé : la boîte va ensuite suivre le mouvement de votre souris. Vous pouvez vous déplacer avec les flèches du pavé directionnel pixel par pixel et aussi de 10 pixels en 10 pixels en maintenant la touche “shift”.
	• Per spostare un box, fare clic sul box in questione tenendo premuto il pulsante sinistro del mouse il box seguirà quindi il movimento del mouse. È possibile spostarsi con le frecce direzionali pixel per pixel e anche di 10 pixel in 10 pixel mantenendo premuto il tasto “Shift”.

	• Pour changer la taille d’une boîte, il suffit de placer la souris sur les côtés de la boîte.
	• Per modificare le dimensioni di un box, posizionare il mouse sui lati del box.

	Le curseur de la souris se modifie pour indiquer dans quelle direction la boîte va être étirée.
	Il cursore del mouse si modifica per indicare in quale direzione potranno essere modificate le dimensioni del box.

	Si vous voulez changer la taille de la boîte tout en conservant ses rapports hauteurlargeur, cliquez sur le coin inférieur droit de la boîte tout en maintenant la touche “shift” enfoncée.
	Se si desidera modificare le dimensioni del box mantenendone il rapporto altezza/larghezza, fare clic sull’angolo inferiore destro del box tenendo premuto il tasto “Shift”.

	• Pour déformer une boîte, maintenez “ctrl“ enfoncé avec les flèches du pavé directionnel.
	• Per ridimensionare un box, mantenere premuto “Ctrl“ e utilizzare i tasti freccia direzionali.

	La boîte va s’agrandir ou se rétrécir pixel par pixel. Vous pouvez également utilisez “ctrl + shift” avec les flèches du pavé directionnel pour déformer la boîte de 10 pixels en 10 pixels.
	Il box si ingrandirà o si rimpicciolirà pixel per pixel. È inoltre possibile utilizzare “Ctrl +Shift” con i tasti freccia direzionali per ridimensionare il box di 10 pixel in 10 pixel.

	• Vous pouvez également redimensionner manuellement le texte de la boîte en maintenant la touche “shift” enfoncée tout en tirant sur le coin en bas à droite de la boîte avec la souris :
	È inoltre possibile ridimensionare manualmente il testo del box tenendo premuto il tasto “Shift” e trascinando l’angolo inferiore destro del box con il mouse:

	le lettrage s’anamorphose selon vos désirs.
	le dimensioni dei caratteri verranno modificate di conseguenza.

	• Pour supprimer une boîte, cliquez dessus avec le bouton gauche de la souris pour la sélectionner puis appuyez sur la touche “Suppr” du clavier ou allez dans le menu déroulant “boîtes” en haut d’écran et sélectionnez la fonction “détruire”.
	Per eliminare un box, fare clic sul box con il pulsante sinistro del mouse per selezionarlo, quindi premere il tasto “Canc” della tastiera o accedere al menu a tendina “Box” nella parte superiore dello schermo e selezionare la funzione “Cancella”.

	III. 1. D. Fonctions de base sur une boîte
	III. 1. D. Funzioni di base su un box

	Dans la fonction “boîtes” du menu déroulant en haut d’écran, vous disposez également des fonctions suivantes :
	Nel menu a tendina “Box” situato nella parte superiore dello schermo sono inoltre disponibili le funzioni seguenti:

	• Sélection (ctrl) : permet la sélection ou la désélection multiples des boîtes en les additionnant ou en les soustrayant.
	• Seleziona (Ctrl): permette di selezionare o deselezionare molteplici box aggiungendoli o rimuovendoli

	• Sélection totale (ctrl+A) : permet la sélection de la totalité des boîtes de la page. 

Copier (ctrl + C) : permet de faire une copie d’une boîte ou d’une portion de texte.
	• Seleziona tutto (Ctrl+A): permette di selezionare tutti i box della pagina. 
Copia (Ctrl + C): permette di copiare un box o una parte del testo.

	• Couper (ctrl + X) : permet de faire une copie d’une boîte ou d’un texte tout en le supprimant.
	• Taglia (Ctrl + X): permette di copiare un box o un testo rimuovendoli.

	• Coller (ctrl + V) : recopie la boîte que l’on vient de copier ou de couper en la plaçant à côté.
	• Incolla (Ctrl + V): ricopia il box precedentemente copiato o tagliato posizionandolo accanto.

	• Coller (ctrl + shift + V) : recopie la boîte que l’on vient de copier ou de couper exactement au même emplacement. Cette manipulation est idéale pour créer une suite d’images qui vont s’enchaîner successivement au même emplacement.
	• Incolla (Ctrl + Shift + V): ricopia il box precedentemente copiato o tagliato esattamente nella stessa posizione. Questa funzione è ideale per creare una sequenza di image che si susseguono nella stessa posizione.

	• Annuler (ctrl + Z) : permet d’annuler une ou plusieurs manipulations.
	• Annulla (Ctrl + Z): permette di annullare una o più operazioni.

	• Restaurer (ctrl + Y) : permet de restaurer une ou plusieurs manipulations précédemment annulées.
	• Ripeti (Ctrl + Y): permette di ripetere una o più operazioni precedentemente annullate.

	III. 2. Les paramètres des boîtes
	III. 2. Impostazioni dei box

	Chaque boîte possède différents paramètres de réglage. Pour y accéder, il suffit de cliquer sur la boîte en question avec le bouton droit de la souris. Ces paramètres sont répartis sur plusieurs fenêtres accessibles par des onglets*.
	Ogni box possiede diversi parametri di impostazione. Per accedervi, è sufficiente fare clic sul box in questione con il pulsante destro del mouse. Tali impostazioni sono suddivise in più finestre accessibili mediante linguette*.

	*Ici la boîte fond avec les onglets paramètres, conditions et borne
	*Qui è rappresentato il box di background con le linguette impostazioni, condizioni e punto di accesso

	III. 2. A. Effets sur une boîte
	III. 2. A. Effetti su un box

	• Les boîtes images et texte peuvent apparaître et disparaître à l’écran de différentes manières :
	• I box Image e di Testo possono comparire e scomparire dallo schermo in diversi modi:

	d’un seul coup, directement sur son emplacement sans aucune transition (effet cut), ou d’une façon moins brutale et plus dynamique avec l’utilisation d’un des effets de transition d’apparition et de disparition de boîte. Vous disposez de la liste d’effets ci-joints :
	tutto a un tratto, direttamente nella loro posizione senza alcuna transizione (effetto cut), oppure in modo meno brutale e più dinamico utilizzando uno degli effetti di transizione di assolvenza e dissolvenza del box. Il seguente elenco mostra gli effetti disponibili. Il seguente elenco mostra gli effetti disponibili:

	Bouger - Glisser - Les Effets 2D
	Muovi - Scorri - Effetti 2D

	(regroupant une panoplie de souseffets avec notamment des fondus de formes, des textures et des ouvertures variées d’iris) - Iris en mode barres - Ralentir - Survol - Volets - Zigzag et des Zooms.
	(contenente una serie di sottoeffetti che includono fade di forme, texture e svariate aperture di iride) – Iris in modalità barre - Rallenta - Hover - Volet - Zigzag e alcuni Zoom.

	Remarque : Pour la boîte texte vous disposez des mêmes effets que ceux utilisés pour la boîte image avec deux effets supplémentaires spécifiques au texte : l’effet rolling (permet de faire un défilement horizontal du texte à l’intérieur de la boîte texte) et l’effet scrolling (permet de faire un défilement vertical du texte).
	Nota: Per il box di testo sono disponibili gli stessi effetti di quelli utilizzati per il box image con due effetti supplementari specifici per il testo:  l’effetto rolling (permette di effettuare uno scorrimento orizzontale del testo all’interno del box di testo) e l’effetto scrolling (permette di effettuare uno scorrimento verticale del testo).

	• En choisissant un type d’effet de transition vous pouvez par la suite choisir des variantes de cet effet (exemple : ci-contre dans le dossier “bouger”, on peut choisir parmi 8 possibilités, pour définir le sens de la direction d’apparition ou encore de disparition de la boîte).
	• Selezionando un effetto di transizione è possibile selezionare successivamente varianti di questo effetto (esempio: qui a lato nella cartella “muovi”, è possibile scegliere tra 8 possibilità, per definire il senso della direzione di assolvenza o di dissolvenza del box).

	• Vous pouvez également cumuler n’importe quel effet avec un fondu enchaîné. Pour ceci, cochez dans le mode Fader des menus “effet apparition” et/ou de “disparition” les cases V1 ou V2 qui correspondent à deux vitesses de fondu enchaîné (V1 pour vitesse normale et V2 pour vitesse rapide).
	• È inoltre possibile abbinare a qualsiasi effetto un fade incrociato. A tale scopo, selezionare nella modalità Fader dei menu “Effetto assolvenza” e/o “Dissolvenza” le caselle V1 o V2 che corrispondono a due velocità di fade incrociato (V1 per la velocità normale e V2 per la velocità elevata).

	• Après avoir donné un effet d’apparition à une boîte, vous pouvez régler une pause dont l’unité est exprimée en secondes. Ceci grâce à la fonction “temps d’attente avant disparition”. Cette durée de pause correspond au temps d’affichage de la boîte demeurant fixe à l’écran. Après cette pause, la boîte peut rester en place jusqu’à la venue de la prochaine page ou bien disparaître avec un effet.
	• Dopo avere assegnato un effetto di assolvenza ad un box, è possibile impostare una pausa espressa in secondi. A tale scopo si utilizza la funzione “Tempo di attesa prima del Fade out”. La durata di questa pausa corrisponde al tempo durante il quale il box viene visualizzato in modo fisso sullo schermo. Dopo questa pausa, il box può rimanere in posizione finché non viene visualizzata la pagina successiva oppure scomparire con un effetto.

	• Les effets de disparition sont identiques aux effets d’apparition hormis qu’ils effacent la boîte au lieu de l’afficher.
	• Gli effetti di dissolvenza sono identici agli effetti di assolvenza eccetto il fatto che rimuovono il box anziché visualizzarlo.

	Fenêtre des effets de la boîte image
Dossiers renfermant des sous-effets ou des variantes de l’effet sélectionné.
	Finestra Effetti del box Image
Cartelle contenenti sottoeffetti o varianti dell’effetto selezionato.

	Choix entre la liste des effets d’apparition et de disparition 

Choix du calque sur lequel va être disposée la boîte.
	Scelta tra l’elenco degli effetti di assolvenza e di dissolvenza. 
Scelta del layer su cui verrà disposto il box.

	Nom de l’effet d’apparition choisi + direction ou variante de l’effet. 
	Nome dell’effetto di assolvenza selezionato + direzione o variante dell’effetto. 

	Possibilité d’attribuer en plus de l’effet choisi, un fondu enchaîné avec 2 vitesses (V1 et V2).
	Possibilità di attribuire in aggiunta all’effetto scelto, un fade incrociato con 2 velocità (V1 e V2).

	Choix de la vitesse de l’effet
	Scelta della velocità dell’effetto

	Temporisation : temps du début de l’effet d’apparition et temps du début de l’effet de disparition.
	Temporizzazione: tempo di inizio dell’effetto di assolvenza e tempo di inizio dell’effetto di dissolvenza.

	III. 2. B. Mode multiboîtes
	III. 2. B. Modalità Multibox

	• Grâce au mode multiboîtes vous pouvez jouer simultanément plusieurs boîtes sur la page en gérant individuellement leurs temps d’apparition et de disparition. Vous pouvez donc synchroniser précisément les boîtes entre elles.
	La modalità Multibox permette di eseguire simultaneamente più box sulla pagina gestendo i singoli tempi di assolvenza e di dissolvenza. In questo modo è possibile sincronizzare con precisione i box tra loro.

	• Ce mode permet d’obtenir des émissions beaucoup plus dynamiques. Dans ce mode, la gestion des boîtes se fait en secondes avec la possibilité d’ajouter des décimales (exemple : 1,5 pour une seconde et demie) ceci afin de vous permettre des enchaînements à la fois très rapides et précis entre vos différentes boîtes.
	• Questa modalità consente di ottenere design molto più dinamici. La gestione dei box viene effettuata in secondi con la possibilità di aggiungere decimali (esempio: 1,5 per un secondo e mezzo) in modo da poter avere sequenze molto rapide e precise tra i vari box.

	• Si la conception de vos pages nécessite l’emploi de nombreuses boîtes, il vous sera aisé de les paramétrer grâce à la fenêtre “Timeline” disponible dans le menu “Fenêtre/Timeline” du Designer.
	Se la progettazione delle pagine richiede l’uso di numerosi box, risulterà più semplice impostarne i parametri mediante la finestra “Timeline” disponibile nel menu “Finestra/Timeline” del Designer.

	Par défaut si vous ne donnez pas de temps d’apparition et de disparition à votre boîte, elle est considérée comme inclue avec la page et va donc apparaître à l’écran avec l’effet que vous avez attribué à la boîte fond.
	Per default, se non viene assegnato un tempo di assolvenza e di dissolvenza al box, esso viene considerato incluso con la pagina e verrà visualizzato sullo schermo con l’effetto attribuito al box di background.

	Fenêtre des effets de la boîte image
	Finestra Effetti del box Image

	Type d’effet d'apparition ici un effet bouger – direction vers le bas à droite. Cet effet bouger est couplé avec un fondu (case V1 cochée).
	Tempo di inizio dell’effetto di assolvenza  in questo caso un effetto Muovi – direzione verso il basso a destra. Questo effetto Muovi è abbinato ad un fade (casella V1 selezionata).

	Temps début de l’effet d’apparition
	Tempo di inizio dell’effetto di assolvenza

	Type d'effet de disparition ici un effet 2D appelé star 20. Cet effet est également couplé avec un fondu (case V1 cochée).
	Tipo di effetto di dissolvenza in questo caso un effetto 2D denominato star 20. Anche questo effetto è abbinato ad un fade (casella V1 selezionata).

	Temps début de l’effet de disparition
	Tempo di inizio dell’effetto di dissolvenza

	• Pour une gestion plus précise des temporisations de boîtes, les temps peuvent être exprimés avec des décimales. Exemple ci-dessus : la boîte arrivera sur la page avec un effet “bouger vers le bas à droite” à partir d’une seconde et demie (1,5 s.) après la fin de l’effet d’apparition du fond et disparaîtra ensuite à partir de 6 secondes avec un effet 2D - star20 cumulé à un fondu.
	• Per una gestione più precisa delle temporizzazioni dei box, i tempi possono essere espressi in decimali. Esempio sopra riportato: il box comparirà sulla pagina con un effetto “muovi verso il basso a destra” a un secondo e mezzo (1,5 s.) dalla fine dell’effetto di assolvenza del background e scomparirà 6 secondi dopo con un effetto 2D – Star 20 abbinato ad un fade.

	En se basant sur cet exemple : si vous désirez faire arriver une autre boîte 2 secondes plus tard par rapport à celle déjà créée et la faire disparaître au même moment : il faudra dans ce cas indiquer en temps de l'effet d'apparition "3,5", et "6" en temps de l'effet de disparition. La boîte restera donc 2,5 secondes à l'écran.
	Sulla base di questo esempio: se si desidera fare comparire un altro box 2 secondi dopo rispetto a quello già creato e farlo scomparire nello stesso momento,  occorrerà in questo caso indicare “3,5” come tempo dell’effetto di assolvenza e “6” come tempo dell’effetto di dissolvenza. Il box rimarrà quindi sullo schermo per 2,5 secondi.

	III. 3. La boîte fond
	III. 3. Il box di background

	Les fonds sont des images ayant la particularité d’avoir été conçues dans une taille équivalente à celle de la zone de travail (exemple : 800x600 pixels (format 4/3) - 1024x576 pixels (format 16/9)). Dans le cas où l’image de fond n’est pas identique au format de la zone de travail, elle va s’étirer pour remplir pleinement la zone de travail, quitte à être déformée (par exemple dans le cas du passage en 4/3 vers 16/9ème ou inverse). Il y a une seule boîte fond par page sur laquelle viennent se déposer les autres types de boîtes et on ne peut volontairement pas la redimensionner ni même la déplacer. Les images des boîtes fond doivent être sauvegardées au format JPEG en mode RVB (format de base standard et surtout pas en base optimisé).
	I background sono image aventi la particolarità di essere stati progettati con le dimensioni equivalenti a quelle della zona di lavoro (esempio:  800x600 pixel (formato 4/3) - 1024x576 pixel (formato 16/9)). Nel caso in cui l’image di background non sia identica al formato della zona di lavoro, essa verrà allungata in modo da riempire completamente la zona di lavoro, anche a rischio di essere deformata (ad esempio in caso di passaggio da 4/3 a 16/9 o viceversa). Esiste un solo box di background per pagina sul quale verranno collocati gli altri tipi di box e non è possibile ridimensionarlo né spostarlo volontariamente. Le image dei box di background devono essere salvate in formato JPEG in modalità RVB (formato di base standard e soprattutto non in formato ottimizzato).

	III. 3. A. Création d’une boîte fond
	III. 3. A. Creazione di un box di Background 

	Pour créer une boîte fond, il suffit de cliquer sur l’icône fond de la palette d’outils de création avec le bouton gauche de la souris pour ouvrir l’explorateur Windows ou celui de TV Tools (selon ce que vous avez configuré comme type de requester dans le menu “Emission / Options” en haut d’écran). Vous accédez directement au contenu du dossier tvtools\backgrounds dans lequel est stockée la librairie de tous vos fonds disponibles. Double-cliquez ensuite sur l’image de votre choix.
	Per creare un box di background, fare clic sull’icona Background nella barra strumenti di creazione con il pulsante sinistro del mouse per aprire Windows Explorer o quello di TV Tools (a seconda di quale tipo di requester è stato configurato nel menu “Design / Opzioni” nella parte superiore dello schermo).  Si accede direttamente al contenuto della cartella tvtools\backgrounds nella quale è memorizzata la library con tutti i background disponibili. Fare doppio clic sull’image desiderata.

	III. 3. B. Paramètres d’une boîte fond
	III. 3. B. Impostazioni di un box di background

	Pour accéder aux paramètres de la boîte fond, la manipulation est strictement la même qu’avec les autres boîtes. Cliquez sur l’image de fond dans la zone de travail avec le bouton droit de la souris. Une fenêtre s’ouvre alors avec les différentes possibilités de réglages spécifiques liés à la boîte fond.
	Per accedere alle impostazioni del box di background, la procedura è esattamente identica a quella di altri box. Fare clic sull’image di background nella zona di lavoro con il pulsante destro del mouse. Si apre una finestra con le varie possibilità di impostazione specifiche del box di background.

	• Une boîte fond dispose d’un seul effet de transition contrairement aux boîtes textes, images et animations : l’effet d’apparition.
	• Un box di background dispone di un solo effetto di transizione contrariamente ai box di testo, image e animazioni:  l’effetto di assolvenza.

	La disparition s’effectue simplement par l’apparition d’une autre boîte fond qui se substitue au fond précédent.
	La dissolvenza avviene semplicemente mediante l’assolvenza di un altro box di background che si sostituisce al background precedente.

	• Par contre les effets sont plus nombreux que dans les boîtes images et textes.
	• D’altra parte, gli effetti sono più numerosi di quelli disponibili per i box image e di testo.

	Ils sont disposés dans des dossiers dans lesquels sont rangés les différentes variantes de l’effet sous forme de vignettes.
	Sono disponibili in cartelle che contengono le diverse varianti dell’effetto sotto forma di miniature.

	(Exemple : ci-contre le contenu du dossier Iris et ses différents types d’effets). Pour ressortir d’un dossier, cliquez sur la première vignette en haut à gauche représentée par une flèche.
	(Esempio: qui a lato il contenuto della cartella Iris con i diversi tipi di effetti) Per uscire da una cartella, fare clic sulla prima miniatura in alto a sinistra rappresentata da una freccia.

	Fenêtre des paramètres de la boîte fond
	Finestra Impostazioni del box di background

	Vitesse de l’effet.
Nom de l’image utilisée par la boîte fond
	Velocità dell’effetto.

Nome dell’image utilizzata dal box di background

	Nom de la page qui sera visible dans la barre de gestion des pages
	Nome della pagina che sarà visibile nella barra di gestione delle pagine

	Nom et variante de l’effet sélectionné.
	Nome e variante dell’effetto selezionato.

	Bouton voir effet permet de visualiser l’effet choisi sur deux images fictives.
	Pulsante Vedi Effetto: permette di visualizzare l’effetto selezionato su due immagini fittizie.

	Dossiers thématiques regroupant les différentes variantes des effets d’apparition des fonds.
	Tempo di attesa dopo l’effetto: in questo esempio vi sarà 1 secondo di attesa sull’image di background prima dell’assolvenza degli altri box contenuti nella pagina.

	Temps d’attente après l’effet : dans cet exemple il y a aura 1 seconde d’attente sur l’image de fond avant l'apparition des autres boîtes contenues sur la page.
	Tempo di attesa dopo l’effetto: in questo esempio ci sarà 1 secondo di attesa sull’image di background prima dell’assolvenza degli altri box contenuti nella pagina.

	Temps d’attente final : c’est la durée totale d’affichage de la page. Dans l’exemple ci-dessus il y aura donc 3 secondes d’affichage de la page. Si vous avez d’autres types de boîtes sur cette page (texte, images, animations...) qui dépassent 3 secondes d’affichage, ce sera par défaut la durée de la dernière boîte qui déterminera la durée définitive de la page. Vous avez la possibilité de changer ce paramètre dans la grille : Fichier/Options/Diffuseur/ Diffusion en remplaçant le temps d’attente de la page coché dans le mode “à partir du début” par “à partir de la fin”. Dans ce cas on attendra 3 secondes après l’effet de la dernière boîte de la page avant de passer à la page suivante.
	Tempo di attesa finale: è la durata totale di visualizzazione della pagina. Nell’esempio sopra riportato la pagina verrà quindi visualizzata per 3 secondi. Se sono presenti altri tipi di box su questa pagina (testo, image, animazioni, ecc.) la cui durata di visualizzazione supera 3 secondi, t sarà la durata dell’ultimo box che determinerà per default la durata definitiva della pagina.  L’utente ha la possibilità di modificare questa impostazione nella schedule:  File/Opzioni/Player/Esecuzione sostituendo il tempo di attesa della pagina impostato su “a partire dall’inizio” con “a partire dalla fine”.  In questo caso si attenderanno 3 secondi dopo l’effetto dell’ultimo box della pagina prima di passare alla pagina successiva.

	III. 3. C. Conditions horaires
	III. 3. C. Condizioni orarie 

	Vous pouvez attribuer à chaque page d’une émission des contraintes de diffusion (date et heure de passage) indépendamment des autres pages et ceci sans pour autant intervenir au jour le jour sur vos émissions. Vous pouvez ainsi planifiez la diffusion d’une émission page à page dès sa conception : chaque événement contenu sur une page ne sera diffusé que si la date du jour est comprise dans les conditions de passage liées à cette page. Pour ce faire, cliquez sur l’onglet conditions page, vous disposez alors de trois possibilités :
	È possibile assegnare ad ogni pagina di un design limiti di esecuzione (data e ora di riproduzione) indipendentemente dalle altre pagine senza dover intervenire giornalmente sui design. In questo modo è possibile pianificare l’esecuzione di un design pagina per pagina sin dalla sua progettazione: ogni evento contenuto in una pagina sarà eseguito solamente se la data del giorno è compresa nelle condizioni di esecuzione associate a tale pagina. A tale scopo, fare clic sulla linguetta Condizioni della pagina che visualizzerà tre opzioni:

	• Donner une date de début de passage et de fin de passage avec également la possibilité de gérer une heure précise de début et de fin de diffusion - exemple 1. Dans l’exemple 1, la page va être jouée à partir du 25 décembre à midi jusqu’au 31 décembre à 20h30.
	• Indicare una data di avvio esecuzione e di fine esecuzione con anche la possibilità di gestire un’ora precisa di avvio e fine esecuzione - esempio 1. Nell’esempio 1, la pagina verrà eseguita dal 25 dicembre a mezzogiorno fino al 31 dicembre alle 20:30.

	• Donner un créneau horaire de diffusion de la page au sein d’une même journée - exemple 2.
	• Indicare una fascia oraria di esecuzione della pagina all’interno di una stessa giornata - esempio 2.

	Vous permet d’insérer une page uniquement de telle à telle heure même si elle fait partie d’une émission qui va tourner en boucle toute la journée. Dans l’exemple 2, la page va apparaître dans la journée uniquement de 15h00 à 17h15.
	Consente di inserire una pagina unicamente in una fascia oraria anche se fa parte di un design che verrà riprodotto in loop per tutta la giornata.  Nell’esempio 2, la pagina verrà visualizzata nel corso della giornata unicamente dalle 15.00 alle 17:15.

	• Donner une ou plusieurs journées à la diffusion de votre page - exemple 3. Dans l’exemple 3, votre page va être diffusée tous les vendredi, samedi et dimanche. Pour davantage de précision, cette fonction peut être aussi cumulée avec les dates de début et de fin de passage ainsi qu’avec les fonctionnements journaliers de telle heure à telle heure.
	• Assegnare una o più giornate all’esecuzione della pagina – esempio 3. Nell’esempio 3, la pagina verrà eseguita ogni venerdì, sabato e domenica. Per una maggiore precisione, questa funzione può essere abbinata alle date di avvio e fine esecuzione nonché alla fascia oraria di riproduzione giornaliera.

	Exemple 01 : Date de début de passage et de fin de passage + horaires de fin et début
	Esempio 01: Data di avvio esecuzione e di fine esecuzione + orari di fine e inizio

	Exemple 1
	Esempio 1

	Exemple 2
	Esempio 2

	Exemple 3
	Esempio 3

	III. 4. La boîte image
	III. 4. Il box image

	TV Tools reconnaît deux types de format d’image pour les boîtes images : les images opaques au format BMP et les images détourées au format TGA 32 bits ou PNG. Contrairement à la boîte fond, les images contenues dans les boîtes images peuvent être de toutes tailles. Dans les deux cas, veillez cependant à ce qu’elles soient enregistrées dans une résolution de 72 DPI et en mode RVB (dans les options d'enregistrement du fichier, cochez “non” pour l’entrelacement).

	TV Tools riconosce due tipi di formati di immagine per i box image: le immagini opache in formato BMP e le immagini scontornate in formato TGA 32 bit o PNG. Contrariamente al box di background, le immagini contenute nei box image possono essere di qualsiasi dimensione. In entrambi i casi, accertarsi tuttavia che vengano memorizzate con una risoluzione di 72 DPI e in modalità RVB (nelle opzioni di salvataggio del file, selezionare “no” per l’interlacciamento).


	Image bmp (opaque) Image TGA ou PNG (transparence)
	Image bmp (opaca) Image TGA o PNG (trasparente)

	III. 4. A. Création d’une boîte image
	III. 4. A. Creazione di un box image

	Pour créer une boîte image, il suffit de cliquer sur l’icône “image” de la palette d’outils de création avec le bouton gauche de la souris. Vous pouvez alors choisir votre image grâce à l’explorateur Windows dans le répertoire ou les sous-répertoires de C:\tvtools\images. Pour ouvrir votre image, double-cliquez dessus : l’image viendra se placer tout en haut à gauche de la zone de travail.
	Per creare un box image, fare clic sull’icona “Image” nella barra strumenti di creazione con il pulsante sinistro del mouse.  In questo modo sarà possibile selezionare un’image mediante Windows Explorer nella directory o nelle sottodirectory di C:\tvtools\images. Fare doppio clic sull’image per aprirla:  l’image verrà posizionata nella parte superiore a sinistra della zona di lavoro.

	III. 4. B. Modification d’une boîte image
	III. 4. B. Modifica di un box image

	• Pour déplacer une boîte, cliquez sur le bouton gauche de la souris et déplacer la boîte en maintenant le bouton enfoncé. Relâchez le bouton de la souris dès que l’image est à l’emplacement voulu. Vous pouvez également la déplacer avec les flèches du pavé directionnel.
	• Per spostare un box, fare clic con il pulsante sinistro del mouse e spostare il box mantenendo premuto il pulsante.  Rilasciare il pulsante del mouse quando l’image si troverà nella posizione desiderata.  L’image può inoltre essere spostata mediante le frecce direzionali.

	• Pour redimensionner une boîte image, placez vous sur les bords de celle-ci et étirez-la. Vous pouvez la déformer de façon plus précise (pixel par pixel) avec les flèches du pavé directionnel tout en maintenant la touche “ctrl” enfoncé. En ajoutant “ctrl” et “shift” vous déformez la boîte de 10 pixels en 10 pixels. En cliquant sur le bord en bas à droite de la boîte en maintenant la touche “shift” enfoncé, vous redimensionnez votre image en conservant le rapport hauteur-largeur.
	• Per ridimensionare un box image, posizionarsi sui bordi dell’image e trascinarli. È possibile ridimensionarlo in modo più preciso (pixel per pixel) utilizzando le frecce direzionali e mantenendo premuto il tasto “Ctrl”.  Mantenendo premuti i tasti “Ctrl” e “Shift” il box verrà ridimensionato di 10 pixel in 10 pixel. Facendo clic sul bordo in basso a destra del box e mantenendo premuto il tasto “Shift, l’immagine verrà ridimensionata mantenendo il rapporto altezza/larghezza.

	III. 4. C. Effets et paramètres d’une boîte image
	III. 4. C. Effetti e impostazioni di un box image

	• Une boîte image dispose d’un effet d’apparition et de disparition et de multiples effets et souseffets.
	• Un box image dispone di un effetto di assolvenza e di dissolvenza e di molteplici effetti e sottoeffetti.

	Vous pouvez également attribuer vos temporisations, placer un fondu d’apparition et de disparition en complément des autres effets, et choisir de placer votre image sur l’un des 4 calques disponible sur la page. Ceci afin de pouvoir superposer les images tout en gardant la possibilité de les sélectionner et d’agir dessus manuellement. Par défaut chaque nouvelle image est en Layer 1. choisissez ensuite le numéro de calque que vous voulez voir dans la la zone de travail par l'intermédiaire des icônes Layers (Tous, 1, 2, 3 ou 4) de la fenêtre d’outils.
	È possibile assegnargli temporizzazioni, utilizzare un fade di assolvenza e di dissolvenza abbinato ad altri effetti, e scegliere di collocare l’immagine su uno dei 4 layer disponibili sulla pagina. Sarà possibile sovrapporre le immagini conservando al contempo la possibilità di selezionarle e di intervenirvi manualmente. Per default ogni nuova immagine viene collocata sul Layer 1. Selezionare quindi il numero di layer che si desidera vedere nella zona di lavoro mediante le icone Layers (Tutti, 1, 2, 3 o 4) della finestra degli strumenti.

	• Notez que par défaut si vous ne donner ni effets ni temporisation, les images arrivent en même temps que le fond et avec l’effet de la boîte fond.
	• Si osservi che, per default, qualora non venga assegnato nessun effetto e nessuna temporizzazione, le immagini vengono visualizzate contemporaneamente al background e con lo stesso effetto del box di background.

	• Pour utiliser des images détourées enregistrez-les aux formats TGA ou PNG. La transparence des images TGA et PNG est automatiquement reconnue par TV Tools.
	• Per utilizzare immagini scontornate, salvarle nei formati TGA o PNG. La trasparenza delle immagini TGA e PNG viene riconosciuta automaticamente da TV Tools.

	• Vous n’êtes pas limité par le nombre de boîtes images sur une page.
	• Il numero di box image per pagina non ha limite.


	La barre d’opacité de la palette d’outils de travail permet de régler le pourcentage de transparence des images. Par défaut chaque boîte image est opaque à 100% ; la modification de son taux d’opacité sera effective sur toute sa durée de visualisation à l’écran.
	La barra d’opacità della barra strumenti permette di impostare la percentuale di trasparenza delle immagini. Per default ogni box image è opaco al 100% ; la modifica della percentuale di opacità sarà effettiva per l’intera durata di visualizzazione sullo schermo.

	III. 4. D. Fenêtre “Effets Image et Texte”
	III. 4. D. Finestra “Effetti Image e Testo”

	Une fenêtre spécifique permet d’attribuer des ombres et des rotations en 3D sur vos boîtes images. Pour disposer de cette palette, allez dans le menu “fenêtre” du haut de l’écran puis choisissez “Effets Images et Texte” (ou raccourci clavier : touche de fonction F4).
	Una finestra specifica permette di attribuire ombre e rotazioni 3D ai box image. Per accedere a questa finestra, entrare nel menu “Finestra” nella parte superiore dello schermo quindi selezionare “Effetti Image e Testo” (o selezione rapida dalla tastiera:  tasto funzione F4).

	Attention : la plupart des fonctionnalités sont principalement applicables aux boîtes textes.
	Attenzione: La maggior parte di queste funzioni sono applicabili principalmente ai box di testo.

	Sur le visuel ci-dessous les zones non utilisables pour les boîtes images sont volontairement grisées.
	Nella figura sotto illustrata le zone non utilizzabili per i box image sono state volontariamente ombreggiate.

	Fenêtre “Effet Image et Texte”
Ces trois jauges permettent de gérer la distance de l’ombre par rapport au texte, la quantité de flou (du plus net au plus flou) et l’intensité de l’ombre (du plus transparent vers le plus opaque).
	Finestra “Effetti Image e Testo”
Questi tre indicatori permettono di gestire la distanza dell’ombra rispetto al testo, la percentuale di sfocatura (dalla massima nitidezza alla massima sfocatura) e l’intensità dell’ombra (dalla massima trasparenza alla massima opacità).

	Activation de l’ombrage.
	Attivazione dell’ombra.

	Couleur d’ombrage.
	Colore dell’ombra.

	Orientation de l’ombre.
	Orientamento dell’ombra.

	Remise à zéro des valeurs de rotation.
	Azzeramento dei valori di rotazione.

	Rotation en 3D sur les axes X, Y, et Z.
	Rotazione 3D sugli assi X, Y e Z.

	Rotation sur l’axe ou les axes de votre choix (possibilité de cumuler) en fonction des effets d’apparition et de disparition attribués à la boîte. Vous pouvez faire varier le nombre de tours en fonction des 3 vitesses : V1, V2 ou V3.
	Rotazione sull’asse o sugli assi desiderati (possibilità di abbinamento) a seconda degli effetti di assolvenza e di dissolvenza assegnati al box. È possibile variare il numero di giri in base a 3 velocità: V1, V2 o V3.

	III. 5. La boîte texte
	III. 5. Il box di testo

	III. 5. A. Création d’une boîte texte
	III. 5. A. Creazione di un box di testo 

	Pour créer une boîte texte, il suffit de cliquer sur l’icône correspondant sur la barre d’outils de création avec le bouton gauche de la souris : un rectangle avec la mention “nouvelle boîte texte” va automatiquement apparaître dans l’angle supérieur gauche de la zone de travail. Ce rectangle de contours blancs et noirs délimitera les bords de la boîte. Pour la saisie de votre texte, faites un double-clique de souris sur la boîte : le curseur de texte va apparaître en clignotant.
	Per creare un box image, fare clic sull’icona corrispondente nella barra strumenti di creazione con il pulsante sinistro del mouse.  comparirà automaticamente un rettangolo con la dicitura “Nuovo box di testo” nell’angolo superiore sinistro della zona di lavoro. Questo rettangolo tratteggiato in bianco e nero delimiterà i bordi del box. Per la digitazione del testo, fare doppio clic con il mouse sul box: comparirà il cursore di testo lampeggiante.

	III. 5. B. Modification d’une boîte texte
	III. 5. B. Modifica di un box di testo

	Une boîte texte dispose de deux modes : un “mode d’édition” où un curseur vous permet de faire votre saisie dans la boîte tout comme n’importe quel traitement de texte, et un “mode sélection“ grâce auquel on peut agir sur la taille et l’emplacement de la boîte. Changement de mode :
	Un box di testo dispone di due modalità: una “modalità di Edit” in cui un cursore permette di effettuare la digitazione nel box come qualsiasi altro programma di elaborazione testo, e una “modalità selezione“ mediante la quale è possibile intervenire sulle dimensioni e sulla posizione del box. Cambiamento di modalità:

	• Pour passer du mode édition au mode sélection : cliquez une fois en dehors de la boîte.
	• Per passare dalla modalità Edit alla modalità Selezione: fare clic una volta all’esterno del box.

	• Pour passer du mode sélection au mode édition : cliquez deux fois dans la boîte.
	• Per passare dalla modalità Selezione alla modalità Edit: fare clic due volte all’interno del box.

	• Pour déplacer une boîte texte, cliquez sur le bouton gauche de la souris et déplacer la boîte en maintenant le bouton enfoncé. Relâchez le bouton de la souris dès qu’elle sera à l’emplacement voulu.
	• Per spostare un box, fare clic con il pulsante sinistro del mouse e spostare il box mantenendo premuto il pulsante.  Rilasciare il pulsante del mouse quando il box si troverà nella posizione desiderata.

	- (Autres raccourcis déplacements et redimensionnement de boîte - cf p20) -
	- (Altri tasti di selezione rapida per spostamenti e ridimensionamento del box – cfr. pag. 20) -

	• En mode édition, vous pouvez copier, couper et coller du texte ou des portions de texte d’une autre boîte texte, mais aussi importer du texte entre TV Tools et un logiciel de traitement de texte par le biais du presse papier de Windows.
	• In modalità Edit, è possibile copiare, tagliare e incollare testo o parti di testo di un altro box di testo, ma anche importare testo in TV Tools da un software di elaborazione testo tramite la clipboard di Windows.

	III. 5. C. Saisie du texte
	III. 5. C. Digitazione del testo

	La saisie et la mise en page de votre texte se gère par l'intermédiaire des outils dédiés aux boîtes texte de la palette des outils de création de boîte.
	La digitazione e l’impaginazione del testo sono gestite mediante strumenti dedicati ai box di testo nella barra strumenti di creazione dei box.

	Choix de la police : menu déroulant qui permet de sélectionner la ou les polices de votre choix dans le répertoire “fonts” de Windows. Les polices disponibles sont donc celles installées sur votre station de travail dans le menu Windows “polices” ou “fonts”.
	Seleziona font: menu a tendina che permette di selezionare il o i caratteri desiderati dalla directory “fonts” di Windows.  I caratteri disponibili sono quindi quelli installati sulla workstation nel menu Windows “caratteri” o “fonts”.

	Vous pouvez utiliser plusieurs polices avec différents attributs (taille, couleur...) dans la même boîte texte.
	È possibile utilizzare più caratteri con diversi attributi (dimensione, colore, ecc.) nello stesso box di testo

	Attention : veillez à n’utiliser dans vos émissions que les polices True Type (polices marquées d’un double “T”) et non pas les polices écrans. Pensez également à installer les mêmes “polices” utilisées par votre PC-design sur le ou les PC-players.
	Attenzione: accertarsi di utilizzare nei propri programmi solo i caratteri True Type (caratteri contrassegnati da una doppia “T”) e non i caratteri per schermo.  Ricordarsi inoltre di installare gli stessi “caratteri” utilizzati dal PC-design sul o sui PC-player.

	Taille de la police : vous pouvez choisir parmi une liste de tailles prédéfinies allant de 8 à 72 points. Il est également possible d’entrer une valeur précise en tapant dans cette case.
	Dimensioni del font: è possibile scegliere tra un elenco di dimensioni predefinite che vanno da 8 a 72 punti.  È inoltre possibile inserire un valore preciso digitandolo in questa casella.

	Interlignage : permet de gérer l’espacement entre les lignes.
	Interlinea: permette di gestire lo spazio tra le righe.

	Vous disposez d’un interlignage normal, 1/demi, et double. Vous pouvez également taper la valeur de votre choix.
	È disponibile un’interlinea normale, 1/mezzo e doppia. È possibile inoltre inserire il valore desiderato.

	Justification : vous disposez de 4 modes de justification de votre texte : aligné sur la gauche, aligné sur la droite, centré, ou étalé.
	Giustificazione: sono disponibili 4 modalità di giustificazione del testo: allineato a sinistra, allineato a destra, centrato o giustificato.

	Style de la police : vous pouvez attribuer à votre texte les 3 styles suivants : gras, italique et/ou surligné.
	Stile del font: è possibile assegnare al testo i 3 stili seguenti: grassetto, corsivo e/o sottolineato.

	III. 5. D. Couleur et transparence
	III. 5. D. Colore e trasparenza

	Pipette : permet de mémoriser une couleur de lettrage et/ou de fond d’une boîte texte.
	Pipetta: permette di memorizzare un colore del testo e/o di background di un box di testo.

	Couleur du lettrage
	Colore del testo

	Couleur de fond : fond de la boîte de texte et/ou couleur unie de la page.
	Colore di background: background del box di testo e/o colore uniforme della pagina.

	Retour transparence : pour restaurer la transparence du fond de la boîte texte.
	Ripristino trasparenza: per ripristinare la trasparenza del background del box di testo.

	Barre d’opacité : permet de donner une transparence aux boîtes textes, images et animations.
	Barra d’opacità: permette di impostare il livello di trasparenza dei box di testo, image e animazioni.

	Cliquez sur la boîte texte de votre choix puis sur l’icône pipette : la couleur du texte et celle du fond de la boîte sélectionnée seront mémorisées dans les deux cases de couleur de la palette d’outils.
	Fare clic sul box di testo desiderato quindi sull’icona Pipetta: il colore del testo e quello del background del box selezionato saranno memorizzati nelle due caselle di colore della barra strumenti.

	• Pour coloriser des lettres : cliquez sur la première case de couleur à gauche de la palette d’outils en prenant bien soin d’avoir sélectionné au préalable la lettre ou le groupe de mot que vous voulez mettre en couleur.
	• Per assegnare un colore ai caratteri: fare clic sulla prima casella di colore a sinistra della barra strumenti accertandosi di avere precedentemente selezionato il carattere o il gruppo di parole che si desidera colorare.

	• Pour coloriser le fond de la boîte texte : cliquez sur la seconde case à droite de la palette d’outils, sachant que chaque nouvelle boîte texte dispose par défaut d’un fond transparent.
	• Per assegnare un colore al background del box di testo: fare clic sulla seconda casella a destra della barra strumenti, tenendo presente che ogni nuovo box di testo presenta per default un background trasparente.

	• Pour donner une couleur unie à la page : Si vous ne voulez pas mettre une image en boîte de fond sur une page mais uniquement une couleur unie, vous pouvez choisir une couleur en cliquant sur cette même case à gauche de la palette d’outils. Ceci à condition qu’aucune boîte ne soit sélectionnée.
	• Per assegnare un colore uniforme alla pagina: Se non si desidera avere un’immagine impostata come box di background su una pagina, ma unicamente un colore uniforme, è possibile selezionare un colore facendo clic su questa stessa casella a sinistra della barra strumenti. Questa operazione richiede che non venga selezionato nessun box.

	Couleur de lettre : pour donner une couleur au texte sélectionné. Vous pouvez avoir plusieurs couleurs au sein de la même boîte texte.
	Colore del testo: per assegnare un colore al testo selezionato.  È possibile avere più colori all’interno dello stesso box di testo.

	Couleur de fond : vous pouvez choisir entre deux modes : “plein” ou “transparent” pour le fond des boîtes texte. En mode plein vous pouvez choisir une couleur unie dans la palette de couleur.
	Colore di sfondo: è possibile scegliere tra due modalità:  “pieno” o “trasparente” per lo sfondo dei box di testo. In modalità Pieno è possibile scegliere un colore uniforme nella finestra colori.

	Palette de couleur : cette fenêtre est accessible en cliquant sur la case de couleur texte ou la case de couleur fond de la palette d’outils. Vous pouvez taper des valeurs en mode RVB pour obtenir une couleur de référence. Vous avez également la possibilité d’ajouter et de mémoriser votre gamme de couleurs personnalisées pour obtenir votre propre charte : pour ceci définissez une couleur et appuyez ensuite sur le bouton “ajouter aux couleurs personnalisées”.
	Finestra colori: questa finestra è accessibile facendo clic sulla casella di colore testo o sulla casella di colore background della barra strumenti.  È possibile inserire valori in modalità RVB per ottenere un colore di riferimento.  È inoltre possibile aggiungere e memorizzare una gamma di colori personalizzati per ottenere una propria carta:  a tale scopo, definire un colore e premere il pulsante “Aggiungi ai colori personalizzati”.

	Le bouton “mode transparent” de la boîte texte : si vous avez préalablement attribué une couleur de fond à une boîte texte, en cliquant sur cet icône vous pouvez à tout moment retrouver la transparence d’origine de votre boîte.
	Il pulsante “modalità trasparente” del box di testo: se ad un box di testo è stato precedentemente assegnato un colore di sfondo, facendo clic su questa icona sarà possibile ripristinare in qualsiasi momento la trasparenza originaria del box.

	La barre d’opacité : elle permet de régler le pourcentage de transparence des boîtes textes, mais aussi image et animation. Par défaut chaque boîte est opaque à 100%. Vous pouvez la rendre transparente soit en jouant avec le curseur ou soit en tapant directement une valeur de pourcentage dans la case à droite de la jauge.
	La barra d’opacità: permette di impostare la percentuale di trasparenza dei box di testo, ma anche image e animazione.  Per default ogni box è opaco al 100%.  È possibile renderlo trasparente facendo scorrere il cursore o digitando direttamente un valore in percentuale nella casella a destra dell’indicatore.

	III. 5. E. Effets et paramètres d’une boîte texte
	III. 5. E. Effetti e impostazioni di un box di testo

	• Tout comme la boîte image, la boîte texte dispose d’un effet d’apparition et de disparition. Mais par rapport aux boîtes images, vous disposez de deux effets supplémentaires spécifiques au texte : l’effet rolling (permet de faire un déroulement horizontal du texte à l’intérieur de la boîte texte) et l’effet scrolling (permet de faire un défilement vertical du texte). Dans ces deux cas, tapez votre texte sans vous soucier de la mise en forme, TV Tools fera automatiquement le défilement ou le déroulement compte tenu de la vitesse que vous attribuez à votre boîte (lent, normal, rapide ou très rapide). La visibilité du texte sera limité par les bords de la boîte : si vous voulez obtenir un défilement du texte sur tout l’écran étirer votre boîte texte d’un bout à l’autre de l’écran.
	• Come il box image, il box di testo dispone di un effetto di assolvenza e di dissolvenza. Ma rispetto ai box image, sono disponibili due effetti supplementari specifici per il l’effetto rolling (permette di effettuare uno scorrimento orizzontale del testo all’interno del box di testo) e l’effetto scrolling (permette di effettuare uno scorrimento verticale del testo).  In entrambi i casi, digitare il testo senza preoccuparsi della formattazione, TV Tools effettuerà automaticamente lo scorrimento orizzontale o verticale tenendo conto della velocità assegnata al box (lento, normale, veloce o molto veloce).  La visibilità del testo sarà limitata dai bordi del box: se si desidera ottenere uno scorrimento del testo su tutto lo schermo, allungare il box di testo da un’estremità all’altra dello schermo.

	Exemple d’effet rolling de la boîte texte : le texte va défiler quelque soit sa longueur de droite à gauche sur la page (plus exactement du bord droite au bord gauche de la boîte texte). Vous pouvez faire varier la vitesse de défilement en lent, normal, rapide ou très rapide).
	Esempio di effetto rolling del box di testo: il testo scorrerà, qualunque sia la sua lunghezza, da destra a sinistra sulla pagina (più precisamente dal bordo destro al bordo sinistro del box di testo).  È possibile variare la velocità di scorrimento tra lento, normale, veloce o molto veloce).

	Exemple d’effet scrolling de la boîte texte : le texte va se dérouler cette fois-ci du bas vers le haut (plus exactement du bord bas au bord haut de la boîte texte). Vous pouvez faire varier la vitesse de déroulement en lent, normal, rapide ou très rapide).
	Esempio di effetto scrolling del box di testo: questa volta il testo scorrerà dal basso verso l’alto (più precisamente dal bordo inferiore al bordo superiore del box di testo).  È possibile variare la velocità di scorrimento tra lento, normale, veloce o molto veloce).

	Vous pouvez paramétrer votre effet rolling ou scrolling avec des paramètres supplémentaires :
	È possibile aggiungere all’effetto rolling o scrolling parametri supplementari :

	Le paramètre “1” : permet de cycler un rolling pendant la durée de la page.
	Il parametro “1”: permette di impostare una sequenza di rolling per l’intera durata della pagina.

	Le paramètre “2” : permet également de cycler la boîte texte sur la page avec une procédure de mise à jour du contenu dans le cas d’utilisation de variables telles que #FIC ou #RSS par exemple.
	Il parametro “2”: permette inoltre di riprodurre ripetutamente il box di testo sulla pagina con una procedura di aggiornamento del contenuto in caso di utilizzo di variabili quali #FIC o #RSS ad esempio.

	III. 5. F. Fenêtre “Effets Image et Texte”
	III. 5. F. Finestra “Effetti Image e Testo”

	Une fenêtre spécifique permet d’attribuer des effets aux lettres et images tels que l’ajout d’ombrage, la mise en volume du texte par l’extrusion, la possibilité de choisir un cadrage en bordure de la boîte texte, l’insertion d’image dans les lettres ou sous forme de textures mappées sur le fond de la boîte texte. Pour disposer de cette palette, allez dans le menu “fenêtre” du haut de l’écran et choisissez “Effets Images et Texte” (ou raccourci clavier : touche de fonction F4).
	Una finestra specifica permette di assegnare ai caratteri e alle immagini effetti quali l’aggiunta di ombra, l’aggiunta di volume al testo mediante estrusione, la possibilità di aggiungere un bordo al box di testo, l’inserimento di immagini nei caratteri o sotto forma di texture mappate sullo sfondo del box di testo. Per accedere a questa finestra, entrare nel menu “Finestra” nella parte superiore dello schermo quindi selezionare “Effetti Immagine e Testo” (o selezione rapida dalla tastiera:  tasto funzione F4).

	Ces effets de lettrage vous permettent plus de créativité dans vos pages notamment si elles sont composées de peu d’éléments graphiques. Toutes les modifications que vous faites sur la boîte de texte sont directement visibles en mode édition.
	Questi effetti di testo offrono una maggiore creatività nelle pagine, in particolare qualora siano composte da un numero ridotto di elementi grafici. Tutte le modifiche effettuate sul box di testo sono direttamente visibili in modalità Edit.

	Fenêtre “Effet Image et Texte”
Ces trois jauges permettent de gérer la distance de l’ombre par rapport au texte, la quantité de flou (du plus net au plus flou) et l’intensité de l’ombre (du plus transparent vers le plus opaque).
	Finestra “Effetti Immagini e Testo”
Questi tre indicatori permettono di gestire la distanza dell’ombra rispetto al testo, la percentuale di sfocatura (dalla massima nitidezza alla massima sfocatura) e l’intensità dell’ombra (dalla massima trasparenza alla massima opacità).

	Activation de l’ombrage.
	Attivazione dell’ombra.

	Activation de l’extrusion.
	Attivazione dell’estrusione.

	Couleur d’ombrage.
	Colore dell’ombra.

	Couleur et valeur d’extrusion du texte.
	Colore e valore di estrusione del testo.

	Orientation de l’ombre.
	Orientamento dell’ombra.

	Orientation de l’extrusion.
	Orientamento dell’estrusione.

	Choix de l’image à incorporer dans le fond de la boîte texte.
	Scelta dell’immagine da incorporare nello sfondo del box di testo.

	Affichage des images de fond et de lettres en mode centrer, étirer ou mosaïque.
	Visualizzazione delle immagini di sfondo e del testo in modalità Centro, Estendi o Tessera 


	Choix de l’image à incorporer dans le lettrage.
	Scelta dell’immagine da incorporare nel testo.

	Choix du type de cadre à insérer autour de la boîte texte et choix de sa couleur.
	Scelta del tipo di bordo da inserire intorno al box di testo e scelta del suo colore.

	Remise à zéro des valeurs de rotation.
	Azzeramento dei valori di rotazione.

	Activation du dégradé.
	Attivazione del gradiente.

	Rotation en 3D sur les axes X, Y, et Z.
	Rotazione 3D sugli assi X, Y e Z.

	Choix des deux couleurs attribuées 
	Scelta dei due colori assegnati  

	au dégradé.
	al gradiente.

	Rotation sur l’axe ou les axes de votre choix (possibilité de cumuler) en fonction des effets d’apparition et de disparition attribués à la boîte. Vous pouvez faire varier le nombre de tours en fonction des 3 vitesses : V1, V2 ou V3.
	Rotazione sull’asse o sugli assi desiderati (possibilità di abbinamento) a seconda degli effetti di assolvenza e di dissolvenza assegnati al box. È possibile variare il numero di giri in base a 3 velocità: V1, V2 o V3.

	Choix du type de dégradés (linéaire, radial et losange).
	Scelta del tipo di gradiente (lineare, radiale e rombo).

	III. 5. F. Fenêtre “Effets Image et Texte”
	III. 5. F. Finestra “Effetti Immagine e Testo”

	Exemple 1 : Application d’une ombre noire et une couleur d’extrusion avec une profondeur. Dans cet exemple la boîte de texte reste transparente sur la page.
	Esempio 1: Applicazione di un’ombra nera e di un colore d’estrusione con una certa profondità. In questo esempio il box di testo rimane trasparente sulla pagina.

	Exemple 2 : Application d’une ombre noire et d’une image en fond de boîte. Ces images peuvent être aux formats bmp, tga ou png si vous voulez bénéficier de la transparence. En cliquant sur l’icône ouvrir vous êtes par défaut dans le dossier “pattern” où vous disposez de plus de 300 formes prédéfinies. Vous pouvez y placer vos propres motifs, découpes ou textures.
	Esempio 2: Applicazione di un’ombra nera e di un’immagine di sfondo al box.  Tali immagini possono essere nei formati bmp, tga o png se si desidera usufruire della trasparenza.  Facendo clic sull’icona Apri si accede per default alla cartella “pattern” che contiene più di 300 forme predefinite.  Qui è possibile aggiungere motivi, ritagli o texture specifici. 

	Dans cette exemple, cette boîte texte dispose également d’un effet de rotation (voir page précédente).
	In questo esempio, il box di testo dispone inoltre di un effetto di rotazione (ved. pag. precedente).

	Exemple 3 : Application d’une image en incrustation dans le lettrage, d’une couleur et une profondeur d’extrusion ainsi qu’un modèle de cadre. Chaque cadre modèle peut être colorisé en choisissant sa couleur dans la case couleur de cadres.
	Esempio 3: Applicazione di un’immagine in sovraimpressione sui caratteri, di un colore e di una profondità d’estrusione nonché di un modello di bordo.  Ogni modello di bordo può essere colorato selezionando il colore nella casella colore dei bordi.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. La finestra Inserisci testo

	TV Tools permet d’inclure certaines fonctions préprogrammées en insérant des codes dans une boîte texte. Ces codes sont disponibles par la fenêtre “insertion texte”. Pour afficher cette fenêtre, allez dans le menu “fenêtre” du haut de l’écran et choisissez “insertion texte” (ou raccourci clavier : touche de fonction F3).
Fenêtre “Insertion texte”
	TV Tools permette di includere determinate funzioni preprogrammate inserendo dei codici in un box di testo.  Tali codici sono disponibili mediante la finestra “Inserisci testo”. Per visualizzare questa finestra, selezionare “Inserisci testo” dal menu “Finestra” nella parte superiore dello schermo (o selezione rapida dalla tastiera:  tasto funzione F3).
Finestra “Inserisci testo”

	1. Pour implémenter un code dans une boîte texte, double-cliquez avant tout dans une boîte texte pour vous mettre en mode édition (mode utilisé pour la saisie du texte).
	1. Per implementare un codice in un box di testo, fare innanzitutto doppio clic in un box di testo per entrare in modalità Edit (modalità utilizzata per la digitazione del testo).

	2. Puis sélectionnez dans la fenêtre “insertion texte” la variable de votre choix dans la liste ci-contre.
	2. Quindi selezionare nella finestra “Inserisci testo” la variabile desiderata nell’elenco visualizzato a lato.

	3.Cliquez ensuite sur le bouton “insérer” :
	3. Fare doppio clic sul pulsante “Inserisci”:

	Certaines variables font appel à un fichier externe à TV tools qu’il vous faut spécifier (comme #BDD, #CAL, #FIC, #FIN, #HTP et #RSS).
	Alcune variabili utilizzano un file esterno a TV Tools che occorrerà specificare (come #BDD, #CAL, #FIC, #FIN, #HTP e #RSS).

	4. Une fenêtre va alors s’ouvrir pour que vous puissiez indiquer l’emplacement du fichier à inclure.
	4. Si aprirà quindi una finestra che consentirà di indicare la posizione del file che deve essere incluso.

	Après validation, la variable va se placer dans la boîte texte sous forme de code.
	Dopo la conferma, la variabile verrà collocata nel box di testo sotto forma di codice.

	Elle sera remplacée par les informations qui y sont rattachées seulement en mode lecture de la page.
	Essa sarà sostituita dalle informazioni annesse solamente in modalità lettura della pagina.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. La finestra Inserisci testo

	Ci-dessous la liste des insertions automatiques disponibles dans TV Tools et leurs fonctions.
	Di seguito è riportato l’elenco degli inserimenti automatici disponibili in TV Tools e le loro funzioni.

	# NUM
	#NUM

	Numéro de la page au sein de l’émission (1/10)
	Numero della pagina all’interno del design (1/10)

	#DAT
	#DAT

	Date complète du jour sous la forme majuscule ou minuscule au choix
	Data completa del giorno in caratteri maiuscoli o minuscoli a scelta

	(lundi 26 octobre ou LUNDI 26 OCTOBRE)
	(lunedì 26 ottobre o LUNEDÌ 26 OTTOBRE)

	#DAJ
	#DAJ

	Nom du jour (lundi)
	Nome del giorno (lunedì)

	#DAM
	#DAM

	Nom du mois (octobre)
	Nome del mese (ottobre)

	#DNJ 
	#DNJ 

	Numéro du jour dans le mois (26)
	Numero del giorno nel mese (26)

	#DNM
	#DNM

	Numéro du mois (10)
	Numero del mese (10)

	#DNA
	#DNA

	Numéro de l’année (2002)
	Numero dell’anno (2002)

	#DAF
	#DAF

	Date complète du jour sous forme de chiffres (26/10/02)
	Data completa del giorno sotto forma di cifre (26/10/02)

	#HEU
	#HEU

	Heure actuelle complète (15:12)
	Ora attuale completa (15:12)

	#HEH
	#HEH

	Heure seule (15)
	Solo ora (15)

	#HEM
	#HEM

	Minutes uniquement (12)
	Solo minuti (12)

	#FET
	#FET

	Nom des Saints du jour - exemple : la fête des Thérèse, Teresa, Aurélie
	Nome dei Santi del giorno - esempio: Santi: Teresa, Aurélie, ecc.

	#FER
	#FER

	Nom du Saint du jour (réduite à un seul saint) (la fête des Thérèse)
	Nome del Santo del giorno (ridotta ad un solo santo) (Santa Teresa)

	#RTF"C:\fichier.rtf".
	#RTF"C:\file.rtf".

	Cette variable permet d’intégrer au sein d’une boîte texte de TV Tools des fichiers textes pouvant provenir de Word, Wordpad ou autres traitements de texte, tout en conservant leurs différents attributs d’origine (tailles de polices, couleurs, etc...).
	Questa variabile permette di integrare all’interno di un box di testo di TV Tools dei file di testo provenienti da Word, Wordpad o altri programmi di elaborazione testo, conservando i vari attributi originari (dimensioni dei caratteri, colori, ecc.).

	#BDD
	#BDD

	Insertion de champs provenant d’une base de données (Microsoft Excel) dans une boîte texte.
	Inserimento di campi provenienti da un database (Microsoft Excel) in un box di testo

	#CAL"C:\fichier.txt"
	#CAL"C:\file.txt"

	Insertion d’un fichier texte lié à un agenda journalier automatique.
	Inserimento di un file di testo legato ad un’agenda giornaliera automatica.

	#CSV"C:\fichier.txt"3,2.
	#CSV"C:\file.txt"3,2.

	Insertion d’un fichier texte avec des champs délimités. Possibilité de gérer également images.
	Inserimento di un file di testo con campi delimitati. Possibilità di gestire inoltre immagini.

	#FIC"C:\fichier.txt"
	#FIC"C:\filetxt"

	Insertion d’un fichier texte externe au format “txt” avec la possibilité de donner les mêmes attributs (police, taille, couleur effets) à l’ensemble du texte.
	Inserimento di un file di testo esterno con formato “txt” con la possibilità di assegnare gli stessi attributi (carattere, dimensione, colore, effetti) a tutto il testo.

	#FIN"C:\fichier.txt"2.
	#FIN"C:\filer.txt"2.

	Fonction #FIC avancée qui permet d’importer dans une boîte texte la ligne de votre choix. Dans cet exemple le chiffre “2” va afficher la troisième ligne du fichier texte (la première ligne correspond à 0).
	Funzione #FIC avanzata che permette d’importare in un box di testo la riga desiderata. In questo esempio la cifra “2” visualizzerà la terza riga del file di testo (la prima riga corrisponde a 0).

	#HTP
	#HTP

	Insertion d’un contenu texte dans la boîte texte provenant d’une page avec une URL.
	Inserimento di un contenuto di testo nel box di testo proveniente da una pagina con una URL.

	#RSS
	#RSS

	Insertion et paramétrage de flux RSS dans une boîte texte.
	Inserimento e impostazione di flusso RSS in un box di testo.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. La finestra Inserisci testo

	Chaque variable incorporée dans une boîte texte dispose des mêmes fonctionnalités et attributs que le texte courant : choix et taille de la police, couleur, effets sur le texte (ombre, extrusion) et effets d’apparition et de disparition de la boîte.
	Ogni variabile incorporata in un box di testo presenta le stesse funzionalità e attributi del testo corrente: scelta e dimensione del carattere, colore, effetti sul testo (ombra, estrusione) e effetti di assolvenza e di dissolvenza del box.

	Exemple de la variable automatique #CAL
La variable #CAL s’appuie sur un fichier au format “txt” similaire à celui des “Fetes.txt”. Vous pouvez aisément créer votre fichier lié à un calendrier annuel à partir de l’éditeur de grille grâce à la fonction “Aller à / Calendar Editor”. Nous allons utiliser cet éditeur afin de simuler la gestion journalière des pharmacies de garde d’une commune :
	Esempio della variabile automatica #CAL
La variabile #CAL utilizza un file con formato “txt” simile a quello di “Fetes.txt”. È possibile creare facilmente un file associato ad un calendario annuale a partire dallo schedule editor grazie alla funzione “Vai a / Calendar Editor”.  Utilizzeremo questo editor per simulare la gestione giornaliera delle farmacie di turno di un comune:

	1 Première étape : dans le “Calendar Editor” allez dans “Fichier/Nouveau” puis sélectionnez la première ligne de la liste. Saisissez le contenu à entrer en fonction de la date dans la zone de texte en bas. Puis cliquez sur la ligne suivante afin de renouveler l’opération sur toutes vos dates à entrer.
	1 Primo punto: “Calendar Editor” selezionare “File/Nuovo” quindi selezionare la prima riga dell’elenco.  Digitare il contenuto da inserire in base alla data nell’area di testo in basso.  Quindi fare clic sulla riga successiva per ripetere l’operazione su tutte le date da inserire.

	Sauvez ensuite votre fichier (menu “Fichier/Sauver”).
	Infine salvare il file (menu “File/Salva”).

	2 Deuxième étape : dans le Designer, 
	2 Secondo punto: nel Designer, 

	double cliquez dans une boîte texte pour passer en mode édition, puis choisissez la variable #CAL dans la liste de la fenêtre “insertion texte”. Pour valider la fonction cliquez sur le bouton “insérer”.
	fare doppio clic in un box di testo per passare in modalità Edit, quindi selezionare la variabile #CAL dall’elenco della finestra “Inserisci testo”. Per confermare la funzione fare clic sul pulsante “Inserisci”.

	3 Troisième étape : spécifiez l’emplacement du fichier texte à insérer dans la fenêtre d’explorateur Windows. Puis visualisez la page en mode lecture pour vérifier que le contenu affiché est bien conforme à la date du jour.
	3 Terzo punto: specificare la posizione del file di testo da inserire nella finestra di Windows Explorer. Quindi visualizzare la pagina in modalità lettura per verificare che il contenuto visualizzato sia conforme alla data del giorno.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. La finestra Inserisci testo

	Exemple de la variable automatique #FIN
La variable #FIN s’appuie également sur un fichier au format “txt”. Plutôt que d’insérer du texte en bloc, vous pouvez choisir la ou les lignes à faire apparaître en leur spécifiant à chacune des attributs de texte pouvant être différents. Par contre, vous ne pouvez insérer qu’une seule fonction #FIN à la fois. Il faudra donc placer dans la boîte texte autant de variables que de champs de texte devant figurer sur la page. Dans l’exemple suivant, nous simulons la fluctuation automatisée des prix de diverses compositions florales dans une coopérative de fleuristes :
	Esempio della variabile automatica #FIN
Anche la variabile #FIN utilizza un file con formato “txt”. Anziché inserire un testo in blocco, è possibile selezionare la o le righe da far comparire specificando per ognuna attributi di testo che possono essere diversi.  D’altra parte, è possibile inserire una sola funzione #FIN per volta.  Occorrerà quindi posizionare nel box di testo lo stesso numero di variabili del numero di campi di testo che si desidera visualizzare sulla pagina.  Nell’esempio seguente, simuliamo la fluttuazione automatizzata dei prezzi di varie composizioni floreali in una cooperativa di fioristi:

	1 Première étape : tapez la liste des bouquets de fleurs et leurs prix ligne par ligne dans un fichier txt sous Wordpad. Il suffira juste de modifier ce fichier texte pour la mise à jour de la diffusion.
	1 Primo punto: digitare l’elenco dei bouquet di fiori e i loro prezzi riga per riga in un file txt con Wordpad.  Sarà sufficiente modificare questo file di testo per l’aggiornamento dell’esecuzione.

	Ce qui permet l’intervention de n’importe quel utilisateur n’ayant même aucune notion sur le
	Questo permette l’intervento di qualsiasi utente, anche nel caso in cui non abbia alcuna conoscenza del

	système TV Tools.
	sistema TV Tools.

	Attention : la première ligne du fichier texte (dans cet exemple “Exemple Tarifs fleuristes”) est reconnue par TV Tools comme la ligne 0. La ligne 1 sera donc “ORCHIDES”.
	Attenzione: la prima riga del file di testo (in questo esempio “Esempio Tariffe fioristi”) è riconosciuta da TV Tools come la riga 0. La riga 1 sarà quindi “ORCHIDES”.

	2 Deuxième étape : double-cliquez dans la boîte texte pour passer en mode édition, puis choisissez la variable #FIN dans la liste de la fenêtre "insertion texte". Pour valider la fonction cliquez sur le bouton "insérer".
	2 Secondo punto: fare doppio clic nel box di testo per passare in modalità Edit, quindi selezionare la variabile #FIN dall’elenco della finestra “Inserisci testo”. Per confermare la funzione fare clic sul pulsante “Inserisci”. Per confermare la funzione fare clic sul pulsante “Inserisci”.

	3 Troisième étape : Spécifiez l’emplacement du fichier texte (au format “txt”) à insérer en cliquant simplement dessus dans la fenêtre de l’explorateur de Windows, comme ci-contre.
	3 Terzo punto: specificare la posizione del file di testo (con formato “txt”) da inserire facendovi semplicemente clic nella finestra di Windows Explorer, come qui a lato.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. La finestra Inserisci testo

	Exemple de la variable automatique #FIN (suite...)
	Esempio della variabile automatica #FIN (segue…)

	4 Quatrième étape : le menu ci-contre reproduit le fichier texte d’origine au format “txt” en une suite de lignes cliquables. Sélectionnez dans la liste la ligne que vous voulez insérer puis validez votre choix avec le bouton “OK”. Au besoin, vous pouvez directement intervenir sur le fichier texte d’origine avec Wordpad en cliquant sur le bouton “Editer” en bas de ce menu.
	4 Quarto punto: il menu a lato riproduce il file di testo originario in formato “txt” in una sequenza di righe ciccabili. Selezionare dall’elenco la riga che si desidera inserire quindi confermare la scelta con il pulsante “OK”. Se necessario, è possibile intervenire direttamente sul file di testo originario con Wordpad facendo clic sul pulsante “Modifica” nella parte inferiore del menu.

	• Aperçu de la boîte texte en mode édition de texte ou en mode normal dans le Designer.
	• Illustrazione del box di testo in modalità Edit testo o in modalità normale nel Designer.

	• Aperçu du rendu de la boîte texte à la lecture de l’émission dans le Designer ou à la diffusion.
	• Illustrazione di come si presenta il box di testo alla lettura del design nel Designer o all’esecuzione.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. La finestra Inserisci testo

	Exemple de la variable automatique #RSS
Les flux RSS (Real Simple Syndication) permettent de diffuser les informations d’un site internet sans le visiter. En indiquant l’URL d’un flux, la variable #RSS va mettre à jour en temps réel le contenu pour diffuser les dernières informations.
	Esempio della variabile automatica #RSS
I flussi RSS (Real Simple Syndication) consentono di diffondere le informazioni di un sito Internet senza visitarlo. Indicando l’URL di un flusso, la variabile #RSS aggiorna in tempo reale il contenuto per diffondere le ultime informazioni.

	1 Première étape : double-cliquez dans la boîte texte pour passer en mode édition, puis choisissez la variable #RSS dans la liste de la fenêtre “insertion texte”. Pour valider la fonction cliquez sur le bouton “insérer”.
	1 Primo punto: fare doppio clic nel box di testo per passare in modalità Edit, quindi selezionare la variabile #RSS dall’elenco della finestra “Inserisci testo”. Per confermare la funzione fare clic sul pulsante “Inserisci”. Per confermare la funzione fare clic sul pulsante “Inserisci”.

	2 Deuxième étape : entrez l’URL du flux RSS de votre choix dans la fenêtre “Paramétrage flux RSS”.
	2 Secondo punto: inserire l’URL del flusso RSS desiderato nella finestra “Impostazioni flusso RSS”.

	Possibilité d’insérer les images pouvant être contenues dans les flux dans la boîte texte.
	Possibilità di inserire nel box di testo le immagini che possono essere contenute nei flussi.

	Adresse URL du flux RSS
	Indirizzo URL del flusso RSS

	Possibilités de jouer les flux RSS en rolling,  d’afficher la description des flux en complément des titres et de sélectionnez des catégories au sein des flux lorsqu’elles ont été définies.
	Possibilità di riprodurre i flussi RSS in rolling, di visualizzare la descrizione dei flussi in aggiunta ai titoli e di selezionare categorie all’interno dei flussi qualora siano state definite.

	Afficher le contenu du flux dans le cadre de visualisation.
	Visualizza il contenuto del flusso nel riquadro di visualizzazione.

	Cadre de visualisation du flux RSS
	Riquadro di visualizzazione del flusso RSS

	Aperçu du flux dans Internet Explorer 7 
	Visualizzazione del flusso in Internet Explorer 7 

	Accès à la liste d’exemples de flux RSS ainsi qu’aux précédents flux utilisés.
	Accesso all’elenco di esempi di flusso RSS nonché ai precedenti flussi utilizzati.

	Nombre maximum de sujets que l’on désire diffuser.
	Numero massimo di argomenti che si desidera diffondere.

	Liste des catégories liées au flux RSS.
	Elenco delle categorie collegate al flusso RSS.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. La finestra Inserisci testo

	Exemple de la variable automatique #CSV
La variable #CSV s’appuie, comme son nom l’indique, sur un fichier texte aux champs délimités enregistré au format “csv”. Dans l’exemple suivant, nous simulons une météo optimisée pour fonctionner de façon dynamique uniquement par la mise à jour du fichier csv.
	Esempio della variabile automatica #CSV
La variabile #CSV si basa, come indica il suo nome, su un file di testo con campi delimitati salvato in formato “csv”.  Nell’esempio seguente, simuliamo un servizio meteo ottimizzato che funziona in modo dinamico unicamente tramite l’aggiornamento del file csv.

	1 Première étape : Création de votre fichier : ci-dessous un feuille Microsoft Excel avec les différents champs nécessaires. Enregistrez votre fichier au format CSV (séparateur : point-virgule).
	1 Primo punto: Creazione del file: Creazione del file: qui sotto un foglio Microsoft Excel con i vari campi necessari. Salvare il file in formato CSV (separatore: punto e virgola).

	2 Deuxième étape : double-cliquez dans une boîte texte pour passer en mode édition, puis choisissez la variable #CSV dans la liste de la fenêtre “insertion texte”, puis valider la fonction en cliquant sur le bouton “insérer”.
	2 Secondo punto: fare doppio clic in un box di testo per passare in modalità Edit, quindi selezionare la variabile #CAL dall’elenco della finestra “Inserisci testo” e confermare la funzione facendo clic sul pulsante “inserisci”.

	3 Troisième étape : Spécifiez l’emplacement du fichier ”csv” à insérer dans la boîte en cliquant dessus dans la fenêtre de l’explorateur de Windows.
	3 Terzo punto: Specificare la posizione del file ”csv” da inserire nel box facendo clic nella finestra di Windows Explorer.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. La finestra Inserisci testo

	Exemple de la variable automatique #CSV
	Esempio della variabile automatica #CSV

	4 Quatrième étape : Cliquez sur la ligne choisie et tapez le numéro du champ que vous voulez insérer dans votre boîte texte.
	4 Quarto punto: Fare clic sulla riga desiderata e digitare il numero del campo che si desidera inserire nel box di testo

	Numéro de ligne à afficher
Numéro de champ à afficher 
	Numero di riga da visualizzare 

Numero di campo da visualizzare  

	5 Cinquième étape : Procédez de la même manière pour chacune des boîte texte de votre page en suivant les étapes précédentes (2, 3 et 4).
	5 Quinto punto: Procedere nello stesso modo per ogni box di testo della pagina seguendo i punti precedenti (2, 3 e 4).

	Exemple de la variable automatique #CSV
	Esempio della variabile automatica #CSV

	6 Sixième étape : Pour insérer des images liées aux fichiers csv, ouvrez une des images que vous voulez utiliser en cliquant sur l’icône boîte image (NB : l’idéal est de prévoir préalablement des images de tailles identiques). Puis dans le menu “Fenêtre/Informations” à l’emplacement réservé au “nom de l’image” rentrez la ligne de commande #CSV”chemin et nom du fichier.csv” numéro de ligne, numéro du champ.
	6 Sesto punto: Per inserire immagini associate ai file csv, aprire una delle image che si desidera utilizzare facendo clic sull’icona Box image (NB:  l’ideale sarebbe creare precedentemente immagini di dimensioni identiche).  Quindi nel menu “Finestra/Informazioni” inserire nella posizione riservata al “nome dell’immagine” la riga di comando #CSV”percorso e nome del file.csv” numero di riga, numero del campo.

	Emplacement où entrer la ligne de commande csv.
	Posizione in cui inserire la riga di comando csv.

	N.B : en cas de modification de cette commande, faites “entrez” pour valider.
	N.B: in caso di modifica di questo comando, premere “Invio” per confermare.

	• Aperçu à la lecture de l’émission dans le Designer ou à la diffusion.
	• Illustrazione del design alla lettura nel Designer o all’esecuzione.

	III. 5. G. La fenêtre insertion texte
	III. 5. G. La finestra Inserisci testo

	Chaque variable incorporée dans une boîte texte dispose des mêmes fonctionnalités et attributs que le texte courant : choix et taille de la police, couleur, effets sur le texte (ombre, extrusion) et effets d’apparition et de disparition de la boîte.
	Ogni variabile incorporata in un box di testo presenta le stesse funzionalità e attributi del testo corrente: scelta e dimensione del carattere, colore, effetti sul testo (ombra, estrusione) e effetti di assolvenza e di dissolvenza del box.

	Remarques d’utilisation des variables :
	Osservazioni sull’uso delle variabili:

	• Il est possible de taper directement les variables automatiques dans une boîte texte sans appeler la fenêtre “insertion texte”. L’activation des variables passe par la touche “#” (touches “alt Gr” + “3”) et par un libellé en 3 lettres majuscules. Par exemple, le code #HEU sera remplacé par l’heure actuelle sous forme HH:MM (exemple 15:12).
	• È possibile digitare direttamente le variabili automatiche in un box di testo senza richiamare la finestra “Inserisci testo”.  L’attivazione delle variabili richiede l’inserimento del simbolo “#” (tasti “Alt Gr” + “3”) e di un’abbreviazione di 3 lettere maiuscole. Ad esempio, il codice #HEU sarà sostituto dall’ora attuale nel formato HH:MM (esempio 15:12).

	• Les fonctions #FET ou #FER vont puiser leurs données dans un fichier texte (au format txt) accessible à l’adresse suivante : C:\tvtools\prive\Fetes.txt”.
	• Le funzioni #FET o #FER attingono i loro dati in un file di testo (in formato txt) accessibile all’indirizzo seguente:  C:\tvtools\prive\Fetes.txt”.

	• Attention : si vous utilisez des variables dont la densité de texte est volumineuse ou est amenée à changer régulièrement (comme c’est le cas avec les #FET et #RSS), il vous est recommandé de construire des boîtes de texte suffisamment grandes ou d’attribuer des effets de défilements à la boîte texte (rolling ou scrolling). Ces deux effets sont particulièrement utilisés dans le cadre de textes dense à lire comme l’emploi de la fonction #RSS.
	• Attenzione: se si utilizzano variabili con una densità di testo voluminosa o soggetta a regolari modifiche (come nel caso di #FET e #RSS), si raccomanda di creare box di testo sufficientemente grandi o di assegnare effetti di scorrimento al box di testo (rolling o scrolling). Questi due effetti vengono utilizzati in particolare nel caso di testi fitti come l’impiego della funzione #RSS.

	• Il est possible d’antidater un code pour obtenir par exemple la date du lendemain ou de la veille au lieu du jour même. On écrira alors #DAF+1 pour le lendemain ou #DAF-1 pour la veille. Pour les variables non inclues dans la fenêtre “insertion texte”, il faudra mettre la syntaxe suivante :
	• È possibile antidatare un codice per ottenere ad esempio la data del giorno successivo o del giorno precedente anziché del giorno attuale. In questo caso si scriverà #DAF+1 per il giorno successivo o #DAF-1 per il giorno precedente. Per le variabili non incluse nella finestra “Inserisci testo”, occorrerà utilizzare la sintassi seguente:

	#CAL"c:\tvtools\prive\urgences.txt"+1.
	#CAL"c:\tvtools\prive\urgences.txt"+1.

	III. 5. H. La fenêtre paragraphe texte
	III. 5. H. La finestra Paragrafo testo

	Pour harmoniser la mise en page de vos textes vous disposez d’une fenêtre qui permet la gestion des marges et des tabulations au sein de vos boîtes textes. Pour disposer de cette palette, allez dans le menu “fenêtre” du haut de l’écran et choisissez “paragraphe texte” (ou raccourci clavier : touche de fonction F2).
	Per armonizzare l’impaginazione dei testi l’utente dispone di una finestra che permette la gestione dei margini e delle tabulazioni all’interno dei box di testo.  Per accedere a questa finestra, selezionare “Paragrafo testo” dal menu “Finestra” nella parte superiore dello schermo (o selezione rapida dalla tastiera:   tasto funzione F2).

	Marge de gauche
	Margine di sinistra

	Marge de la première ligne
	Margine della prima riga

	Marge de droite
	Margine di destra

	Choix des réglages des marges par l’intermédiaire de curseurs avec : retrait de la première ligne, marge à gauche et marge à droite.
	Scelta delle impostazioni dei margini per mezzo di cursori con:  rientro della prima riga, margine a sinistra e margine a destra.

	Utilisation de la première tabulation.
	Utilizzo della prima tabulazione.

	Activation des tabulations : vous avez la possibilité de gérer 3 tabulations par boîte texte (allant de la gauche vers la droite).
	Attivazione delle tabulazioni : l’utente ha la possibilità di gestire 3 tabulazioni per box di testo (da sinistra verso destra).

	III. 6. La boîte vidéo
	III. 6. Il box video

	III. 6. A. Création d’une boîte vidéo
	III. 6. A. Creazione di un box video

	Pour créer une boîte vidéo, cliquez sur l’icône correspondant sur la palette d’outils de création avec le bouton gauche de la souris pour faire apparaître la fenêtre de paramètres vidéo. Vous pouvez lire des vidéos aux formats AVI, DV natif, Dif, Windows Média Vidéo (wmv), Divx, Quicktime (mov), Mpeg 1, Mpeg 2 ou Mpeg 4 contenues dans le répertoire tvtools/videos.
	Per creare un box video, fare clic sull’icona corrispondente nella barra strumenti di creazione con il pulsante sinistro del mouse per visualizzare la finestra Impostazioni video.  È possibile leggere video nei formati AVI, DV nativo, Dif, Windows Media Video (wmv), Divx, QuickTime (mov), Mpeg 1, Mpeg 2 o Mpeg 4 contenuti nella directory tvtools/videos.

	III. 6. B. Paramètres d’une boîte vidéo
	III. 6. B. Impostazioni di un box video

	Il n’est possible de jouer qu’une seule boîte vidéo à la fois sur une page infographique. Les boîtes vidéo sont toujours en premier plan et donc systématiquement au-dessus de toutes les autres boîtes Par défaut, la boîte vidéo s’ouvre automatiquement en mode fenêtre. Vous pouvez également donner une taille et une position à votre boîte par l’intermédiaire de la fenêtre“Informations” en cochant le lien pour conserver les proportions.
	È possibile riprodurre un solo box video per volta su una pagina infografica. I box video sono sempre in primo piano e quindi sistematicamente al di sopra di tutti gli altri box. Per default il box video si apre automaticamente in modalità Finestra.  È possibile inoltre assegnare una dimensione e una posizione al box utilizzando la finestra “Informazioni” e selezionando il collegamento per mantenere le stesse proporzioni.

	Fenêtre menu de la boîte vidéo
Repères time-code de la séquence : Ils permettent de connaître la durée totale de la séquence vidéo d’origine, la position du curseur, le time-code des points d’entrée et de sortie d’une nouvelle séquence de coupe, ainsi que la durée de celle-ci. Vous pouvez cliquer sur les valeurs en donnant manuellement des time-codes, puis validez par “entrée”.
	Finestra Menu del box video
Riferimenti time-code della sequenza: Permettono di conoscere la durata totale della sequenza video originale, la posizione del cursore, il time-code dei punti d’ingresso e di uscita di una nuova sequenza di taglio, nonché la sua durata. È possibile cliccare sui valori inserendo manualmente dei time-code, e confermare premendo “Invio”.

	Paramètres de la vidéo :
	Impostazioni video:

	vous pouvez donner des coordonnées (en pixels) pour déterminer avec précision l’emplacement et la taille de votre fenêtre vidéo sur un fond infographique. Vous pouvez également effectuer une découpe de votre vidéo avec la fonction “crop”.
	è possibile fornire coordinate (in pixel) per determinare con precisione la posizione e la dimensione della finestra su uno sfondo infografico.  È possibile inoltre effettuare un ritaglio del video mediante la funzione “Crop”.

	Gestion du son : volume de la vidéo, coupure du son et possibilité de relancer le son précédent la boîte vidéo à la fin de celle-ci.
	Gestione dell’audio: volume del video, silenziamento audio e possibilità di riavviare l’audio precedente al termine del box video.

	Boutons de contrôles de la vidéo : Ils permettent de voir et de piloter votre séquence vidéo, mais aussi d’insérer des points d’entrée et de sortie pour sélectionner une séquence dans votre vidéo.
	Pulsanti di controllo del video: permettono di vedere e controllare la sequenza video, ma anche di inserire punti di ingresso e di uscita per selezionare una sequenza nel video.

	Affichage : vous avez la possibilité de visualiser la boîte vidéo en mode plein écran ou par défaut en mode fenêtre.
	Visualizzazione: è possibile visualizzare il box video in modalità a pieno schermo o per default in modalità finestra.

	III. 6. B. Paramètres d’une boîte vidéo
	III. 6. B. Impostazioni di un box video

	Boutons de contrôles de la vidéo
	Pulsanti di controllo del video

	Shuttle
	Shuttle

	Permet en déplaçant le curseur d’aller rapidement d’un endroit à l’autre de la vidéo, mais également de visualiser la séquence sélectionnée entre les points d’entrée et de sortie matérialisée par la barre bleue claire.
	Permette di andare rapidamente da un punto all’altro del video spostando il cursore, ma anche di visualizzare la sequenza selezionata tra i punti d’ingresso e di uscita rappresentata dalla barra blu chiaro.

	Retour à la fin de la vidéo.
	Ritorna alla fine del video.

	Bouton jouer séquence (touche “S” = Séquence).
	Pulsante Esegui sequenza (tasto “S” = Sequenza).

	Permet de visualiser la séquence vidéo entre le point de début et le point de fin.
	Permette di visualizzare la sequenza video tra il punto di inizio e il punto di fine.

	Insertion du point de sortie (touche “O” = Out).
	Inserimento del punto di uscita (tasto “O” = Out).

	Permet d’attribuer l’endroit précis où va finir la vidéo.
	Permette di impostare il punto preciso in cui finirà il video.

	Bouton lecture de la vidéo (touche “L” = Lecture).
	Pulsante lettura del video (tasto “L” = Lettura).

	Bouton pause (touche “K”).
	Pulsante Pausa (tasto “K”).

	Insertion du point d’entrée (touche “I” = In).
	Inserimento del punto d’ingresso (tasto “I” = In).

	Permet d’attribuer l’endroit précis où va débuter la vidéo.
	Permette di impostare il punto preciso in cui inizierà il video.

	Retour au début de la vidéo.

	Ritorna all’inizio del video.



	Vous pouvez vous déplacez dans la vidéo avec les flèches droite et gauche du pavé directionnel : un appui rapide sur les flèches vous permet d’avancer ou de reculer d’une image. Et pour vous permettre plus de souplesse, un appui long fait avancer ou reculer de plus en plus vite, jusqu’à quatre fois la vitesse normale. La touche “J” vous permet de jouer la séquence vidéo à l’envers.
	È possibile spostarsi all’interno del video utilizzando le frecce direzionali destra e sinistra: una pressione breve sulle frecce consente di andare avanti o indietro di un’immagine. E, per una maggiore flessibilità, una pressione lunga permette di andare avanti o indietro con una velocità sempre maggiore, pari fino a quattro volte la velocità normale. Il tasto “J” consente di eseguire la sequenza video al contrario.

	Champs de contrôles de la vidéo
	Campi di controllo del video

	Durée totale du fichier vidéo.
	Durata totale del file video.

	Time code de la position du curseur.
	Time code della posizione del cursore.

	Durée séquence
	Durata sequenza

	Permet de voir la durée de votre séquence vidéo entre le point d’entrée et le point de sortie.  
	Permette di vedere la durata della sequenza video tra il punto d’ingresso e il punto di uscita.  

	Time code du point de sortie.
	Time code del punto di uscita.

	Echelles et time codes associés. Vous disposez de 4 échelles pour une meilleure précision lors du déplacement du curseur. Ces échelles sont très pratiques notamment pour naviguer dans une longue séquence vidéo.
	Scale e time code associati. Sono disponibili 4 scale per una maggiore precisione nello spostamento del cursore.  Tali scale sono molto pratiche, in particolare per navigare in una sequenza video lunga.

	Time code du point d’entrée.
	Time code del punto d’ingresso.

	III. 6. C. lire un fichier vidéo par VLC dans le Designer
	III. 6. C. Lettura di un file video nel Designer mediante VLC

	Si vous rencontrez des problèmes de lecture de fichiers vidéos avec Windows Média Player, il vous est possible de lire ces fichiers par l’intermédiaire de VLC Média Player (lecteur de vidéos universel qui ne nécessite pas de codecs supplémentaires). Pour ce faire, cliquez dans le menu intitulé ”Boîtes” du Designer et choisissez la fonction “Nouveau” puis “Video VideoLan”.
Fenêtre VideoLan
	Qualora si riscontrino problemi nella lettura di file video con Windows Media Player, è possibile leggere tali file utilizzando VLC Media Player (lettore video universale che non richiede codec supplementari).  A tale scopo, fare clic sul menu ”Box” del Designer e selezionare la funzione “Nuovo” quindi “Video VideoLan”.
Finestra VideoLan

	Chemin du fichier vidéo à jouer.
	Percorso del file video da eseguire.

	Paramètres de position et de taille de la fenêtre vidéoLan dans la page. Vous pouvez également choisir une couleur de préchargement de la vidéo autre que le noir (par défaut) pour mieux coïncider avec les couleurs que vous utilisez dans la page.

	Impostazioni relative alla posizione e alle dimensioni della finestra VideoLan nella pagina. È inoltre possibile selezionare un colore di prevaricamento del video che non sia il nero (per default) per una maggiore coerenza con i colori utilizzati nella pagina.


	Boutons de contrôles de la vidéo avec possibilité de couper et jouer une séquence dans le fichier vidéo.
	Pulsanti di controllo del video con possibilità di tagliare ed eseguire una sequenza nel file video.

	Gestion de la temporisation des temps d’apparition et de disparition en multiboîtes.
	Gestione dei tempi di assolvenza e di dissolvenza in modalità Multibox.

	III. 7. La boîte animation
	III. 7. Il box Anim

	III. 7. A. Création d’une boîte animation
	III. 7. A. Creazione di un box Anim

	Pour créer une boîte animation, cliquez sur l’icône animation de la barre d’outil de création avec le bouton gauche de la souris. L’explorateur Windows s’ouvre dans le dossier tvtools/anims. Choisissez le fichier de votre choix, le logiciel ouvre automatiquement la fenêtre de paramètres liés au format de fichier que vous avez sélectionné. Vous disposez de 5 onglets de paramètres pour lire les différents types de fichiers les plus couramment utilisés pour concevoir des animations :
	Per creare un box Anim, fare clic sull’icona corrispondente nella barra strumenti di creazione con il pulsante sinistro del mouse.  Windows Explorer si aprirà nella cartella tvtools/anims. Selezionare il file desiderato, il software apre automaticamente la finestra delle impostazioni associate al formato di file selezionato.  Sono disponibili 5 opzioni di impostazione per leggere i vari tipi di file più frequentemente utilizzati per progettare animazioni:

	gif-avi-tga / Quicktime / Flash / URL-VLC / Powerpoint.
	gif-avi-tga / QuickTime / Flash / URL-VLC / PowerPoint.

	III. 7. B. Paramètres d’une boîte animation aux formats GIF-AVI-TGA
	III. 7. B. Impostazioni di un box Anim nei formati GIF-AVI-TGA

	En utilisant les formats de fichiers en GIF-AVI-TGA pour vos animations, vous avez la possibilité de jouer votre objet animé en transparence sur le fond de la page. TV Tools reconnaît de façon automatique les animations détourées.
	Utilizzando i formati di file GIF-AVI-TGA per le animazioni, l’utente ha la possibilità di eseguire l’oggetto animato in trasparenza sullo sfondo della pagina.  TV Tools riconosce in modo automatico le animazioni scontornate.

	Fenêtre menu de la boîte animation GIF-AVI-TGA
	Finestra Menu del box Anim GIF-AVI-TGA

	Effets d’animation :
	Effetti di animazione:

	voir détails (cf page suivante)
	ved. dettagli (cfr. pagina successiva)

	Position et taille de votre animation : vous pouvez attribuer des coordonnées précises (en pixels) pour déterminer l’emplacement de votre animation, donner la taille de votre convenance ou attribuer la taille d’origine de l’animation telle qu’elle a été conçue.
	Posizione e dimensioni dell’animazione: è possibile fornire coordinate precise (in pixel) per determinare la posizione dell’animazione, assegnare le dimensioni desiderate o impostare le dimensioni originarie dell’animazione così com’è stata progettata.

	Fond : pour choisir le type d’incrustation de l’animation sur la page.
	Sfondo: per selezionare il tipo di overlay dell’animazione sulla pagina.

	Mode de la séquence :
	Modalità della sequenza:

	vous avez le choix de jouer la séquence animée une seule fois ou en boucle pendant une durée à déterminer (en s.). Si aucune valeur n’est rentrée, l’animation va se pérpétuer jusqu’à la fin de la page.
	è possibile scegliere di eseguire la sequenza animata una sola volta o in loop per una durata determinabile (in sec.).  Se non viene inserito nessun valore, l’animazione verrà riprodotta in continuo fino alla fine della pagina.

	Visualisation de l’animation.
	Visualizzazione dell’animazione.

	Coller à la fin. Cette fonction permet de coller la dernière image de l’animation jusqu’à la disparition totale de la page. Ceci permet d’éviter toute disparition brutale des animations.
	Incolla alla fine. Questa funzione permette di incollare l’ultima immagine dell’animazione fino alla scomparsa totale della pagina.  Ciò permette di evitare qualsiasi scomparsa brutale delle animazioni.

	Fenêtre du sous-menu Effet de la boîte animation
	Finestra del sottomenu Effetto del box Anim

	Effets d’apparition et de disparition : vous précisent les effets utilisés avec la possibilité de changer les vitesses parmi les quatre variantes (lent, normal, rapide ou très rapide).
	Effetti di assolvenza e di dissolvenza: precisazione degli effetti utilizzati con la possibilità di variare le velocità tra le quattro varianti (lento, normale, veloce o molto veloce).

	Temps de début :
	Tempo di inizio:

	permet de temporiser vos animations sur la page avec les effets d’apparition et de disparition.
	permette di temporizzare le animazioni sulla pagina con gli effetti di assolvenza e di dissolvenza.

	III. 7. C. Paramètres d’une boîte animation au format Flash (SWF)
	III. 7. C. Impostazioni di un box Anim con formato Flash (SWF)

	Tout comme les formats GIF-AVI ou TGA, le mode d'animation Flash peut se jouer également en transparence sur la page et peuvent se redimensionner. Veillez à supprimer toute interactivité à votre animation Flash, pour ne pas rester bloqué à la diffusion par l’attente d’un clic de souris.
	Come i formati GIF-AVI o TGA, anche le animazioni Flash possono essere eseguite in trasparenza sulla pagina ed essere ridimensionate.  Accertarsi di disabilitare qualsiasi interattività dell’animazione Flash, per non rimanere bloccati durante l’esecuzione in attesa di un clic del mouse.

	L’avantage majeur des animations vectorielles conçues avec Flash c’est qu’elles peuvent être agrandies à volonté sans perte de qualité. Par contre les boîtes d’animation Flash ne bénéficient pas d’effets d’apparition et de disparition (seulement cut).

	Il vantaggio principale delle animazione vettoriali progettate con Flash consiste nella possibilità di ingrandirle a piacere senza perdita di qualità. I box Anim Flash, tuttavia, non dispongono di effetti di assolvenza e di dissolvenza (solamente cut).


	Fenêtre menu de la boîte animation Flash (SWF)
	Finestra Menu del box Anim Flash (SWF)

	Position et taille de votre animation : vous pouvez donner une taille et une position précise de l’animation sur la page. Vous pouvez aussi la redimensionner à la souris une fois placée sur la page.
	Posizione e dimensioni dell’animazione: è possibile assegnare la dimensione e la posizione  dell’animazione o impostare le dimensioni originali dell’animazione così com’è stata progettata.

	Mode de la séquence animées : vous avez le choix de jouer la séquence animée une seule fois ou en boucle (pendant le nombre désiré de secondes) ou pendant la durée de la page. Vous pouvez aussi déterminer qu’elle soit solide ou transparente.
	Modalità della sequenza animata: è possibile scegliere di eseguire la sequenza animata una sola volta o in loop per una durata determinabile (in sec.) o per la durata della pagina. È infine possibile determinare se deve essere solida o trasparente.

	Bouton de contrôle :
	Pulsante di controllo:

	il permet de jouer ou rejouer votre animation.
	permette di eseguire o rieseguire l’animazione.

	Gestion temporisation : vous pouvez jouer plusieurs animations Flash en même temps grâce au mode multiboîtes, avec la possibilité de donner des temps d’apparition et de disparition en seconde.
	Gestione temporizzazione: è possibile eseguire più animazioni Flash contemporaneamente mediante la modalità Multibox, con la possibilità di impostare tempi di assolvenza e di dissolvenza in secondi.

	III. 7. D. Paramètres d’une boîte animation au format Quicktime (mov)
	III. 7. D. Impostazioni di un box Anim con formato QuickTime (mov)

	Les animations Quicktime génèrent des fichiers vidéo avec l'extension ".mov". Vous avez la possibilité de donner une transparence en alpha en choisissant l'encodage en "million plus" avec le codec "animation". Pour les animations Quicktime vous bénéficiez des mêmes possibilités que le mode “gif, avi, tga” ainsi que des mêmes effets de trajectoire et de fondu.
	Le animazioni QuickTime generano file video con l’estensione ".mov". È possibile impostare una trasparenza alfa selezionando l’encoding "million plus" con il codec "animation". Per le animazioni QuickTime sono disponibili le stesse opzioni della modalità “gif, avi, tga”, nonché gli stessi effetti di spostamento e fade.

	Vous avez deux options supplémentaires : l'une pour inverser les trames vidéo, l'autre pour précharger votre animation dans le cas de fichiers inférieurs à 30 secondes.

	Sono disponibili due opzioni supplementari: una per invertire i frame video, l’altra per precaricare l’animazione in caso di file con durata inferiore a 30 secondi.


	Fenêtre menu de la boîte animation Quicktime
	Finestra Menu del box Anim QuickTime

	Informations et visualisation de l’animation : nom et emplacement du fichier, durée de l’animation, informations à propos des images.
	Informazioni e visualizzazione dell’animazione: nome e posizione del file, durata dell’animazione, informazioni riguardanti le immagini.

	Position et taille de votre animation : vous pouvez attribuer des coordonnées précises (en pixels) pour déterminer l’emplacement de votre animation, donner la taille de votre choix ou attribuer la taille d’origine de l’animation, telle qu’elle a été conçue.
	Posizione e dimensioni dell’animazione: è possibile fornire coordinate precise (in pixel) per determinare la posizione dell’animazione, assegnare le dimensioni desiderate o impostare le dimensioni originarie dell’animazione così com’è stata progettata.

	Fond : si vous voulez choisir une animation pleine ou alors transparente sur la page.
	Sfondo: per selezionare un’animazione solida o trasparente sulla pagina.

	Mode de la séquence : pour jouer l’animation une seule fois ou en boucle pendant la durée de votre choix.
	Modalità della sequenza: per eseguire l’animazione una sola volta o in loop per la durata desiderata.

	Inversion de trames : pour pouvoir inverser les trames vidéos directement dans TV Tools.
	Inversione di frame: per poter invertire i frame video direttamente in TV Tools.

	Coller à la fin. Cette fonction permet de coller la dernière image de l’animation jusqu’à la disparition totale de la  page.
	Incolla alla fine. Questa funzione permette di incollare l’ultima image dell’animazione fino alla scomparsa totale della pagina. 

	Ceci permet d’éviter toute disparition brutale des animations.
	Ciò permette di evitare qualsiasi scomparsa accidentale delle animazioni.

	Effets d’animation
	Effetti di animazione

	Précharger : pour que vos fichiers d’animations soient préchargés avant d’être joués.
	Precarica: affinché i file delle animazioni vengano precaricati prima di essere eseguiti.

	III. 7. E. Paramètres d’une boîte URL
	III. 7. B. Impostazioni di un box URL

	Vous pouvez intégrer au sein de vos pages des boîtes URL. Pour ce faire cliquez avec le bouton droit de la souris sur l’icône “animation” puis ensuite sur l’onglet “URL”. Rentrer ensuite l’adresse complète de la page à afficher dans l’emplacement URL. Vous avez la possibilité de visualiser uniquement une portion de la page web (pour éviter d’afficher les bannières publicitaires par exemple...) en découpant une zone au sein même de cette page. Pour ce faire cliquez sur le bouton “Régler”. Vous pouvez disposer plusieurs boîtes URL dans votre page.
	È possibile integrare box URL all’interno delle pagine. A tale scopo, fare clic con il pulsante destro del mouse sull’icona “Anim” quindi sulla linguetta “URL”. Inserire quindi l’indirizzo completo della pagina che deve essere visualizzata nella posizione URL. L’utente ha la possibilità di visualizzare unicamente una parte della pagina web (per evitare di visualizzare i banner pubblicitari, ad esempio) ritagliando una zona all’interno della pagina. A tale scopo, fare clic con il pulsante “Regola”.  È possibile disporre più box URL nella pagina.

	URL : indiquez dans cet emplacement l’URL de votre choix.
	URL: È possibile disporre più box URL nella pagina.

	Fenêtre de découpe de la zone d’affichage. Comme indiqué, vous pouvez déplacer la zone visible avec la touche “ctrl” + “les flèches de directions” et changer la taille simplement avec les “flèches”. Ceci pixel par pixel ou de dix pixels en dix pixels avec “shift” aussi bien pour la taille que pour la découpe de la zone.
	Finestra di ritaglio della zona di visualizzazione. Come indicato, è possibile spostare la zona visibile con il tasto “Ctrl” + “le frecce direzionali” e modificare le dimensioni semplicemente con le “frecce”,   pixel per pixel o di dieci pixel in dieci pixel mediante il tasto “Shift” sia per le dimensioni che per il ritaglio della zona.

	Remarque : pour éviter les erreurs de tailles et de positionnements de votre boîte URL, vous pouvez avoir un aperçu dans le Designer fidèle à la taille VGA du PC-player en cliquant sur “ctrl + icône oeil”. Cette manipulation simule une diffusion en utilisant le Player.
	Nota: per evitare errori di dimensioni e di posizionamento del box URL, è possibile avere nel Designer un’illustrazione fedele alla dimensioni VGA del PC-player facendo clic su “Ctrl + icona Occhio”. Questa operazione simula un’esecuzione utilizzando il Player.

	III. 7. E. Paramètres d’une boîte URL
	III. 7. B. Impostazioni di un box URL

	• Mode statique : la boîte URL ne se remet pas à jour mais peut être agrandie ou réduite en conservant ses proportions.
	• Modalità statica: il box URL non si riaggiorna ma può essere ingrandito o ridotto mantenendo le sue proporzioni

	• Mode dynamique : correspond au mode statique mais avec un rafraîchissement de l’URL (toutes les frames - attention : ce mode est gourmand en ressources).
	• Modalità dinamica: corrisponde alla modalità statica ma con un aggiornamento dell’URL (tutti i frame - attenzione:  questa modalità utilizza numerose risorse).

	• “via Internet Explorer” permet le recadrage de l’URL mais sans agrandissement ou réduction de la zone recadrée contrairement aux deux autres modes précédents. Par contre cette zone se met à jour à chaque diffusion de la page.
	• “tramite Internet Explorer” permette il ritaglio dell’URL ma senza ingrandimento o riduzione della zona ritagliata contrariamente alle altre due modalità precedenti D’altra parte, tale zona si riaggiorna ad ogni esecuzione della pagina.

	Possibilité d’effectuer un scrolling sur la boîte URL avec la gestion de la vitesse de scroll.
	Possibilità di effettuare uno scrolling sul box URL con la gestione della velocità di scroll.

	Vous pouvez transformer votre boîte URL en image afin de bénéficier des effets d’apparition et de disparition des boîtes images.
	È possibile trasformare il box URL in image per usufruire degli effetti di assolvenza e di dissolvenza dei box image.

	Résolution du PC-player : l’idéal étant de travailler sur le Designer avec une taille équivalente dans la zone de travail à celle de la diffusion pour que les boîtes URL soient identique en taille et position à la création et à la diffusion.
	Risoluzione del PC-player: sarebbe preferibile lavorare sul Designer con una dimensione equivalente nella zona di lavoro a quella dell’esecuzione affinché i box URL abbiano dimensioni e posizioni identiche sia alla creazione che all’esecuzione.

	Temps d’apparition et la disparition de l’URL sur la page. L’URL apparait et disparait en “cut”. 
	Tempo di comparsa e di scomparsa dell’URL sulla pagina. L’URL appare e scompare in modalità “cut 

	Réglages de position, de taille de votre boîte URL ainsi que de la durée d’affichage de l’URL sur la page (en s.). 
	Impostazioni relative alla posizione, alle dimensioni del box URL, nonché alla durata di visualizzazione dell’URL sulla pagina (in sec.). 

	III. 7. F. Paramètres d’une boîte VLC
	III. 7. F. Impostazioni di un box VLC

	Vous pouvez jouer des vidéos en streaming par l’intermédiaire de VLC Média Player (lecteur de vidéos universel qui ne nécessite pas de codecs supplémentaires) - Flux supportés : http / mms / rtsp / udp multicast... Pour ce faire, cliquez sur l’onglet URL-VLC des paramètres de la boîte animation puis rentrer l’URL du flux que vous à jouer.
	È possibile eseguire video in streaming utilizzando VLC Media Player (lettore video universale che non richiede codec supplementari) – Flussi supportati:   http / mms / rtsp / udp multicast... A tale scopo, fare clic sulla linguetta URL-VLC delle impostazioni del box Anim, quindi inserire l’URL del flusso che si desidera eseguire.

	URL : taper en préfixe la variable “vlc:” suivi de l’URL de votre flux vidéo.
	URL: digitare come prefisso la variabile “vlc:” seguita dall’URL del flusso video.

	Réglages de position, de taille et de durée de votre boîte VLC sur la page (ici une durée de 30secondes.
	Impostazioni relative alla posizione, dimensione e durata del box VLC sulla pagina (in questo caso una durata di 30 secondi.

	Temporisation d’apparition et de disparition de la boîte VLC sur la page. La boîte apparaît et disparaît en cut.
	Tempi di comparsa e scomparsa del box VLC sulla pagina.  Il box appare e scompare in modalità “cut”.

	III. 7. G. Paramètres d’un Powerpoint
	III. 7. G. Impostazioni di un box Anim PowerPoint

	Si vous disposez de “Microsoft Office Powerpoint” sur le PC-design et le PC-player, vous pouvez intégrer des fichiers “ppt” en fenêtre au sein d’une émission TV Tools. Il vous est donc possible de redimensionner les animations Powerpoint dans la page et de les jouer en mode multiboîte.
	Se si dispone di “Microsoft Office PowerPoint” sul PC-design e sul PC-player, è possibile integrare file “ppt” in finestre all’interno di un design TV Tools. Sarà quindi possibile ridimensionare le animazioni PowerPoint nella pagina ed eseguirle in modalità Multibox.

	Cliquez sur l’icône “animation” avec le bouton gauche de la souris pour choisir votre fichier “ppt” idéalement placé dans le dossier “tvtools/videos”.
	Fare clic sull’icona “Anim” con il pulsante sinistro del mouse per selezionare il file “ppt” in finestre all’interno di un design TV Tools.

	Attention : Le ppt en fenêtre ne fonctionne qu’à partir de la version Microsoft Office Powerpoint 2003.
	Attenzione: Questa modalità funziona esclusivamente a partire dalla versione Microsoft Office PowerPoint 2003.

	Nom du fichier Powerpoint.
	Nome del file PowerPoint.

	Réglages de position, de taille de votre boîte Powerpoint ainsi que de la durée sur la page (en secondes).
	Impostazioni relative alla posizione e dimensione del box PowerPoint nonché alla durata sulla pagina (in secondi).

	Gestion en multiboîte pour l’affichage de plusieurs “ppt” sur la page ainsi que les paramètres de temporisation en secondes.
	Gestione in modalità Multibox per la visualizzazione di più “ppt” sulla pagina nonché impostazioni di temporizzazione in secondi.

	1. Pour visualiser correctement votre fichier Powerpoint en fenêtre et supprimer les ascenseurs de défilement, éditer le fichier puis dans le logiciel Powerpoint, allez dans le menu “Diaporama” / “Paramètres du diaporama”. Cochez la fonction “Visionné par une personne” (voir fenêtre ci-contre) puis décocher la fonction “Afficher la barre de défilement”.
2. Appuyer sur la touche “F5“ pour voir le diaporama puis faites un clic droit sur la barre de menu en  haut d’écran et décocher la fonction “Web”.
	3. Per visualizzare correttamente il file PowerPoint nella finestra ed eliminare le barre di scorrimento, editare il file, quindi nel software PowerPoint, selezionare Il menu “Presentazione” / “Imposta presentazione”. Selezionare la funzione “Scorrimento individuale” (ved. Finestra qui a lato), quindi deselezionare la funzione “Mostra barra di scorrimento”. 
4. Premere il tasto “F5“ per visualizzare la presentazione, quindi fare clic con il pulsante destro del mouse sulla barra del menu nella parte superiore dello schermo e deselezionare la funzione “Web”.

	Sauvegarder ensuite votre fichier.

	Infine salvare il file.



	III. 8. La boîte son
	III. 8. Il box sound

	III. 8. A. Création d’une boîte son
	III. 8. A. Creazione di un box sound

	Pour créer une boîte son, cliquez sur l’icône correspondant sur la barre d’outils de création avec le bouton gauche de la souris : une fenêtre “propriétés son” apparaît. Vous pouvez lire des sons aux formats wav, mp3 ou aiff. Les transitions entre différents sons (infographie vers vidéo et inverse) vont automatiquement s’effectuer avec une seconde de fondu pour vous garantir un enchaînement moins brutal qu’en cut.
	Per creare un box Anim, fare clic sull’icona corrispondente nella barra strumenti di creazione con il pulsante sinistro del mouse.  verrà visualizzata la finestra È possibile leggere file audio nei formati wav, mp3 o aiff. Le transizioni tra diversi audio (dall’infografia al video e viceversa) verranno effettuate automaticamente con un secondo di fade per garantire una sequenza meno brutale rispetto al cut.

	III. 8. B. paramètres d’une boîte son
	III. 8. B. Impostazioni di un box  sound

	Fenêtre propriétés de la boîte son
	Finestra Proprietà del box  sound

	Propriétés son : liste des sons ou dossiers son destinée à être jouée.
	Proprietà audio: elenco dei file o delle cartelle audio destinato ad essere eseguito.

	Paramètres :
	Impostazioni:

	onglet d’accès aux paramètres de lecture de la boîte son.
	linguetta d’accesso alle impostazioni di lettura del box di sound.

	Liste des sons :
	Lista audio:

	liste des fichiers audios contenus dans le dossier tvtools/sounds
	elenco dei file audio contenuti nella cartella tvtools/sounds.

	Propriétés du son sélectionné : nom et lecture du son, durée.
	Proprietà dell’audio selezionato: nome e lettura del file audio, durata.

	Nouveau : permet d’effacer le contenu de la liste des sons à jouer.
	Nuovo: permette di eliminare il contenuto dell’elenco dei file audio da eseguire.

	Durée : temps total de tous les sons et musiques de la liste des sons à jouer.
	Durata: tempo totale di tutti i file audio e musicali dell’elenco dei file audio da eseguire.

	Ajouter Dir : permet de sélectionner un dossier contenant plusieurs musiques.
	Aggiungi Dir: permette di selezionare una cartella contenente più brani musicali.

	Volume : pourcentage du volume sonore de la boîte son. Par défaut laissez la valeur “0”.
	Volume: percentuale del volume sonoro del box  sound.  Per default lasciare il valore “0”.

	Fenêtre paramètres de la boîte son
	Finestra Impostazioni del box  sound

	Modes d’arrêt du son : vous avez le choix entre 4 possibilités :
	Modalità di interruzione audio: è possibile scegliere tra 4 possibilità:

	1. Ne jamais arrêter : le son ne s’arrête pas et va continuer à jouer sur les prochaines émissions dans le cas où elles ne sont pas sonorisées. Par contre il s’arrêtera dès qu’il rencontrera une autre boîte son sur une autre émission.
	1. Senza interruzioni: l’audio non viene interrotto e continua ad essere eseguito sui design successivi nel caso in cui questi non siano sonorizzati. Verrà però interrotto non appena incontrerà un altro box  sound in un altro design.

	2. Arrêter en fin de page : la page va se prolonger quelque soit la durée des autres boîtes en attendant que le son soit joué en totalité.
	2. Arresto alla fine della pagina: la pagina continuerà ad essere visualizzata qualunque sia la durata degli altri box in attesa che l’audio venga riprodotto totalmente.

	3. Arrêter en fin d’émission (le cas le plus courant) : sonorise toute l’émission en cours en privilégiant la durée des pages. Dans le cas où le son est plus long que l’émission, le son sera simplement coupé de façon propre en fondu en donnant priorité à la durée des pages.
	3. Arresto alla fine del design (caso più frequente) : sonorizza tutto il design in corso privilegiando la durata delle pagine.  Nel caso in cui l’audio sia più lungo del design, verrà semplicemente interrotto in Fade out dando priorità alla durata delle pagine.

	4. Attendre la fin : sonorise toute l’émission en cours avec priorité au son. Dans le cas où la durée du son est supérieure à celle des pages de l’émission, on s’arrête sur la dernière page en attendant la fin du son.
	4. Attendi fino alla fine: sonorizza tutto il design in corso dando priorità all’audio. Nel caso in cui la durata dell’audio sia superiore a quella delle pagine del design, l’audio verrà interrotto all’ultima pagina attendendone la fine.

	Rejoue le son alors qu’il est déjà lancé : Le son peut soit recommencer au début ou soit continuer à l’endroit où il a été coupé, dans le cas de l’insertion d’une vidéo sonorisée sur une des pages de l’émission.
	Rientra in esecuzione dopo essere stato interrotto: L’audio può ricominciare dall’inizio o continuare dal punto in cui è stato interrotto, in caso di inserimento di un video sonorizzato in una delle pagine del design.

	Mode de lecture : Lorsque vous avez choisi plusieurs sons à jouer, vous pouvez exécuter toute la liste en boucle ou en aléatoire. Vous pouvez également définir la boîte son comme “son par défaut”. Dans ce cas, elle sera alors jouée sur toutes les émissions où la fonction “activez gestion du son par défaut” sera cochée.
	Modalità di esecuzione: Se sono stati selezionati più file audio da eseguire, è possibile eseguire tutto l’elenco in successione o in modo casuale.  È inoltre possibile definire il box sound come “audio di default”. In questo caso, esso verrà eseguito in tutti i design in cui è selezionata la funzione “Abilita gestione Sound di default”.

	Si vous voulez mixer une boîte son “définit ce son comme le son par défaut” avec d’autres boîtes sons au sein de la même émission (musique et commentaires par exemple) : sélectionnez la fonction “toujours en fond” puis donnez le niveau de volume de votre son (en pourcentage).
	Se si desidera abbinare un box  sound “Definisci questo Audio come default” con altri box  sound all’interno dello stesso design (ad esempio musica e commenti):  selezionare la funzione “Sempre in background” quindi impostare il livello di volume dell’audio (in percentuale).

	Gestion du fond sonore par défaut : permet de gérer le son par défaut en l’activant ou en le coupant sur l’émission en cours. Vous pouvez aussi activer “l’entrée ligne” de la carte son du PC-player pour coupler aux émissions une source “radio” par exemple. Soit sur l’ensemble des émissions à l’exception des vidéos soit sur les émissions non sonorisées uniquement.
	Gestione Audio default di sottofondo: permette di gestire l’audio di default attivandolo o disattivandolo sul design in corso. È inoltre possibile attivare “la linea d’ingresso” della scheda audio del PC-player per abbinare ai design una sorgente “radio” ad esempio. Selezionabile su tutti i design ad eccezione dei video o solamente sui design non sonorizzati.

	III. 9. Container et éditeur de formats
	III. 9. Container e Format editor

	III. 9. A. La boîte “container”
	III. 9. A. Il box “container”

	Nous avons vu que TV tools permet d’importer des éléments textuels et/ou graphiques et de les afficher tel quel, de façon plus ou moins pertinente, grâce aux différentes variables comme le #FIC (insertion d’un fichier texte brut dans une boîte texte), #FIN (insertion d’une ligne d’un fichier texte) ou #CSV (affichage d’un contenu (texte ou chemin d’une image) sous forme de lignes et colonnes d’un fichier Excel). Il se peut que vos besoins nécessitent l’emploi d’un grand nombres de boîtes texte contenant ce type de variables. Pour simplifier cette mise en place, TV tools dispose de “container” pour non seulement encapsuler les boîtes dans des modèles, mais aussi gérer dynamiquement vos données grâce aux conditions de “l’éditeur de formats”.
Container : exemple 1
Prenons une base de donnée simple avec un fichier csv dans lequel nous avons plusieurs enregistrements. Dans cet exemple, nous nous intéressons à la météo marocaine de plusieurs villes telles que Casablanca, Marrakech, Tanger, etc... Pour chaque information météo d’une ville nous avons 3 champs : le nom de la ville, le temps (nuageux, ensoleillé, etc...) puis la température.
	Abbiamo visto che TV Tools permette d’importare elementi testuali e/o grafici e di visualizzarli tali e quali, in modo più o meno pertinente, grazie alle diverse variabili come #FIC (inserimento di un file di testo grezzo in un box di testo), #FIN (inserimento di una riga di un file di testo) o #CSV (visualizzazione di un contenuto (testo o percorso di un’image) sotto forma di righe e colonne di un file Excel). L’utente può avere l’esigenza di utilizzare un elevato numero di box di testo contenenti questo tipo di variabili. Per semplificare questa procedura, TV Tools dispone di “container” non solo per racchiudere i box in modelli, ma anche per gestire in modo dinamico i dati utilizzando le condizioni del “Format editor”.
Container : Esempio 1
Prendiamo un database semplice con un file csv nel quale abbiamo diversi record. In questo esempio, utilizziamo il servizio meteo marocchino di più città quali Casablanca, Marrakech, Tangeri, ecc. Per ogni informazione meteo di una città abbiamo 3 campi: il nome della città, il tempo (nuvoloso, soleggiato, ecc.) e la temperatura.

	1. Dans l’éditeur d’émissions de TV tools, dans une émission vierge, allez dans le menu du haut dans la fonction “Boîtes / Nouveau/ Container. Une boîte transparente intitulée “Container” va s’afficher sur votre page avec un message d’alerte “Vous n’avez pas de RecordSet valide pour configurer votre container, voulez-vous créer un RecordSet ?”, validez par “oui”.
	1. Nel design editor di TV Tools, in un nuovo design, selezionare la funzione “Box / Nuovo/ Container” dal menu situato nella parte superiore. Un box trasparente denominato “Container” verrà visualizzato sulla pagina con un messaggio di avvertenza “Nessun RecordSet valido per configurare il container, creare un RecordSet ?”, confermare selezionando “sì”.

	2. Une nouvelle fenêtre intitulée “Paramètres base de données” va s’ouvrir. Dans le menu déroulant nommé “type de base” choisissez la rubrique “fichier.csv”. 

3. Cliquez sur l’icône “ouvrir” du menu “nom du fichier” puis indiquez le chemin où est stocké votre fichier (dans cet exemple : c:\tvtools\misc\test.csv).
	2. Si aprirà una nuova finestra intitolata “Impostazioni database”. Nel menu a tendina denominato “Tipo di database” selezionare la voce “fichier.csv”. 
3. Fare clic sull’icona “Apri” del menu “Nome file” quindi indicare il percorso in cui è memorizzato il file (in questo esempio: c:\tvtools\misc\test.csv).

	N.B : Les champs des différents enregistrements sont séparés par défaut avec le point virgule (“;”).
	N.B: I campi dei vari record sono separati per default con il punto e virgola (“;”).

	4. Cliquez sur OK pour valider.
	4. Fare clic su OK per confermare.

	III. 9. A. La boîte “container”
	III. 9. A. Il box “container”

	5. Afin de vérifier vos paramètres, un message d’alerte va s’ouvrir pour vous proposer de tester vos données. Cliquez sur “oui”.
	5. Al fine di verificare le impostazioni, viene visualizzato un messaggio di avvertenza che propone di verificare i dati.  Fare clic su “sì”.

	6. Deux nouvelles fenêtres vont s’ouvrir. La fenêtre “RecordSets” qui affiche dans la liste des jeux d’enregistrement notre “RecordSet1” que nous venons de créer.
Vous pouvez ainsi cumuler plusieurs jeux d’enregistrements dans une même émission.
	6. Si apriranno due nuove finestre. La finestra “RecordSets” che visualizza nell’elenco dei set di record il “RecordSet1” che abbiamo appena creato.

In questo modo è possibile abbinare diversi set di record in uno stesso design.

	7. La seconde fenêtre “Paramètres Container” vous permet de choisir le type d’affichage des différents enregistrements de votre base selon 4 types d’organisation : en hauteur (les lignes fixes les unes en dessous des autres), en largeur (les lignes fixes les unes derrière les autres) ou en leur donnant du mouvement avec les fonctions de rolling (lignes défilantes de droite à gauche) et de scrolling (lignes déroulantes de bas en haut). Ici nous choisissons une organisation en hauteur, validez ensuite par “OK”.
	7. La seconda finestra “Impostazioni Container” permette di selezionare il tipo di visualizzazione dei vari record di base secondo 4 tipi di organizzazione: in altezza (linee fisse le une al di sotto delle altre), in larghezza (linee fisse le une dietro alle altre) o attribuendo loro movimento con le funzioni di rolling (linee che scorrono da destra a sinistra) e di scrolling (linee che scorrono dal basso verso l’alto).  Qui scegliamo un’organizzazione in altezza, confermare quindi con “OK”.

	III. 9. A. La boîte “container”
	III. 9. A. Il box “container”

	La fenêtre de récapitulation des paramètres de Container s’ouvre avec vos présélections : Le “RecordSet1” est activé dans la liste des jeux d’enregistrements ainsi que l’organisation de vos données en hauteur.
	La finestra di riepilogo delle impostazioni di Container si apre con le impostazioni preselezionate: “RecordSet1” viene attivato nell’elenco dei set di record nonché nell’organizzazione dei dati in altezza.

	8. Choisissez la taille verticale en pixels pour la mise en forme de chacun de vos enregistrements.
	8. Selezionare la dimensione verticale in pixel per la formattazione di ciascun record.

	Entrez par exemple : 40 pixels.
	Inserire ad esempio: 40 pixel.

	9. Puis cliquez sur le bouton “Créer page modèle”.
	9. Quindi fare clic sul pulsante “Crea pagina modello”.

	10. sélectionnez les champs texte à faire figurer dans votre page depuis la liste “RecordSet1” puis cliquez sur le bouton “Ajouter”. Si vous désirez ajouter la totalité de vos champs texte, cliquez sur le bouton “Aj.tout”.
	10. selezionare i campi di testo che devono comparire nella pagina dall’elenco “RecordSet1” quindi fare clic sul pulsante “Aggiungi”.  Se si desidera aggiungere tutti i campi di testo, fare clic sul pulsante “Ag.tutti”.

	Puis validez par OK.
	Confermare quindi con OK.

	N.B : Si vous utilisez des chemins vers des images dans un champ de votre fichier csv, sélectionner ce champ et cliquez sur le bouton “Aj.Image” pour inclure une boîte image de référence dans la page modèle.
	N.B: N.B: Se si utilizzano percorsi verso immagini in un campo del file csv, selezionare questo campo e fare clic sul pulsante “Ag.Image.  per includere un box image di riferimento nella pagina modello.

	La fonction “Créer une page modèle” permet de créer automatiquement une seconde page dans cette émission sur laquelle seront disposés les variables des différents champs dans un gabarit (sous forme de boîte texte #BDD).
	La funzione “Crea pagina modello” permette di creare automaticamente una seconda pagina in questo design su cui saranno disposte le variabili dei vari campi in un template (sotto forma di box di testo #BDD).

	III. 9. A. La boîte “container”
	III. 9. A. Il box “container”

	11. Déplacez toutes les variables #BDD dans le gabarit du container matérialisé par le cadre en pointillé blanc et gris. Dans cet exemple la taille en largeur du gabarit va correspondre à la taille de la boîte “Container” (ici placé sur la 1ère page) par contre la hauteur sera de 40 pixels (taille indiquée dans l’étape n°8). Vous pouvez également donner des attributs texte différents (taille, police, couleur, etc...) aux différentes boîtes textes #BDD.
	11. Spostare tutte le variabili #BDD nel template del container rappresentato dal rettangolo punteggiato in bianco e grigio.  In questo esempio la larghezza del template corrisponderà alla dimensione del box “Container” (qui posizionata sulla 1a pagina) mentre l’altezza sarà di 40 pixel (dimensione indicata al punto 8). È inoltre possibile assegnare attributi di testo diversi (dimensione, font, colore, ecc.) ai vari box di testo #BDD.

	Ce procédé va permettre d’incruster sur la première page le contenu de la page modèle dans la zone de la boîte Container. En fonction de la taille de votre boîte container, TV tools va jouer autant de fois la page que nécessaire pour diffuser tous les enregistrements. Plus votre boîte container est petite, plus il y aura donc de pages à jouer.
	Questo processo consentirà di sovrapporre sulla prima pagina il contenuto della pagina modello nell’area del box Container. In base alle dimensioni del box container, TV Tools eseguirà la pagina il numero di volte necessario per eseguire tutti i record. Più il box container sarà piccolo, maggiore sarà il numero di pagine da eseguire.

	12. Sur la première page élargissez manuellement la boîte container de façon à jouer tous les enregistrements en une seule fois sur la page. Donnez une durée à votre page, puis cliquez sur l’icône “oeil” pour visualiser votre émission.
	12. Nella prima pagina ingrandire manualmente il box container in modo da riprodurre tutti i record in una sola volta sulla pagina. Assegnare una durata alla pagina, quindi fare clic sull’icona “Occhio” per visualizzare il design.

	Correspond à la variable #BDD “town”.
	Corrisponde alla variabile #BDD “town”.

	Correspond à la variable #BDD “temperature” avec le tri par ordre décroissant.
	Corrisponde alla variabile #BDD “temperature” con elenco in ordine decrescente.

	Correspond à la variable #BDD “weather”.
	Corrisponde alla variabile #BDD “weather”.

	III. 9. A. La boîte “container”
	III. 9. A. Il box “container”

	Nous allons partir de l’exemple précédent pour créer une variante avec deux pages modèles au lieu d’une. Ceci va nous permettre d’avoir un affichage alterné des enregistrements de deux façons différentes.
Container : exemple 2
	Partiremo dall’esempio precedente per creare una variante con due pagine modello invece di una. Questo ci permetterà di avere una visualizzazione alternata dei record in due modi diversi
Container : Esempio 2

	1. Allez dans les paramètres de la boîte “Container” en double cliquant dessus avec le bouton gauche de la souris. Sélectionnez la fonction “de plusieurs pages modèles, prises alternativement”. Laissez “2” en “numéro de la page servant de modèle” et “3” dans l’emplacement intitulé “puis construire avec page”.
	1. Fare doppio clic sul box “Container” con il pulsante sinistro del mouse per accedere alle impostazioni. Selezionare la funzione “da più pagine modello, prese alternativamente”. Lasciare “2” per “numero della pagina utilizzata come modello” e “3” nella funzione denominata “quindi costruire con pagina”.

	Fermer ensuite la fenêtre.
	Chiudere quindi la finestra.

	2. Nous allons coloriser le fond des boîtes texte avec les variables #BDD plutôt que de les laisser en transparence.
	2. Coloreremo il background dei box di testo con le variabili #BDD anziché lasciarle trasparenti.

	Sur la seconde page donnez des différentes à chacune des 3 boîtes textes en vérifiant dans la fenêtre “Informations” qu’elles aient toutes la même hauteur (ici : 40 pixels).
	Sulla seconda pagina assegnare valori diversi ad ognuno dei 3 box di testo verificando nella finestra “Informazioni” che abbiano tutti la stessa altezza (in questo caso:  40 pixel).

	3. Allez dans le menu du haut “Pages/Copier” puis Pages/Coller en Ajoutant pour obtenir une 3ème page.
	3. Selezionare nel menu in alto “Pagine/Copia” quindi Pagine/Incolla Aggiungendo per ottenere una 3a pagina.

	4. Sur cette 3ème page, donnez d’autres attributs (couleurs, typo, couleur de fond de boîte texte, etc...) aux 3 variables #BDD.
	4. Su questa 3a pagina, assegnare altri attributi (colori, carattere, colore di background del box di testo, ecc.) alle 3 variabili #BDD.

	5. Réduisez la boîte container sur la première page. Dans cet exemple, nous allons faire en sorte de n’afficher que 3 enregistrements par page. Nous avons déjà définit une taille verticale de 40 pixels dans les paramètres de la boîte container. A l’aide de la fenêtre “Informations”, donnez alors une taille de 120 pixels en hauteur pour la boîte container.
	5. Ridurre il box container sulla prima pagina.  In questo esempio, procederemo in modo da visualizzare solo 3 record per pagina. Abbiamo già definito una dimensione verticale di 40 pixel nelle impostazioni del box container. Mediante la finestra “Informazioni”, assegnare una dimensione di 120 pixel in altezza per il box container.

	III. 9. A. La boîte “container”
	III. 9. A. Il box “container”

	Dans cet exemple, la boîte container va diffuser autant d’enregistrements que de multiples de 40 pixels. Exemple : 3 enregistrements pour une taille de 120 pixels ou 4 pour 160 pixels. Notez que si la taille de la boîte container ne correspond pas à un multiple de 40 il ne sera joué qu’un nombre entier d'enregistrements : par exemple 3 enregistrements pour une taille de 140 pixels.
	In questo esempio, il box container eseguirà un numero di record corrispondente ai multipli di 40 pixel Esempio: 3 record per una dimensione di 120 pixel o 4 per 160 pixel. Si osservi che, qualora la dimensione del box container non corrisponda ad un multiplo di 40, verrà eseguito solo un numero intero di record:  ad esempio 3 record per una dimensione di 140 pixel.

	Ceci afin de ne pas couper visuellement du contenu.
	Questo avviene per non tagliare il contenuto visivo.

	6. Visualisez avec l’icône “oeil” la première page de l’émission.
	6. Visualizzare con l’icona “Occhio” la prima pagina del design.

	Correspond au modèle de la 2ème page mise en mode “invisible” avec les 3 variables #BDD.
	Corrisponde al modello della 2a pagina messa in modalità “invisibile” con le 3 variabili #BDD.

	Correspond au modèle de la 3ème page également en mode “invisible”.
	Corrisponde al modello della 3a pagina sempre in modalità “invisibile”.

	Container : exemple 3
	Container : Esempio 3

	Nous allons cette fois remplacer les textes #BDD”weather” par des images avec des icônes météo (nuages, pluie, soleil, etc...). Pour ce faire, nous allons utiliser l’éditeur de format pour faire correspondre les images “nuages.tga”, “soleil.tga” et “pluie.tga”) aux mots “cloud”, “sun” et “rain” contenus à l’origine dans la colonne “weather” de notre fichier csv. Reprenons notre premier exemple à l’étape n°11.
	Questa volta sostituiremo i testi #BDD”weather” con immagini aventi icone meteo (nuvole, pioggia, sole, ecc.).  A tale scopo, utilizzeremo il Format editor per fare corrispondere le immagini (“nuages.tga”, “soleil.tga” e “pluie.tga”) con le parole (“cloud”, “sun” e “rain”) contenute nella colonna “weather” del file csv.  Ritorniamo al punto 11 del nostro primo esempio.

	1. Sur la page servant de modèle (page n°2) effacer la boîte texte avec la variable #BDD”weather” et remplacez-la par une boîte image au choix parmi : “nuage.tga”, “soleil.tga” ou “pluie.tga” (dans cet exemple : “nuage.tga”). Placez ensuite cette image dans le gabarit.
	1. Sulla pagina che funge da modello (pagina 2) cancellare il box di testo con la variabile #BDD”weather” e sostituirlo con un box image a scelta tra:  “nuage.tga”, “soleil.tga” o “pluie.tga” (in questo esempio: “nuage.tga”). Posizionare quindi questa immagine nel template.

	III. 9. B. L’éditeur de formats
	III. 9. B. Format editor

	2. Allez dans le menu “Fenêtre/Editeur de Formats”, sélectionnez “est égal” dans la fonction intitulée “si valeur du champ” puis tapez “cloud” dans l’emplacement texte ci-contre.
	2. Entrare nel menu “Finestra/Format Editor”, selezionare “è uguale” nella funzione “se il valore del campo” quindi digitare “cloud” nello spazio di testo situato di fianco.

	3. Sélectionnez ensuite l’image que vous voulez faire correspondre au mot “cloud” (ici ce sera l’image nommée “nuage.tga”) en cliquant sur l’icône ouvrir.
	3. Selezionare quindi l’immagine che si desidera far corrispondere alla parola “cloud” (qui sarà l’immagine denominata “nuage.tga”) facendo clic sull’icona Apri.

	4. Validez votre opération en cliquant sur le bouton MAJ (mise à jour) : votre condition va alors s’inscrire dans la liste des conditions.
	4. Confermare l’operazione facendo clic sul pulsante AGG (aggiorna): la condizione verrà così inserita nell’elenco delle condizioni.

	5. De la même manière, créez deux autres conditions en cliquant sur le bouton “Nouveau” en faisant correspondre le mot “sun” à l’image “soleil.tga” et “rain” à l’image “pluie.tga”.
	5. Mediante la stessa procedura, creare altre due condizioni facendo clic sul pulsante “Nuovo” e facendo corrispondere la parola “sun” all’immagine “soleil.tga” e “rain” all’immagine “pluie.tga”

	6. Sauvegardez votre fichier “format” en xml dans le menu du haut “Format / Sauver sous” en donnant le nom que vous souhaitez (dans cet exemple : “testContainerEx1.xml”).
7. Sauvegardez votre fichier “format” en xml dans le menu du haut “Format / Sauver sous” en donnant par exemple le nom “testContainerEx1.xml”.
	6. Salvare il file “format” in xml nel menu situato in alto “Format / Salva con nome”  assegnandogli il nome desiderato (in questo esempio:  “testContainerEx1.xml”).

7. Salvare il file “format” in xml nel menu situato in alto “Format / Salva con nome” assegnandogli il nome desiderato (in questo esempio:  “testContainerEx1.xml”).

	8. Dans l’emplacement réservé au nom de l’image de la fenêtre “information”, tapez la formule “#BDD(format=testContainerEx1)"weather";c:\tvtools\images\Nuage.tga” devant le nom de l’image afin d’appeler le fichier “format”. Cliquez ensuite sur le bouton “mise à jour” afin de valider cette opération.
	8. Nello spazio riservato al nome dell’immagine della finestra “informazioni”, digitare la formula “#BDD(format=testContainerEx1)"weather";c:\tvtools\images\Nuage.tga” davanti al nome dell’immagine per richiamare il file “format”.  Fare clic sul pulsante “Aggiorna” per confermare l’operazione.

	Affichage des images en corrélation avec d’une part le fichier source au format “csv”et d’autre part les conditions du fichier format “testContainerEx1.xml”.
	Visualizzazione delle immagini correlate da un lato con il file sorgente in formato “csv”e, dall’altro, con le condizioni del file formato “testContainerEx1.xml”.

	Remarque : si la valeur du champ ne répond pas à une des conditions du format, ce sera l’image par défaut (ici “nuage.tga”) qui sera utilisée par le modèle à l’affichage.
	Nota: Se il valore del campo non corrisponde ad una delle condizioni del formato, per la visualizzazione verrà utilizzata dal modello l’image di default (in questo caso “nuage.tga”).

	III. 9. B. L’éditeur de formats
	III. 9. B. Format editor

	Nous allons compléter l’exemple précédent en triant par ordre décroissant les températures (du plus chaud au plus froid), tout en ajoutant également des conditions de couleurs aux températures. Prenons le cas où nous voulons afficher automatiquement les températures inférieures à 24° en rouge et les températures supérieures ou égales à 28° en vert.
	Completeremo l’esempio precedente elencando in ordine decrescente le temperature (dalla più alta alla più bassa), aggiungendo inoltre condizioni di colori alle temperature. Presumiamo di voler visualizzare automaticamente le temperature inferiori a 24° in rosso e le temperature superiori o pari a 28° in verde.

	Container : exemple 4
	Container : Esempio 4

	1. Dans la fenêtre “RecordSets”, cliquez sur le bouton “Edition” afin d’ouvrir la fenêtre “Paramètres base de données”, cliquez ensuite sur l’onglet “Trier les données”.
	1. Nella finestra “RecordSets”, fare clic sul pulsante “Modifica” per aprire la finestra “Impostazioni database”, quindi fare clic sulla linguetta “Elenca dati”.

	2. Choisissez le champ “Temperature” dans la colonne “champs de la base”, valider votre choix avec le bouton flèche du “1er champ de tri” puis cocher la fonction “ordre inverse”. Cette manipulation va permettre d’avoir un affichage par ordre décroissant des températures des différentes villes.
	2. Selezionare il campo “Temperatura” nella colonna “campi del database”, confermare la scelta con il pulsante freccia del “1° campo di elenco” quindi selezionare la funzione “ordine inverso”.  Questa procedura consentirà di visualizzare in ordine decrescente le temperature delle varie città.

	Attention : activez votre tri de données en cliquant sur le bouton vert de l’onglet. Puis fermer la fenêtre avec “OK” puis “Fermer”.

	Attenzione: attivare l’elenco dei dati facendo clic sul pulsante verde della linguetta. Quindi chiudere la finestra facendo clic su “OK” e poi su “Chiudi”.


	Nous venons de procéder au tri des températures, il nous reste à donner des conditions de couleurs aux températures. Pour ceci nous allons définir un nouveau format.
	Dopo avere elencato le temperature, ci rimane da impostare le condizioni di colori alle temperature. A tale scopo definiremo un nuovo formato.

	3. Avant tout, créez une nouvelle boîte texte sur votre page en tapant “#Format” avec la police et la couleur que vous souhaitez, ici en blanc. Ouvrez ensuite l’éditeur de formats et faites un copier-coller de ce texte dans l’emplacement “format par défaut”.
	3. Innanzitutto, creare un nuovo box di testo sulla pagina digitando “#Format” con il carattere e il colore desiderato (in questo caso in bianco).  Aprire quindi il format editor ed eseguire un copia-incolla del testo nella posizione “formato di default”.

	4. Choisissez “est supérieur ou égal à” en valeur de champ, puis tapez “28” dans l’emplacement texte ci-contre.
	4. Selezionare “è superiore o uguale a” per valore del campo, quindi digitare “28” nello spazio per il testo situato di fianco.

	5. Copier-coller un autre style de texte avec le contenu “#Format”, ici en vert, par l'intermédiaire d’une boîte texte.
	5. Copiare e incollare un altro stile di testo con il contenuto “#Format”, qui in verde, utilizzando un box di testo.

	6. Cliquez sur le bouton “MAJ” (mise à jour) pour insérer le modèle de format dans la liste des conditions.
	6. Fare clic sul pulsante “AGG” (Aggiorna) per inserire il modello di formato nell’elenco delle condizioni.

	7. Cliquez sur “Nouveau” pour faire un nouveau modèle de format et effectuez les mêmes manipulations avec cette fois “est inférieur” en valeur de champ, suivi de “24” dans l’emplacement texte et un copier-coller du texte “#Format” en rouge cette fois.
	7. Fare clic su “Nuovo” per creare un nuovo modello di formato ed effettuare le stesse operazioni selezionando questa volta “è inferiore” per il valore di campo, seguito da “24” nello spazio per il testo e da un copia-incolla del testo “#Format” questa volta in rosso.

	8. Sauvegardez votre fichier “format” en xml dans le menu du haut “Format / Sauver sous” sous le nom “testContainerEx2.xml”. Puis quittez l’éditeur de formats.
	8. Salvare il file “format” in xml nel menu situato in alto “Format / Salva con nome” con il nome “testContainerEx2.xml”.  Uscire quindi da Format editor.

	9. Remplacez sur la page modèle la variable #BDD”temperature” par la formule suivante :
	9. Sostituire sulla pagina modello la variabile #BDD”temperature” con la formula seguente:

	#BDD(format=testContainerEx2)"temperature". Pour vous faciliter l’opération utilisez la fenêtre “Informations” pour la saisie de votre texte puis cliquez sur l’icône remplacer.
	#BDD(format=testContainerEx2)"temperature". Per semplificare l’operazione, utilizzare la finestra “Informazioni” per la digitazione del testo, quindi fare clic sull’icona Sostituisci.

	Icône de remplacement de texte 

10. Retournez sur la première page de votre émission, puis double-cliquez sur la boîte Container. Cliquez ensuite sur le bouton “Paramétrer les données” puis sur le bouton “types de champ”. 
	Icona di sostituzione del testo 
10. Ritornare alla prima pagina del design, quindi fare doppio clic sul box Container. Quindi fare clic sul pulsante “Imposta dati” e poi sul pulsante “Tipi di campo”. 

	11. Pour que TV tools puisse attribuer les conditions de format aux chiffres des températures, il faut avant tout convertir le texte du fichier csv d’origine en nombre décimal. Pour ce faire cliquez sur la ligne Temperature, puis dans le menu “conversion d’un champ texte en” choisissez la mention “Nombre entier”. Cette manipulation va s’appliquer sur tous les autres enregistrements du fichier csv. Validez par “OK” puis “Fermer”.
	11. Affinché TV Tools possa attribuire le condizioni di formato alle cifre delle temperature, è innanzitutto necessario convertire il testo del file csv originario in numeri decimali. A tale scopo, fare clic sulla riga Temperatura, quindi nel menu “Conversione campo di testo in” selezionare l’opzione “Numero intero”.  Questa operazione verrà applicata a tutti gli altri record del file csv.  Confermare facendo clic su “OK” e poi su “Chiudi”.

	Affichage des températures obéissant aux conditions du fichier format “testContainerEx2.xml”.
	Visualizzazione delle temperature conformi alle condizioni del file formato “testContainerEx2.xml”.

	Remarque : Les valeurs comprises entre 24° et inférieures à 28° seront dans la couleur du format par défaut, en l’occurrence en blanc dans cet exemple.
	Nota: I valori compresi tra 24° e inferiori a 28° saranno nel colore del formato di default, in questo esempio in bianco.

	12. En partant de cet exemple, nous allons changer le type de visualisation de ces différentes informations avec un rolling (défilant) de tous les éléments (ville, température, visuel du temps).
	12. Partendo da questo esempio, modificheremo il tipo di visualizzazione di queste varie informazioni con un effetto rolling (scorrimento orizzontale) di tutti gli elementi (città, temperatura, l tempo).

	Pour ce faire, double-cliquez sur la boîte “Container” puis choisissez dans les paramètres un type d’organisation en “rolling”.
	A tale scopo, fare doppio clic sul box “Container” quindi selezionare nelle impostazioni un tipo di organizzazione a “rolling”.

	13. Attribuez une taille horizontale d’un élément (ici valeur à “500” pixels) en veillant qu’aucun élément ne soit coupé lors de la diffusion. Cochez la case “ajustement automatique de la largeur” pour que les éléments puissent s’enchaîner correctement les uns derrière les autres.
	13. Assegnare una dimensione orizzontale ad un elemento (in questo caso valore di “500” pixel) accertandosi che nessun elemento venga tagliato durante l’esecuzione.  Selezionare la casella “regolazione automatica della larghezza” affinché gli elementi possano susseguirsi correttamente gli uni agli altri.

	Vérifiez également que les variables #BDD contenues sur la 2ème page rentrent bien dans le nouveau gabarit du container.
	Verificare inoltre che le variabili #BDD contenute sulla 2a pagina rientrino perfettamente nel nuovo template del container.

	14. Pour une meilleure visualisation, vous pouvez mettre une boîte de texte avec un fond de couleur en transparence en arrière plan de la boîte “Contenair”. Vous pouvez voir les différents éléments défiler pendant la durée de la page en cliquant sur l’icône “oeil”.
	14. Per una migliore visualizzazione, è possibile posizionare un box di testo con un colore di background trasparente in secondo piano rispetto al box “Container”.  È possibile vedere scorrere i vari elementi per la durata della pagina facendo clic sull’icona “Occhio”.

	III. 9. C. Container et flux RSS
	III. 9. 9. Container e flusso RSS

	Sur le même principe nous allons exploiter un flux RSS en jouant sur sa mise en forme graphique dans TV tools grâce à la boîte de Container.
	In base allo stesso principio, utilizzeremo un flusso RSS adattandone la forma grafica in TV Tools mediante l’uso del box Container.

	Container : exemple 5
	Container : Esempio 5

	1. Créez une nouvelle émission avec une boîte container sur la première page. Validez par “oui” pour la création d’un RecordSet.
	1. Creare un nuovo design con un box container sulla prima pagina. Confermare con “sì” per la creazione di un RecordSet.

	2. Choisissez “RSS Feed” dans le menu dans le type de base, puis cliquez sur le bouton “Choisir/Modifier” afin de déterminer l’URL de votre flux.
	2. Selezionare “RSS Feed” nel menu del tipo di database, quindi fare clic sul pulsante “Seleziona/Modifica” al fine di determinare l’URL del flusso.

	3. Vous pouvez saisir ou copiez-collez l’URL de votre flux RSS. Déterminez aussi ses options (nombre de sujets, utilisation en rolling, affichage de la description, etc...). Validez ensuite par “OK”. De retour sur la fenêtre des “Paramètres de base de données”, validez également par “OK” afin d’ouvrir la fenêtre des “Paramètres de Container”.
	3. È possibile inserire o copiare-incollare l’URL del flusso RSS.  Determinare inoltre le sue opzioni (numero di soggetti, utilizzo del rolling, visualizzazione della descrizione, ecc.).  Confermare quindi con “OK”. Ritornando alla finestra “Impostazioni database”, confermare con “OK” per aprire la finestra “Impostazioni Container”.

	4. Choisissez un type d’organisation en “rolling”, une taille horizontale d’un élément à “400” pixels et cochez la fonction “ajustement de la largeur”.
	4. Selezionare un tipo di organizzazione “rolling”, impostare la dimensione orizzontale di un elemento su “400” pixel e selezionare la funzione “regolazione della larghezza”

	5. Sélectionnez la fonction “créer page modèle” et donnez le numéro “2” pour la page qui va servir de modèle. Validez par “Fermer” 

6. Ajouter les champs textes que vous souhaitez insérer dans la page modèle. Puis validez par “OK”.
	5. Selezionare la funzione “Crea pagina modello” e assegnare il numero “2” alla pagina che verrà utilizzata come modello. Confermare facendo clic su “Chiudi”. 
6. Aggiungere i campi di testo che si desidera inserire nella pagina modello. Confermare quindi con “OK”.

	7. Agrandissez la boîte Container de la première page de façon à ce qu’elle prenne toute la largueur de l’écran. Puis cliquez sur le bouton “Edition” de la fenêtre RecordSets. Par ce biais, nous allons déterminer des conditions de passage du flux en imposant uniquement le dernier flux mit à jour durant les quatre dernières heures. Pour ce faire cliquez sur l’onglet “Filtrer les Données”.
	7. Ingrandire il box Container della prima pagina in modo che occupi tutta la larghezza dello schermo.  Quindi fare clic sul pulsante “Edit” della finestra RecordSets. In questo modo, determineremo condizioni di esecuzione del flusso imponendo unicamente l’ultimo flusso aggiornato durante le ultime quattro ore.  A tale scopo fare clic sulla linguetta “Filtra Dati”

	8. Activez l’onglet en actionnant le “bouton vert” puis choisissez “PubDate” et validez avec la flèche pour l’insérer dans le “1er champ de filtre”.
	8. Attivare la linguetta azionando il “pulsante verde” quindi selezionare “PubDate” e confermare con la freccia per inserirlo nel “1° campo filtro”.

	9. Choisissez la fonction “datant de - de x heures” et tapez “4” pour déterminer que le flux sera pris en compte s’il date de moins de 4 heures. Validez par “OK”.

	9. Selezionare la funzione “datante da - a x ore” e inserire “4” per accertarsi che il flusso venga preso in considerazione se data meno di 4 ore.  Confermare con “OK”.



	10. Dans le gabarit du container matérialisé par un cadre en pointillé blanc et gris, modifiez les deux boîtes texte #BDD”Title” (correspondant au titre du flux RSS) et #BDD”Description” (correspondant à la description du flux RSS) avec les typos et la couleur de votre choix.
	10. Nel template del container rappresentato da un bordo punteggiato in bianco e grigio, modificare i due box di testo #BDD”Title” (corrispondente al titolo del flusso RSS) e #BDD”Description” (corrispondente alla descrizione del flusso RSS) con i caratteri e il colore desiderato. 

	11. Nous allons remplacer la boîte texte #BDD”Enclosure” par une image quelconque (qui servira de référence de taille). Puis dans la fenêtre “Informations” saisissez la variable #BDD”Enclosure”; avant l’emplacement et le nom de l’image utilisée. Validez par “Entrée”.
	11. Sostituiremo il box di testo #BDD”Enclosure” con un’immagine qualsiasi (che fungerà da dimensione di riferimento).  Quindi nella finestra “Informazioni” inserire la variabile #BDD”Enclosure”; prima della posizione e del nome dell’image utilizzata. Confermare con “Invio”.

	12. Visualisez l’émission. Le flux RSS va défiler avec les images contenues dans le flux dont la taille est déterminée par l’image de la page modèle (ici : 100x75 pixels).
	12. Visualizzare il design. Il flusso RSS verrà fatto scorrere con le immagini contenute nel flusso le cui dimensioni sono determinate dall’image della pagina modello (in questo caso:  100x75 pixel).

	III. 9. D. Room Booking
	III. 9. D. Room Booking

	La Gestion et Réservation de Ressources (GRR) est une application liée aux Containers de TV tools. Elle est particulièrement adaptée à la gestion et à la réservation de salles.
	Gestion et Réservation de Ressources (GRR – gestione e prenotazione risorse ) è un’applicazione collegata ai Container di TV tools. È particolarmente adatta alla gestione e alla prenotazione delle sale.

	1. Pour suivre l’installation du GRR pas à pas allez sur le site : http://www.tvtools.info/forum/Lien : Tips and tricks / How To Do
	1. Per seguire l’installazione di GRR punto per punto recarsi sul sito: http://www.tvtools.info/forum/Link : Tips and tricks / How To Do

	Lien : ROOM BOOKING, step by step installation 
	Link: ROOM BOOKING, step by step installation 

	2. Constituez votre planification de salles avec GRR.
	2. Creare la pianificazione delle sale mediante GRR.

	3. Dans le Designer faites une nouvelle émission avec une boîte “container” sur la première page en créant un RecordSet. Validez par “oui”.
	3. Nel Designer creare un nuovo design con un box “container” sulla prima pagina creando un RecordSet.  Confermare con “sì”.

	4. Choisissez “chaîne de connexion en type de données. Puis rentrez les paramètres de connexion comme ci-dessous : Driver= {MySQL ODBC 3.51Driver} ;Server=monserveur;port= 3306;Database=grr;User= admin;Password=motdep asse;Option=4; Donnez le nom et mot de passe du votre serveur SQL, et non pas ceux des utilisateurs du GRR.
	4. Selezionare “sistema di connessione del tipo di dati.  Quindi inserire le impostazioni di connessione come indicato sotto: Driver={MySQL ODBC 3.51Driver};Server=mioserver;port=3306;Database=grr;User=admin;Password=password;Option=4; Assegnare il nome e la password del proprio server SQL, e non quelli degli utenti del GRR.

	5. Entrez le nombre maximum d’enregistrements par page (ici : “4”).
	5. Inserire il numero massimo di record per pagina (in questo caso:  “4”).

	6. Pour que TV tools puisse attribuer les horaires des salles, il faut convertir le texte d’origine en dates en cliquant sur le bouton “types de champs”. sélectionnez la ligne “start_time” puis dans le menu “conversion d’un champ texte en” choisissez la mention “Date”. Faites la même opération pour la ligne “end_time”. Cette manipulation va s’appliquer sur tous les autres enregistrements.
	6. Affinché TV Tools possa assegnare gli orari delle sale, occorre convertire il testo originale in date facendo clic sul pulsante “Tipi di campi”. Selezionare la riga “start_time” quindi nel menu “converti campo di testo in” selezionare l’opzione “Data”.  Ripetere la stessa operazione per la riga “end_time”. Questa operazione verrà applicata a tutti gli altri record

	7. Faites la conversion du type de “Date 2007-10-31 14:30” en “HH:mm”. Validez 7 ensuite par “OK”.
	7. Effettuare la conversione del tipo di “Data 2007-10-31 14:30” in “HH:mm”. Confermare7 quindi con “OK”.

	8. De retour sur la fenêtre principale des “paramètres de données”, cliquez sur OK pour valider vos informations.
	8. Ritornando alla finestra principale “Impostazioni dati”, fare clic su OK per confermare le informazioni.

	Une fenêtre vous propose alors de vérifiez vos données.
	Si aprirà una finestra che propone di verificare i dati.

	Vous pouvez également cliquer sur le bouton “Tester” de la fenêtre “paramètres de données” afin de vérifier la bonne utilisation de tout type de base de données.
	È inoltre possibile fare clic sul pulsante “Test” della finestra “Impostazioni dati” in modo da verificare il corretto utilizzo di qualsiasi tipo di database.

	9. Dans la fenêtre des “Paramètres du Container” choisissez une disposition en hauteur et une taille verticale de 52 pixels.
	9. Nella finestra “Impostazioni Container” selezionare una disposizione in altezza e una dimensione verticale di 52 pixel

	10. Puis cliquez sur le bouton “créer page modèle” afin d’ajouter les champs “name” (qui correspond à la description du thème de la salle), “start_time” et “end_time” (correspondant aux temps de début et de fin de l’événement ayant lieu dans la salle). Validez par “OK”.
	10. Quindi fare clic sul pulsante “Crea pagina modello” per aggiungere i campi “name” (che corrisponde alla descrizione del tema della sala), “start_time” e “end_time” (corrispondenti agli orari di inizio e di conclusione dell’evento che avrà luogo nella sala). Confermare con “OK”.

	11. Si nous n’avons pas d’enregistrements certains jours, par précaution nous allons ajouter une 3ème page dans l’émission avec simplement une boîte texte ”salle libre”. Retournez sur la première page et double-cliquez sur la boîte Container puis indiquez “3” dans la case “si aucune donnée prendre”.
	11. Nel caso in cui non vi siano record in determinati giorni, per precauzione aggiungeremo una 3a pagina nel design semplicemente con un box di testo ”sala libera”.  Ritornare alla prima pagina e fare doppio clic sul box Container quindi indicare “3” nella casella “se nessun record prendi pagina”.

	12. Sur la seconde page de l’émission positionnez correctement les 3 boîtes textes dans le gabarit du container puis attribuez vos couleurs de texte et de fond de boîte (au besoin). Dans cet exemple, nous allons faire des cases de couleurs en gris clair d’une hauteur de 50 pixels afin d’avoir une séparation d’un pixel en haut et en bas de chaque enregistrement.
	12. Sulla seconda pagina del design posizionare correttamente i 3 box di testo nel template del container quindi assegnare i colori di testo e di sfondo al box (se necessario).  In questo esempio, creeremo dei box di colore grigio chiaro con un’altezza di 50 pixel per avere una separazione di un pixel nella parte superiore e inferiore di ciascun record.

	13. Il nous reste à paramétrer le PC-player affecté à la salle dans le menu Fichier/Options/ Diffusion/Identification du Scheduler.
	13. Rimane da impostare il PC-player assegnato alla sala nel menu File/Opzioni/Esecuzione/Identificazione Scheduler.

	Ci-dessous un exemple des programmes en cours ayant lieu dans toutes les salles. Nous avons ici deux enregistrements l’un en dessous de l’autre parmi les 4 enregistrements possibles par page (voir réglage de paramètres du nombre d’enregistrements par page : étape 5).
	Di seguito è riportato un esempio dei programmi in corso aventi luogo in tutte le sale. In questo caso abbiamo due registrazioni una di sotto all’altra tra i 4 possibili record per pagina (ved. impostazione dei parametri del numero di record per pagina:  punto 5).

	Remarque : Vous disposez de 4 types d’émissions préformatées dans C:\tvtools\designs\Room Booking illustrant les possibilités suivantes :
	Nota: Sono disponibili 4 tipi di design preformattati in C:\tvtools\designs\Room Booking che offrono le seguenti possibilità:

	- Affichage en cours dans toutes les salles.
	- Visualizzazione in corso in tutte le sale.

	- Affichage en cours dans la salle associée au PC-player.
	- Visualizzazione in corso nella sala associata al PC-player.

	- Programme restant dans toutes les salles.
	- Programma rimanente in tutte le sale.

	- Programme restant dans la salle associée au PC-player.
	- Programma rimanente nella sala associata al PC-player.

	III. 10. La fenêtre informations
	III. 10. La finestra Informazioni

	III. 10. Fenêtre informations
	III. 10. Finestra Informazioni

	Pour caler ou ajuster la taille de vos différentes boîtes de façon très précise vous disposez d’une palette “informations” dans laquelle vous pouvez entrer des valeurs. Pour avoir accès à cette palette, allez dans le menu “fenêtre” du haut de l’écran et choisissez “informations” (ou raccourci clavier : touche de fonction F1).
	Per regolare o modificare le dimensioni dei vari box in modo più preciso, è possibile utilizzare la barra strumenti “Informazioni” in cui è possibile inserire valori. Per accedere a questa barra strumenti, selezionare “Informazioni” dal menu “Finestra” nella parte superiore dello schermo (o selezione rapida dalla tastiera:   tasto funzione F1).

	Vous pouvez donner la taille en pixels de vos boîtes texte, image, animation et vidéo et les positionner au pixel près en hauteur et en largeur dans la page.

	È possibile inserire le dimensioni in pixel dei box di testo, image, animazione e video con un posizionamento sul pixel preciso in altezza e larghezza sulla pagina.



	Fenêtre Informations
	Finestra Informazioni

	Chaîne : Lorsque vous rentrez manuellement une valeur en X ou en Y, TV Tools calcule automatiquement la seconde valeur tout en conservant le ratio de l’image.
	Canale: Quando viene inserito manualmente un valore in X o in Y, TV Tools calcola automaticamente il secondo valore mantenendo le proporzioni dell’immagine.

	Position X - Y : Coordonnées de positionnement de la boîte dans la page.
	Posizione X - Y: Corrisponde alle coordinate delle dimensioni del box selezionato.

	Taille d’origine : Permet de restaurer la taille de la boîte d’origine (avant modifications).
	Ritorna all’origine: Permette di ripristinare le dimensioni originarie del box (prima delle modifiche).

	Nom : nom et emplacement sur le disque dur du fichier utilisé par la boîte sélectionnée. Vous avez la possibilité de remplacer un fichier par un autre au sein d’une boîte en cliquant sur l’icône “ouvrir”.
	Nome: nome e posizione sull’hard disk del file utilizzato dal box selezionato.  È possibile sostituire il file utilizzato da questo box con un altro facendo clic sull’icona “Apri”.

	Taille X - Y : Correspond aux coordonnées de la taille de la boîte sélectionnée. Vous pouvez entrer les valeurs de votre choix.
	Dimensioni X - Y: Corrisponde alle coordinate delle dimensioni del box selezionato. È possibile inserire i valori desiderati.

	III. 11. La fenêtre Timeline
	III. 11. La finestra Timeline

	III. 11. Fenêtre Timeline
	III. 11. Finestra Timeline

	La fenêtre “Timeline” vous permet de gérer aisément toutes les boîtes qui composent une page sous la forme visuelle d’une timeline. Pour l’obtenir, allez dans le menu “Fenêtre” puis “Timeline”.
	La finestra “Timeline” consente di gestire facilmente tutti i box che compongono una pagina sotto forma visiva di una barra temporale.  Per utilizzarla, accedere al menu “Finestra” quindi “Timeline”.

	Cliquez ensuite sur la boîte fond de votre page pour obtenir un aperçu des différentes boîtes sous la forme de vignettes. Vous pouvez les trier en fonction de leurs ordres d’apparition : de la première boîte à la dernière boîte ou inversement en cliquant sur “temps +” ou “temps -” ; mais aussi en fonction de leur disposition par niveaux : de l’avant-plan à l’arrière plan ou inversement en cliquant sur “layer +” ou “layer -”. La première ligne de la timeline correspond à la boîte fond de la page.
	Fare clic sul box di background della pagina per ottenere una visualizzazione dei vari box sotto forma di miniature.  È possibile disporli in base al loro ordine di apparizione: dal primo box all’ultimo box o inversamente facendo clic su “Tempo +” o “Tempo -” ; ma anche in base alla loro disposizione per livelli:  dal primo piano al secondo piano o inversamente facendo clic su “Layer +” o “Layer -”.  La prima riga della timeline corrisponde al box di background della pagina.

	Fenêtre Timeline
	Finestra Timeline

	Visualisation des vignettes en fonction de l’ordre des calques sur la page. 

Visualisation des vignettes en fonction de l’ordre d’apparition des boîtes sur la page.
	Visualizzazione delle miniature in base all’ordine dei layer sulla pagina.  
Visualizzazione delle miniature in base all’ordine di apparizione dei box sulla pagina.

	Pour davantage de précision vous pouvez augmenter ou diminuer la taille de l’échelle des timelines. 
	Per una maggiore precisione, è possibile aumentare o diminuire le dimensioni della scala della timeline. 

	Vous pouvez gérer la durée de la page selon deux modes. Par défaut, en mode “Auto-end” c’est la durée totale des différentes boîtes qui va déterminer la durée de la page. Sinon vous pouvez taper une valeur pour fixer une limite de temps à la page (en seconde).
Affichage des conditions de passage de la page (dates de début et de fin de passage / heures et jours).
Toute boîte configurée en ordre de boîte “0” sera collée à la boîte fond (visuel canard fixé sur le fond) et bénéficiera du même effet d’apparition que celle-ci. 
	È possibile gestire la durata della pagina secondo due modalità. Per default, in modalità “Auto-end” è la durata totale dei vari box che determina la durata della pagina.  In alternativa, è possibile inserire un valore (in secondi) per fissare un limite di tempo alla pagina.
Visualizzazione delle condizioni di esecuzione della pagina (date di inizio e di fine esecuzione / ore e giorni).

Qualsiasi box configurato come box “0” sarà incollato al box di background (immagine dell’anatra sullo sfondo) e usufruirà dello stesso suo effetto di assolvenza. 

	III. 11. Fenêtre Timeline
	III. 11. Finestra Timeline

	La fenêtre “Timeline” est l’outil indispensable pour paramétrer efficacement les différentes boîtes qui composent votre page surtout en mode multiboîte. Elle est particulièrement adaptée pour gérer les temps et les effets d’apparition et de disparition (avec le bouton droit de la souris sur l’affichage temporel ou sur la vignette de l’effet). Vous avez la possibilité de grouper plusieurs boîtes (touche “ctrl” pour en sélectionner plusieurs) et d’attribuer à l’ensemble le même temps d’apparition et/ou de disparition. Vous pouvez aussi augmenter ou diminuer les temporisations de cet ensemble tout en conservant les mêmes intervalles de durées entre les boîtes (touche “ctrl”).
	La finestra “Timeline” è uno strumento indispensabile per impostare in modo efficiente i vari box che compongono la pagina sopratutto in modalità Multibox. È particolarmente adatta per gestire i tempi e gli effetti di assolvenza e dissolvenza (con il pulsante destro del mouse sulla visualizzazione temporale o sulla miniatura dell’effetto).  L’utente ha la possibilità di raggruppare più box (tasto “Ctrl” per selezionare più box) e di assegnare a tutti lo stesso tempo di assolvenza e/o dissolvenza.  È inoltre possibile aumentare o diminuire le temporizzazioni dell’intero gruppo mantenendo gli stessi intervalli di durata tra i box (tasto “Ctrl”).

	Pour une meilleure lisibilité de votre travail, vous pouvez rendre visible ou invisible les différentes boîtes de la page en cliquant avec le bouton droit de la souris sur l’icône “oeil”.
	Per una migliore leggibilità della pagina, è possibile rendere visibili o invisibili i vari box della pagina facendo clic con il pulsante destro del mouse sull’icona “Occhio”.

	Temps de début d’apparition et de fin d’apparition des boîtes sur la page. Pour les modifier, bougez le trait  vertical blanc à l’aide du bouton droit de la souris ou double-cliquez sur la valeur, également avec le bouton droit, puis tapez la valeur dans cette fenêtre et validez.
	Tempi di inizio assolvenza e di fine assolvenza dei box sulla pagina.  Per modificarli, spostare la linea verticale bianca con il pulsante destro del mouse o fare doppio clic sul valore, sempre con il pulsante destro, quindi digitare il valore in questa finestra e confermare.

	Possibilité d’agir sur plusieurs boîtes en les sélectionnant avec la touche “ctrl” ou “shift”. Chaque ligne sélectionnée va se coloriser en bleu clair. Par défaut si vous agissez sur les temporisations, chacune de ces boîtes aura le même temps de début ou de fin. Mais si vous voulez conserver les mêmes intervalles de durées entre les boîtes, maintenez la touche “ctrl”.
	Possibilità di intervenire su più box selezionandoli con il tasto “Ctrl” o “Shift”.  Ogni riga selezionata apparirà in blu chiaro.  Per default, se si interviene sulle temporizzazioni, ogni box avrà lo stesso tempo di inizio o di fine.  Se, tuttavia, si desidera mantenere gli stessi intervalli di durate tra i box, mantenere premuto il tasto“Ctrl”.

	Vignette de la boîte avec informations :
	Miniatura del box con informazioni:

	nom et taille, ainsi que son niveau de calque.
	nome e dimensioni, nonché numero di layer.

	Visuel + noms des effets d’apparition et de disparition de la boîte. Pour accéder à ces paramètres : cliquez avec le bouton droit de la souris sur le visuel de l’effet.
	Immagine + nomi degli effetti di assolvenza e di dissolvenza del box. Per accedere a queste impostazioni: fare clic con il pulsante destro del mouse sull’immagine dell’effetto.

	IV Le scheduler
	IV Lo scheduler

	IV. 1. Définition
	IV. 1. Definizione

	Le Scheduler permet de composer la programmation de vos émissions. Vous pouvez jouer chaque émission indépendamment dans le Designer en mode “lecture”. Le Scheduler quant à lui vous sert à jouer une liste complète d’émissions ou de vidéos de façon journalière. Cette grille a pour principe de se renouveler automatiquement toutes les 24 heures. En tenant compte de l’horloge interne du PC-player, TV Tools remet à jour la grille sur le PC-player chaque jour à minuit.
	Lo Scheduler permette di comporre la programmazione dei design. È possibile eseguire ciascun design indipendentemente nel Designer in modalità “lettura”. Lo Scheduler viene utilizzato per eseguire giornalmente un elenco completo di design o di video. La schedule viene rinnovata automaticamente ogni 24 ore. Tenendo conto dell’orologio interno del PC-player, TV Tools aggiorna la schedule sul PC-player ogni giorno a mezzanotte

	La grille peut diffuser des émissions ou des vidéos de deux manières différentes :
	La schedule può eseguire design o video in due modi diversi:

	• En séquences horaires : l’utilisateur peut déterminer précisément l’heure de diffusion d’une ou de plusieurs émissions qu’elles soient infographiques ou vidéos.
	• In sequenze orarie: l’utente può definire l’ora precisa di esecuzione di uno o più design (infografici o video).

	• En séquences cycliques : plusieurs émissions sont diffusées en boucle. Cette boucle va se répéter à l’infini jusqu’à ce qu’elle rencontre une contrainte horaire. Si c’est le cas, TV Tools interrompt le cycle en cours pour jouer les émissions contenues dans la séquence horaire : la contrainte horaire est donc prioritaire.
	• In sequenze cicliche: più design vengono eseguiti in loop. Tale loop viene ripetuto all’infinito fino ad incontrare un limite orario. All’occorrenza, TV Tools interrompe il ciclo in corso per riprodurre i design contenuti nella sequenza oraria:  il limite orario è quindi prioritario.

	Conclusion : La grille permet une savante combinaison de ces deux modes (séquences horaires et séquences cycliques) et permet de concevoir la diffusion de vos émissions (infographiques ou vidéos) selon vos exigences les plus pointues. Vous pouvez imaginer des suites d’émissions en boucles entrecoupées par des émissions jouées à des heures précises afin d’alimenter de façon attractive la diffusion de vos programmes ; et ceci même avec un contenu de fichiers limité quantitativement.
	Conclusione: La schedule permette una combinazione di queste due modalità (sequenze orarie e sequenze cicliche) e consente di progettare l’esecuzione dei design (infografici o video) a seconda delle esigenze specifiche dell’utente. È possibile immaginare sequenze di design in loop interrotte da design eseguiti ad orari precisi al fine di rendere più stimolante l’esecuzione dei programmi e tutto questo anche con un contenuto di file limitato quantitativamente.

	Remarque : A la fin d’une séquence horaire, deux cas vont se présenter :
	Nota: Al termine di una sequenza oraria possono presentarsi due casi:

	• Une séquence cyclique est définie à la suite : celle-ci sera exécutée en boucle jusqu’à la prochaine interruption horaire.
	• È presente una sequenza ciclica successiva: questa verrà eseguita in loop fino alla prossima interruzione oraria.

	• Il n’y a pas de séquence cyclique qui suit : dans ce cas, ce sera la séquence cyclique précédente qui va être exécutée en boucle jusqu’à la prochaine interruption horaire.
	• Non è presente una sequenza ciclica successiva: in questo caso, sarà la sequenza ciclica precedente che verrà eseguita in loop fino alla prossima interruzione oraria.

	IV. 2. La grille
	IV. 2. La schedule

	Au lancement du Scheduler, l’utilisateur arrive sur la dernière grille en cours. Si vous voulez lancer le Designer par l’intermédiaire du Scheduler, activez dans le menu déroulant en haut d’écran la fonction “aller à” puis la rubrique “Designer”.
	All’avvio dello Scheduler, viene visualizzata l’ultima schedule utilizzata. Se si desidera avviare il Designer utilizzando lo Scheduler, attivare nel menu a tendina situato nella parte superiore dello schermo la funzione “Vai a” quindi selezionare “Designer”.

	Dans le Scheduler, vous disposez de la barre d’icônes suivantes pour gérér la grille :
	Nello Scheduler è presente la barra strumenti con le seguenti icone per gestire la schedule:

	Nouvelle grille
	Nuova schedule

	Ouvrir une grille existante
	Apre una schedule esistente

	Sauvegarder une grille
	Salva una schedule

	Sauvegarder une grille sous un autre nom
	Salva una schedule con un altro nome

	Envoyer la grille au PC-player
	Invio della schedule al PC-player

	Prévisualisation de la grille
	Anteprima della schedule

	Imprimer une grille
Vous disposez également de ces 4 onglets principaux :
	Stampa una schedule

Sono inoltre disponibili queste 4 linguette principali:

	1. Onglet Design : pour obtenir la liste de toutes les émissions contenues dans TV Tools. Si vous voulez insérer des émissions dans la grille, double-cliquez sur chacune d’entre elles dans l’ordre que vous souhaitez afin de les faire basculer directement dans la fenêtre de composition de la grille (fenêtre la plus à gauche de l’écran)
	1. Linguetta Design: per ottenere l’elenco di tutti i design contenuti in TV Tools. Se si desidera inserire dei design nella schedule, fare doppio clic su ciascun design nell’ordine desiderato per aggiungerli direttamente nella finestra di composizione della schedule (la finestra più a sinistra dello schermo)

	2. Onglet Vidéos : vous donne la liste de toutes les vidéos disponibles sur le PC-design. En cliquant sur un fichier vidéo, qu’il soit dans le menu vidéo ou déjà implémenté dans la grille, ses paramètres s’affichent automatiquement dans la zone de paramètres des fichiers. Vous avez non seulement accès aux informations de vos fichiers vidéos mais vous pouvez aussi attribuer de nouveaux points d’entrée ou/et de sortie à vos séquences vidéos.
	2. Linguetta Video: fornisce l’elenco di tutti i video disponibili sul PC-design. Facendo clic su un file video incluso nel menu video o già implementato nella schedule, verranno visualizzate automaticamente le impostazioni nella zona delle impostazioni dei file.  Non solo si ha accesso alle informazioni sui file video, ma è anche possibile assegnare nuovi punti d’ingresso e/o di uscita alle sequenze video.

	3. Onglet Groupes : pour alléger les grilles d’émissions trop lourdes et répétitives, il est conseillé d’utiliser les groupes pour ne pas insérer plusieurs fois une longue liste d’émissions. Un groupe représente une succession de plusieurs émissions ou plusieurs vidéos.
	3. Linguetta Gruppi: per alleggerire le schedule troppo pesanti e ripetitive, si consiglia di utilizzare i gruppi per non inserire più volte un lungo elenco di design.  Un gruppo rappresenta una sequenza di più design o più video.

	4. Onglet Commandes : cet onglet regroupe plusieurs fonctions de commandes avec notamment les commandes de multizones (pour fractionner votre écran de diffusion en zones de contenus indépendantes), les commandes d’allumage et d’extinction des écrans ainsi que les commandes overlay (texte, logo, horloge, émission et effacer) qui permettent différents types d’incrustations graphiques sur les vidéos jouées dans la grille.
	4. Linguetta Comandi: questa linguetta raggruppa più comandi, in particolare i comandi multizone (per suddividere lo schermo in zone di contenuti indipendenti), i comandi di accensione e spegnimento degli schermi, nonché i comandi overlay (Testo, Logo, Orologio, Design e Cancella) che permettono diversi tipi di sovraimpressioni grafiche sui video eseguiti nella schedule.

	Fenêtre principale du Scheduler
	Finestra principale dello Scheduler

	Heure actuelle
	Ora attuale

	Fenêtre de sélection de l’heure de diffusion d’un fichier (bouton droite).Validez l’heure par la touche “entrée”.
	Finestra di selezione dell’ora di esecuzione di un file (pulsante destro). Confermare l’ora premendo il tasto “Invio”.

	Nom du fichier grille.
	Nome del file schedule.

	Onglets d’accès aux fichiers d’émissions, aux vidéos, aux groupes et aux commandes.
	Linguette di accesso ai file dei design, ai video, ai gruppi e ai comandi.

	Fenêtre groupe Permet la composition de vos groupes d’émissions ou de vidéos. Sauvez-les sous formes de fichiers ”xml” : ils seront ensuite directement disponibles en cliquant dans l’onglet “Groupes”.
	Finestra gruppo Permette la composizione dei gruppi di design o video. Salvarli nel formato di file ”xml” : saranno così direttamente disponibili facendo clic sulla linguetta “Gruppi”.

	Fenêtre de composition de la grille - Les émissions ou vidéos faisant partie d’un cycle sont indiquées par une barre verticale blanche.
	Finestra di composizione della schedule - I design o i video che fanno parte di un loop sono indicati da una linea verticale bianca.

	- Pour donner une heure de diffusion à une émission, sélectionnez l’émission (visuellement identifiée par la barre horizontale bleu clair) et déplacez-la dans le fenêtre de composition de la grille avec le bouton droit de la souris.
	- Per assegnare un’ora di esecuzione a un design, selezionare il design (indicato dalla barra orizzontale in blu chiaro) e spostarlo nella finestra di composizione della schedule con il pulsante destro del mouse.

	Un menu nommé “Insertion” va s’ouvrir, choisissez la fonction “A xx:xx” pour entrer l’heure de passage de l’émission.
	Si aprirà il menu “Inserisci”: selezionare la funzione “A xx:xx” per inserire l’ora di esecuzione del design.

	Fenêtre de paramètres des fichiers sélectionnés permet d’avoir des informations sur les heures de début et de fin de diffusion sur un élément inséré dans la grille, d’avoir sa durée totale et les différents paramètres de réglages des émissions, des vidéos, des groupes ou des commandes.
	Finestra parametri dei file selezionati permette di avere informazioni sugli orari di inizio e fine esecuzione di un elemento inserito nella schedule, sulla durata totale e sui vari parametri di impostazione dei design, dei video, dei gruppi o dei comandi.

	IV. 3. Paramètres émissions et vidéos
	IV. 3. Impostazioni design e video

	Fenêtre paramètres émissions
	Finestra Impostazioni design

	Bouton éditer ouvre l’émission sélectionnée dans le Designer 
	Pulsante Edit apre il design selezionato nel Designer  

	Bouton corbeille efface de la grille l’émission sélectionnée.
	Pulsante cestino elimina dalla schedule il design selezionato.

	Bouton cycle joue une émission ou un groupe d’émissions en boucle.
	Pulsante Loop esegue un design o un gruppo di design in loop.

	Bouton 1 passage joue une seule fois dans la grille l’émission sélectionnée.
	Pulsante 1 volta esegue una sola volta nella schedule il design selezionato.

	Vignettes de l’émission
	Miniature del design

	Permet de visualiser les différentes pages de l’émission sélectionnée.
	Permette di visualizzare le varie pagine del design selezionato.

	Heure de début de passage de l’émission dans la grille.
	Ora di inizio esecuzione del design nella schedule

	Nom de l’émission.
	Nome del design.

	Durée de l’émission.
	Durata del design.

	Heure de fin de passage de l’émission dans la grille.
	Ora di inizio esecuzione del design nella schedule.

	Informations de l’émission donne le nombre de pages qui constituent l’émission et la dernière date de modification.
	Informazioni sul design indica il numero di pagine che compongono il design e la data dell’ultima modifica.

	IV. 3. Paramètres émissions et vidéos
	IV. 3. Impostazioni design e video

	Fenêtre paramètres vidéos
	Finestra Impostazioni video

	Bouton corbeille efface de la grille la vidéo sélectionnée. 
	Pulsante cestino elimina dalla schedule il video selezionato. 

	Bouton cycle joue une vidéo ou un groupe de vidéos en boucle dans la grille.
	Pulsante Loop esegue un video o un gruppo di video in loop nella schedule.

	Bouton 1 passage
	Pulsante 1 volta

	joue une seule fois dans la grille la vidéo sélectionnée.
	esegue una sola volta nella schedule il video selezionato.

	Visualisation de la vidéo.
	Visualizzazione del video.

	Heure de début de passage de la vidéo dans la grille.
	Ora di inizio esecuzione del video nella schedule

	Nom de la vidéo.
	Nome del video.

	Durée de la vidéo.
	Durata del video.

	Heure de fin de passage de la vidéo dans la grille. 
	Ora di fine esecuzione del video nella schedule 

	Time code du point d’entrée.
	Time code del punto d’ingresso.

	Echelle de précision du curseur vidéo (3 échelles sont possibles).
	Scala di precisione del cursore video (3 scale possibili).

	Durée de la vidéo entre le point d’entrée et le point de sortie.
	Durata del video tra il punto d’ingresso e il punto di uscita.

	Time code de la position du curseur.
	Time code della posizione del cursore.

	Time code du point de sortie.
	Time code del punto di uscita.

	Durée totale de la vidéo.
	Durata totale del video.

	Vous pouvez vous déplacez dans la vidéo avec les flèches droite et gauche du pavé directionnel : un appui rapide sur les flèches vous permet d’avancer ou de reculer d’une image. Et pour vous permettre plus de souplesse, un appui long fait avancer ou reculer de plus en plus vite, jusqu’à quatre fois la vitesse normale. La touche “J” vous permet de jouer la séquence vidéo à l’envers.
	È possibile spostarsi all’interno del video utilizzando le frecce direzionali destra e sinistra: una pressione breve sulle frecce consente di andare avanti o indietro di un’immagine. E, per una maggiore flessibilità, una pressione lunga permette di andare avanti o indietro con una velocità sempre maggiore, pari fino a quattro volte la velocità normale. Il tasto “J” consente di eseguire la sequenza video al contrario.

	Icônes de commandes vidéo
	Icone dei comandi video

	Aller au début de la vidéo
	Ritorna all’inizio del video.

	Insérer un point d’entrée (touche “I”).
	Inserisci un punto d’ingresso (tasto “I”).

	Pause (touche “K”).
	Pausa (tasto “K”).

	Aller à la fin de la vidéo.
	Ritorna alla fine del video.

	Supprimer les points d’entrée et de sortie.
	Elimina i punti d’ingresso e di uscita.

	Jouer la séquence entre le point d’entrée et le point de sortie (touche “S”).
	Esegui la sequenza tra il punto d’ingresso e il punto di uscita (tasto “S”).

	Insérer un point de sortie (touche “O”).

	Inserimento del punto di uscita (tasto “O” = Out).



	Lecture (touche “L”).
	Lettura (tasto “L”).

	IV. 4. Créer un groupe
	IV. 4. Creazione di un gruppo

	Pour automatiser la programmation de votre grille et vous éviter certaines tâches répétitives, vous disposez d’un onglet “groupe” qui permet de regrouper en un seul fichier une succession d’émissions et/ou de vidéos. Cette fonction est particulièrement appréciée dans l’utilisation d’une grille avec un tronc commun d’émissions ou de vidéos qui se répètent plusieurs fois dans la journée à des horaires différents.
	Per automatizzare la programmazione della schedule ed evitare alcune operazioni ripetitive, è possibile utilizzare la linguetta “Gruppo” che permette di raggruppare in un solo file une sequenza di design e/o di video. Questa funzione viene spesso utilizzata in caso di una schedule con una base comune di design o di video che si ripetono più volte nel corso della giornata ad orari diversi.

	4 étapes pour la création d’un groupe 

	4 punti per la creazione di un gruppo  


	1 Glissez dans la fenêtre de création de groupe à droite de l’écran toutes les émissions et/ou vidéos qui vont composer le groupe dans leur ordre de passage.
	1 Spostare nella finestra di creazione del gruppo a destra dello schermo tutti i design e/o video che faranno parte del gruppo nel giusto ordine di esecuzione.

	2 Sauvegardez le groupe (boutons "sauver" ou "sauver sous") sous forme de fichier avec l'extension ".xml."
	Salvare il gruppo (pulsanti “Salva” o “Salva con nome”) sotto forma di file con l’estensione “.xml”.

	3 Cliquez sur l'onglet "groupe" pour avoir accès aux fichiers groupe. (exemple: ici fichier groupe appelé "01").
	Fare clic sulla linguetta “Gruppo” per avere accesso ai file gruppo. (esempio: In questo caso file Gruppo denominato“01”).

	4 Puis glisser le groupe choisit dans la fenêtre de composition de la grille.
	Quindi spostare il gruppo selezionato nella finestra di composizione della schedule.

	NB : Informations sur le groupe sélectionné avec la durée totale du groupe. Si le groupe est incorporé dans la liste de programmation de la grille avec une contrainte horaire, vous obtenez automatiquement les temps de début et de fin de diffusion du groupe.
	NB: Informazioni sul gruppo selezionato con la durata totale del gruppo.  Se il gruppo è incorporato nella lista di programmazione della schedule con un limite orario, si ottiene automaticamente il tempo di inizio e fine esecuzione del gruppo.

	IV. 5. A. Les Commandes - Overlay
	IV. 5. A. I Comandi - Overlay

	Les commandes overlay logo et horloge permettent d’afficher l’heure courante ou un logo en incrustation sur la vidéo et/ou sur la vidéo et l’infographie. Vous disposez de 4 positions différentes pour l’affichage de l’horloge ou du logo : dans les 4 coins de l’écran.
	I comandi Overlay logo e Overlay orologio permettono di visualizzare l’ora corrente o un logo in sovraimpressione sul video e/o sul video e l’infografia. Sono disponibili 4 posizioni diverse per la visualizzazione dell’orologio o del logo: nei 4 angoli dello schermo.

	Commande Overlay Horloge
	Comando Overlay Orologio

	Permet de choisir l’incrustation de l’horloge : soit uniquement sur la prochaine vidéo ou émission soit sur la totalité de ce qui suit jusqu’à une commande effacer.
	Consente la sovraimpressione dell’orologio: unicamente sul prossimo video o design o su tutto ciò che segue fino ad un comando Cancella.

	Effacer
	Cancella

	Permet d’effacer une précédente commande horloge.
	Permette di cancellare un precedente comando Orologio.

	Position
	Posizione

	Permet de choisir l’une des 4 positions d’affichage de l’horloge en cliquant sur l’un des 4 boutons.
	Permette di selezionare una delle 4 posizioni di visualizzazione dell’orologio facendo clic su uno dei 4 pulsanti.

	Commande Overlay Logo
	Comando Overlay Logo

	Position
	Posizione

	Permet de choisir l’une des 4 positions d’affichage du logo en cliquant sur l’un des 4 boutons.
	Permette di selezionare una delle 4 posizioni di visualizzazione dell’orologio facendo clic su uno dei 4 pulsanti.

	Effacer
	Cancella

	Permet d’effacer une précédente commande logo.
	Permette di cancellare un precedente comando Logo.

	Sur tout
	Su tutto

	L’incrustation du logo se fera sur toutes les prochaines vidéos et sur les émissions infographiques.
	La sovraimpressione del logo verrà effettuata su tutti i prossimi video e design infografici.

	Nom de l’image
	Nome dell’image.

	Pour insérer votre logo dans la commande, ouvrez le dossier image de TV Tools avec l’icône ouvrir.
	Per inserire il design nel comando, aprire la cartella Image di TV Tools con l’icona.

	Vous pouvez enregistrer votre logo au format “tga” (32 bits) pour conserver une découpe lors de l’incrustation ou sinon au format “bmp”.
	È possibile salvare il logo nel formato “tga” (32 bit) per mantenere un ritaglio durante la sovrimpressione altrimenti nel formato “bmp”.

	Sur prochain
	Sul prossimo

	L’incrustation du logo se fera sur la prochaine vidéo ou émission jouées dans la grille.
	La sovraimpressione del logo verrà effettuata sul prossimo video o design eseguiti nella schedule.

	Paramètres d’affichage du logo
	Impostazioni di visualizzazione del logo

	Ces paramètres permettent d’affiner l’apparition du logo. En choisissant “sur toute la durée”, le logo apparaîtra soit “sur les prochains” ou “sur tout” les vidéos ou émissions. Par contre, vous pouvez choisir un délai d’apparition du logo en vous repérant soit par rapport au début ou soit par rapport à la fin du ou des fichiers sur lesquels il va être incrusté. En validant l’une de ces deux options, deux cases vont s’ouvrir pour attribuer un délai et une durée d’apparition du logo. Ces deux valeurs sont exprimées en secondes.
	Tali impostazioni permettono di precisare in modo più dettagliato la visualizzazione del logo. Selezionando “sull’intera durata”, il testo verrà visualizzato “sui prossimi video” o “su tutto” delle opzioni selezionate a fianco. D’altra parte, è possibile selezionare un ritardo di visualizzazione del logo in riferimento all’inizio o alla fine del o dei file su cui verrà messo in sovraimpressione. Selezionando una di queste due opzioni, si apriranno due campi per assegnare un ritardo e una durata di visualizzazione del logo.  Questi due valori sono espressi in secondi.

	IV. 5. A. Les Commandes - Overlay
	IV. 5. A. I Comandi - Overlay

	Les commandes overlay texte et émission font appel à des fichiers “emi”. Dans le cas des overlay texte, vous disposez de 4 émissions différentes et paramétrables (TEXTE 1,2,3 et 4.emi) dans “C:\tvtools\emission\overlay” avec chacune uniquement une boîte texte. Vous pouvez également attribuer des déplacements, des rolling , scrolling ou tout autre effet à ces boîtes.
	I comandi Overlay testo e design utilizzano file “emi”. Nel caso dell’overlay di testo, sono disponibili 4 design diversi e impostabili (TESTO 1,2,3 e 4.emi) in “C:\tvtools\emission\overlay” ognuno dei quali con un solo box di testo. È possibile inoltre applicare a tali box movimenti, effetti di rolling o scrolling o qualsiasi altro effetto.

	Commande Overlay Texte
	Comando Overlay Testo

	Choix du type de texte
	Scelta del tipo di testo

	Vous pouvez choisir parmi 4 effets de texte différents que vous pouvez entièrement paramétrer. Pour une meilleure identification, vous pouvez donner un nom à chacun de ces 4 types d’effets de texte. (Exemple : ici nous avons choisi l’effet 1 dont le nom de l’effet est “scrolling”).
	È possibile scegliere tra 4 diversi effetti di testo interamente impostabili. Per una migliore identificazione, è possibile assegnare un nome a ciascuno di questi 4 tipi di effetti di testo. (Esempio: in questo caso abbiamo scelto l’effetto 1 assegnandogli il nome “scrolling”).

	Effacer
	Cancella

	Permet d’effacer une précédente commande “overlay texte”.
	Permette di cancellare un precedente comando “overlay testo”.

	Nom du type d’effet.
	Nome del tipo di effetto.

	Emplacement pour la saisie du texte. 
	Spazio per la digitazione del testo. 

	Paramètres d’affichage du texte
En choisissant “sur toute la durée”, le texte apparaîtra soit “sur les prochaines vidéos” ou “sur tout” en fonction de ce que vous avez réglé ci-contre. En choisissant les deux autres modes, vous pouvez choisir un délai d’apparition du texte en vous repérant soit par rapport au début ou soit par rapport à la fin du fichier sur lequel il va être incrusté. En validant l’une de ces deux options, deux cases vont s’ouvrir pour attribuer un délai et une durée d’apparition du texte à l’écran.
	Impostazioni di visualizzazione del testo
Selezionando “sull’intera durata”, il testo verrà visualizzato “sui prossimi video” o “sopra a tutto” a seconda delle opzioni selezionate a fianco. Selezionando le altre due modalità, è possibile scegliere un ritardo di visualizzazione del testo in riferimento all’inizio o alla fine del file su cui verrà messo in sovrimpressione. Selezionando una di queste due opzioni, si apriranno due campi per impostare un ritardo e una durata di visualizzazione del testo sullo schermo. 

	Commande Overlay Emission
	Comando Overlay Design

	Choix de l’émission
	Scelta del design

	Pour insérer votre émission dans la commande, ouvrez le dossier émission de TV Tools avec l’icône ouvrir. Attention cette émission doit être construite sur une seule page et ne doit pas comprendre de boîte fond. Par contre elle peut contenir autant d’autres boîtes que vous voulez. L’apparition des boîtes texte, animation, et image doit se faire en mode multiboîte. Ici, l’émission “incrust.emi” va s’incruster sur toutes les émissions ou vidéos placées en dessous (mode “sur tout” coché) .
	Per inserire il design nel comando, aprire la cartella Design di TV Tools con l’icona Apri. Attenzione: questo design deve essere costituito da una sola pagina e non deve includere il box di background. Può però contenere qualsiasi numero di altri box desiderati. La visualizzazione dei box di testo, animazione e image deve avvenire in modalità Multibox. In questo caso, il design “incrust.emi” verrà sovraimpresso su tutti i design o video sotto inseriti (opzione “su tutto” selezionata).

	Paramètres d’affichage de l’émission : Dans cet exemple, l’overlay émission va démarrer 2 secondes après le début du premier fichier sur lequel il va être incrusté et pendant 10 secondes.
	Impostazioni di visualizzazione del design: In questo esempio, l’overlay design inizierà 2 secondi dopo l’inizio del primo file su cui verrà sovraimpresso e per una durata di 10 secondi.

	IV. 5. A. Les Commandes - Overlay
	IV. 5. A. I Comandi - Overlay

	Les commandes overlay Flash et Quicktime font appel à des fichiers contenus dans le dossier C:\tvtools\anims.
	I comandi Overlay Flash e QuickTime utilizzano file contenuti nella cartella C:\tvtools\anims.

	Commande Overlay Flash
	Comando Overlay Flash

	Choix du nombre d’animation : vous pouvez charger jusqu’à 4 animations Flash en même temps.
	Scelta del numero di animazioni: è possibile caricare fino a 4 animazioni Flash contemporaneamente.

	Choix du fichier d’animation
	Scelta del file animazione

	Paramètres d’incrustation (identiques aux autres commandes overlay).
	Impostazioni di overlay (identiche agli altri comandi overlay).

	Paramètres de lecture et de transparence pour la gestion de la transparence et l’activation de la lecture de l’animation en mode “une fois” ou en “boucle”.
	Impostazioni di lettura e trasparenza per la gestione della trasparenza e l’attivazione della lettura dell’animazione in modalità “una volta” o in “loop”.

	Paramètres de taille et de position
	Impostazioni dimensioni e posizione

	Vous pouvez positionner et attribuer d’autres valeurs de taille que celle d’origine à votre animation Flash. 
	È possibile posizionare e assegnare valori di dimensione diversi da quelli originari all’animazione Flash. 

	Commande Overlay Quicktime
	Comando Overlay Quicktime

	Choix du fichier d’animation
	Scelta del file animazione

	Paramètres d’incrustation (identiques aux autres commandes overlay).
	Impostazioni di overlay (identiche agli altri comandi overlay).

	Fenêtre de visualisation du clip d’animation quicktime. Activation de l’animation avec le gros bouton de lecture à côté de l’icône ouvrir. 
	Finestra di visualizzazione della clip di animazione QuickTime. Attivazione dell’animazione con il grosso pulsante di lettura di fianco all’icona “Apri”. 

	IV. 5. A. Les Commandes - Overlay
	IV. 5. A. I Comandi - Overlay

	Les commandes Overlay se positionnent toujours au dessus de l’émission, de la vidéo ou du groupe d’émissions et de vidéos sur lesquels vous voulez les incruster. Pour placer une commande “Overlay”, cliquez sur l’onglet “Commandes” du Scheduler. Choisissez la fonction “Overlay” et ouvrez le répertoire en cliquant dessus. Cliquez-déposez la commande que vous désirez au dessus de l’émission ou de la vidéo sur laquelle vous voulez avoir cette incrustation dans la liste d’émissions.
	I comandi Overlay vengono sempre posizionati al di sopra del design, del video o del gruppo di design e video su cui si desidera effettuarne la sovraimpressione.  Per inserire un comando “Overlay”, fare clic sulla linguetta “Comandi” dello Scheduler. Selezionare la funzione “Overlay” e fare clic sulla directory per aprirla. Fare clic e trascinare il comando desiderato al di sopra del design o del video su cui si desidera avere questa sovrimpressione nell’elenco dei design.

	Scheduler - Commandes
	Scheduler - Comandi

	Dans l’exemple ci-dessous, 3 commandes overlay sont disposées sur les trois premières vidéos (“demo01.avi” - “demo02.avi” - “demo03.avi”) de la grille. La première commande est un “overlay logo” (pour mieux vous repérer, une miniature du logo va s’afficher à gauche de la commande dans la grille) qui va s’incruster sur l’ensemble des vidéos placées en-dessous (fonction “sur tout“ cochée) jusqu’à la commande “overlay logo” en mode “effacé” placée au dessus de “démo04.avi”. Dans ce cas, le logo “logo TVT” va disparaître sur cette vidéo et laisser la place à un autre logo nommé “coccinelle.png”. La seconde et troisième commandes incrustent quant à elles l’heure et un texte d’urgence sur l’ensemble du contenu de la grille.
	Nell’esempio sotto, sono applicati 3 comandi overlay sui primi tre video (“demo01.avi” - “demo02.avi” - “demo03.avi”) della schedule. Il primo comando è un “overlay logo” (per un miglior riferimento, verrà visualizzata una miniatura del logo a sinistra del comando nella schedule) che verrà applicato in sovraimpressione su tutti i video situati al di sotto (opzione “su tutto“ selezionata) fino al file “demo04.avi” su cui è applicato il comando “overlay logo” in modalità “Cancella”. In questo caso, il logo “logo TVT” scomparirà da questo video per lasciare posto a un altro logo denominato “coccinelle.png”.  Il secondo e terzo comando visualizzeranno in sovrimpressione l’ora e un testo urgente su tutto il contenuto della schedule.

	Prévisualisation des 3 premières commandes “Overlay” : logo - heure et texte simultanément sur les vidéos. Dans cet exemple, l’overlay texte” est un défilant.
	Anteprima dei primi 3 comandi “Overlay”: logo – ora e testo simultaneamente sui video. In questo esempio, l’overlay testo è a scorrimento orizzontale.

	IV. 5. B. La Commande VLC (VidéoLan)
	IV. 5. B. Il Comando VLC (VideoLan)

	Pour lire directement dans la grille une vidéo que vous n’arrivez pas à jouer par l’intermédiaire de Windows Média Player, utilisez une commande “VideoLAN playout start” suivi de votre fichier vidéo. A la fin de votre vidéo glisser la commande “Video VideoLAN playout end” pour revenir au contenu normal de la grille.
	Per leggere direttamente nella schedule un video che non è possibile eseguire con Windows Media Player, utilizzare il comando “VideoLAN playout start” seguito dal file video.  Alla fine del video inserire il comando “Video VideoLAN playout end” per ritornare al contenuto normale della schedule.

	Pour jouer des vidéos en streaming avec VLC Media Player, placez dans la grille une commande “VideoLan” et indiquez dans la fenêtre de paramètres “vidéo diffusée par VideoLAN” l’URL du flux vidéo à jouer, ainsi que la durée de la commande (compteur : heure /minutes / secondes /images). Dans l’exemple ci-dessous, la commande “VideoLan” est placée à 18h00 et va jouer le stream vidéo pendant 1h20mn.
	Per eseguire video in streaming con VLC Media Player, posizionare nella schedule un comando“VideoLan” e nella finestra delle impostazioni “Esecuzione video tramite VideoLAN” indicare l’URL del flusso video da eseguire, nonché la durata del comando (contaore:  ora /minuti / secondi /image). Nell’esempio sotto riportato, il comando “VideoLan” è inserito alle ore 18:00 e riprodurrà lo streaming video per 1 ora e 20 minuti.

	IV. 5. C. Les Commandes - Externes
	IV. 5. C. I Comandi - Esterni

	Pour exécuter des commandes externes depuis la grille, par exemple allumer un écran plasma, il suffit d'écrire un petit fichier .xml dans le dossier “c:\tvtools\prive\commande1”. Vous pouvez ainsi personnifier vos commandes en fonction de vos besoins.
Commande Ecran Allumage - Ecran Extinction
Cliquez sur l’onglet “commande” du Scheduler 1 pour cliquer-glisser la commande “Ecran Allumage” ou “Ecran Extinction” 2 dans la grille de programmes 3. Ces commandes sont d’origines avec le logiciel TV tools.
	Per eseguire comandi esterni dalla schedule, ad esempio accendere uno schermo al plasma, è sufficiente inserire un piccolo file .xml nella cartella “c:\tvtools\prive\commande1”. In questo modo è possibile personalizzare i comandi in base alle proprie esigenze.
Comando Accensione Schermo – Spegnimento Schermo
Fare clic sulla linguetta “Comando” dello Scheduler per trascinare il comando “Accensione Schermo” o “Spegnimento Schermo” nella schedule dei programmi. Tali comandi sono inclusi nel software TV Tools.

	Dans l’exemple ci-dessus, l’écran s’allume à 08h00 pour jouer le contenu de la grille en boucle puis s’éteint à 18h00. Il est important de définir les commandes d’extinction en mode boucle pour ne pas qu’un événement extérieur puisse solliciter la machine et du même coup allumer l’écran.
	Nell’esempio sopra riportato, lo schermo si accende alle 08:00 per eseguire il contenuto della schedule in loop e si spegne alle 18:00. È importante definire i comandi di spegnimento in modalità Loop per evitare che un evento esterno possa sollecitare la macchina e accendere contemporaneamente lo schermo.

	IV. 5. C. Les Commandes - Externes
	IV. 5. C. I Comandi - Esterni

	Voici un exemple de fichier :
	Di seguito è riportato un esempio di file:

	- <COMMAND TYPE="SERIAL" NAME="DISPLAY ON">
	- <COMMAND TYPE="SERIAL" NAME="DISPLAY ON">

	- <SERIAL_CONFIG>
	- <SERIAL_CONFIG>

	<PORT>1</PORT>
	<PORT>1</PORT>

	<BAUD_RATE>9600</BAUD_RATE>
	<BAUD_RATE>9600</BAUD_RATE>

	<DATA_BITS>8</DATA_BITS>
	<DATA_BITS>8</DATA_BITS>

	<PARITY>NONE</PARITY>
	<PARITY>NONE</PARITY>

	<STOP_BITS>1</STOP_BITS>
	<STOP_BITS>1</STOP_BITS>

	<FLOW_CONTROL>OFF</FLOW_CONTROL>
	<FLOW_CONTROL>OFF</FLOW_CONTROL>

	</SERIAL_CONFIG>
	</SERIAL_CONFIG>

	- <PARAMS>
	- <PARAMS>

	<TRACE>0</TRACE>
	<TRACE>0</TRACE>

	<DELAY>5</DELAY>
	<DELAY>5</DELAY>

	</PARAMS>
	</PARAMS>

	- <DATAS>
	- <DATAS>

	<NUMBER>7</NUMBER>
	<NUMBER>7</NUMBER>

	<D0>'k'</D0>
	<D0>'k'</D0>

	<D1>'a'</D1>
	<D1>'a'</D1>

	<D2>' '</D2>
	<D2>' '</D2>

	<D3>1</D3>
	<D3>1</D3>

	<D4>' '</D4>
	<D4>' '</D4>

	<D5>1</D5>
	<D5>1</D5>

	<D6>13</D6>
	<D6>13</D6>

	</DATAS>
	</DATAS>

	</COMMAND>
	</COMMAND>

	Dans cette commande :
	In questo comando:

	- Le type signifie commande série (port com) avec les paramètres de vitesse, parité, contrôle de flux.
	- Il tipo specifica un comando seriale (porta com) con i parametri velocità, parità, controllo flusso.

	- La valeur 7 dans la ligne <NUMBER>7</NUMBER> signifie qu'il y aura 7 octets envoyés, retour chariot inclus.
	- Il valore 7 nella riga <NUMBER>7</NUMBER> significa che verranno inviati 7 byte, incluso il ritorno a capo.

	- Lorsque l'octet est entre apostrophe, il s'agit d'un caractère ASCII, si il n'y a pas d'apostrophe c'est une valeur décimale, exemple “0D” devient “13” (retour chariot).
	- Quando il byte è compreso tra apostrofi si tratta di un carattere ASCII, mentre se non è presente l’apostrofo si tratta di un valore decimale, esempio “0D” diventa “13” (ritorno a capo).

	Remarque : les fichiers de commande ne sont PAS téléchargés vers les PC-players car selon le type d'écran les données changent. Ainsi, un même fichier allumage.xml sur plusieurs PCplayers diffère dans son contenu selon le modèle d'écran à piloter, mais dans la grille la commande s'appelle toujours ''allumage''. Il faudra donc copier manuellement la commande et l’installer dans le dossier “c:\tvtools\prive\commande1” de chaque PC-player.
	Nota: i file di comando NON sono trasferiti ai PC-player in quanto, a seconda del tipo di schermo, i dati cambiano. Pertanto, uno stesso file allumage.xml su più PC-player conterrà informazioni diverse in base al modello di schermo da controllare, ma nella schedule il comando si chiamerà sempre ''allumage''. Occorrerà quindi copiare manualmente il comando e installarlo nella cartella “c:\tvtools\prive\commande1” di ciascun PC-player.

	IV. 6. Composition d’une grille
	IV. 6. Composizione di una schedule

	• Pour composer une grille aller sur l’icône “nouvelle grille” de la grille en haut d’écran. Puis créez votre liste d’émissions, de vidéos ou de groupes en double cliquant sur le(s) fichier(s) que vous voulez insérez ou en les glissant dans la fenêtre de composition de la grille : ils viendront automatiquement se placer les uns à la suite des autres.
	• Per comporre una schedule, fare clic sull’icona “Nuova schedule” del menu Schedule nella parte superiore dello schermo. Creare quindi l’elenco di design, video o gruppi facendo doppio clic sul/sui file che si desidera inserire o trascinandoli nella finestra di composizione della schedule: verranno automaticamente posizionati gli uni dopo gli altri.

	Vous pouvez également déplacer les émissions de votre choix vers la fenêtre de composition de la grille en maintenant le bouton droit de la souris enfoncé.
	È inoltre possibile spostare i design desiderati nella finestra di composizione della schedule mantenendo premuto il pulsante destro del mouse.

	Cette manipulation vous permet d’ouvrir un petit menu déroulant nommé “Insertion”. Vous pouvez alors choisir d’insérer votre fichier avant ou après l’émission ou la vidéo sélectionnée dans la grille, ou encore de placer votre fichier à une heure voulue.
	Questa operazione consente di aprire un piccolo menu a tendina denominato “Inserisci”. In questo modo sarà possibile scegliere di inserire il file prima o dopo il design o il video selezionato nella schedule oppure di inserire il file ad un orario desiderato.

	• Remarque : dans le cas où vous utilisez une commande overlay dans la grille, celle-ci devra toujours être placée avant l’émission, la vidéo ou le groupe sur lequel elle sera incrustée. De même pour supprimer par la suite cette commande sur d’autres éléments, il vous suffit de placer une commande “effacer” après le dernier fichier sur lequel vous voulez l’incrustation.
	• Nota: nel caso in cui venga utilizzato un comando overlay nella schedule, questo dovrà sempre essere posizionato prima del design, del video o del gruppo su cui verrà visualizzato in sovraimpressione Analogamente, per eliminare successivamente questo comando su altri elementi, è sufficiente posizionare un comando “Cancella” dopo l’ultimo file su cui si desidera la sovrimpressione.

	Menu déroulant de la grille • Pour accéder à ce menu choisissez le(s) vidéos ou émissions sur lesquelles vous désirez agir (la zone que vous allez sélectionner va se coloriser en bleu clair) et cliquez sur le bouton droite de la souris.
	Menu a tendina della schedule • Per accedere a questo menu selezionare il/i video o design su cui si desidera intervenire (la zona selezionata verrà visualizzata in colore blu chiaro) e fare clic sul pulsante destro del mouse.

	• Pour réorganiser l’ordre de vos émissions, vous disposez de ce menu déroulant qui vous permet de sélectionner une ou plusieurs émissions ou vidéos, de les copier-coller, de les dupliquer ou de modifier à volonté leur emplacement dans la chronologie de la liste avec les fonctions de modification de place “Monter” et “Descendre”.
	• Per riorganizzare l’ordine dei design, è disponibile questo menu a tendina che permette di selezionare uno o più design o video, di copiarli e incollarli, duplicarli o modificare a scelta la loro posizione cronologica nell’elenco mediante le funzioni di modifica della posizione “Su” e “Giù”.

	• Ce menu déroulant vous permet également d’attribuer une heure de diffusion à une émission, une vidéo, un groupe ou une commande. Choisissez la fonction “Modifier heure”, la fenêtre de sélection de l’heure va alors s’afficher pour saisir l’horaire de diffusion.
	• Questo menu a tendina permette inoltre di assegnare un orario di esecuzione ad un design, video, gruppo o comando. Selezionare la funzione “Modifica orario”: verrà visualizzata la finestra di selezione dell’orario per inserire l’orario di esecuzione.

	IV. 7. La hiérarchie des grilles
	IV. 7. La gerarchia delle schedule

	• Le PC-player, dès son démarrage, exécute automatiquement le fichier “player.exe” et joue la grille nommée “schedule.xml” par défaut. Vous pouvez sauvegarder des grilles d’émissions sous d’autres noms afin de permettre la planification de la diffusion de vos programmes.
	• All’avvio, il PC-player esegue automaticamente il file “player.exe” e per default esegue la schedule denominata “schedule.xml”.  È possibile salvare schedule di design con altri nomi in modo da pianificare l’esecuzione dei programmi.

	• Les grilles sont construites de façon à obéir à une hiérarchie. Cette hiérarchie repose sur un ordre de priorité à la diffusion en fonction du nom donné à la grille. L’ordre de priorité est le suivant :
	• Le schedule sono progettate in modo da rispettare una gerarchia. Tale gerarchia è basata su un ordine di priorità di esecuzione definito dal nome assegnato alla schedule. L’ordine di priorità è il seguente:

	1. Une grille dont le nom est formé avec la date du jour - du mois - et de l’année (JJ-MM-AA).
	1. Una schedule il cui nome è formato dalla data del giorno – del mese - e dell’anno (GG-MM-AA).

	Exemple : “02-10-08.xml“ pour le 02 octobre 2008.
	Esempio: “02-10-08.xml“ per il 02 ottobre 2008.

	2. Une grille portant sur le nom du jour de la semaine. Exemple : “lundi.xml”, “mardi.xml”,etc...
	2. Una schedule basata sul nome del giorno della settimana. Esempio: “lunedì.xml”, “martedì.xml”,ecc.

	3. Une grille nommée “schedule.xml” qui existe toujours par défaut.
	3. Una schedule denominata “schedule.xml” che esiste sempre per default.

	• Si vous désirez organiser par avance votre diffusion en envoyant une grille devant être diffusée les lundis, il suffit d’enregistrer cette grille sous le nom “lundi.xml”. Tous les lundi cette grille sera diffusée à la place du fichier “schedule.xml”de défaut. Le fichier “schedule.xml” jouera par contre tous les autres jours de la semaine.
	• Se si desidera organizzare in anticipo l’esecuzione inviando una schedule che deve essere eseguita il lunedì, è sufficiente salvare tale schedule con il nome “lunedì.xml”.  Ogni lunedì questa schedule verrà eseguita al posto del file “schedule.xml”di default.  Il file “schedule.xml” verrà eseguito tutti gli altri giorni della settimana.

	• Cette manipulation permet de gérer une semaine à l’avance la diffusion de grilles avec des émissions différentes d’un jour à l’autre. Vous pouvez à tout moment créer une grille qui devra se dérouler automatiquement plusieurs jours, mois, voir années après le jour de transfert sur le poste de diffusion tout simplement en nommant cette grille par une date. Exemple : “25-12-10.xml” pour préparer la liste des programmes devant être diffusée pour Noël 2010.
	• Questa procedura permette di gestire con una settimana di anticipo l’esecuzione di schedule con design diversi da un giorno all’altro.  È possibile creare in qualsiasi momento una schedule che verrà eseguita automaticamente diversi giorni, mesi o addirittura anni dopo il suo trasferimento alla stazione di esecuzione semplicemente assegnando a questa schedule il nome di una data. Esempio: “25-12-10.xml” per preparare l’elenco dei programmi che dovranno essere diffusi per Natale 2010.

	Exemple : imaginons que nous sommes le lundi 26 octobre 2010 et que le PC-player contient dans le dossier “C:\tvtools\schedules” les fichiers suivants : “26-10-10.xml”, “lundi.xml”, et “grille.xml”.
	Esempio: immaginiamo che sia lunedì 26 ottobre 2010 e che il PC-player contenga nella cartella “C:\tvtools\schedules” i file seguenti:  “26-10-10.xml”, “lunedì.xml” e “schedule.xml”.

	Conclusion : dans ce cas TV Tools jouera en priorité le script nommé “26-10-10.xml”.
	Conclusione: in questo caso TV Tools darà la priorità allo script “26-10-10.xml”.

	Remarque : vous pouvez avoir besoin d’activer un niveau de priorité supplémentaire dans l’envoi de vos grilles. Une grille nommée avec une extension va se jouer en priorité (que ce soit “grille.ext, lundi.ext ou 26-10-10.ext). Exemple : “grille.int” et “grille.ext” pouvant être utilisé dans le cas de l’envoi de grilles avec un contenu différent sur deux PC-players. Dans cet exemple, “grille.int” correspondrait à grille de diffusion avec des messages internes à une entreprise et “grille.ext” plutôt à une diffusion externe. Paramétrez les extensions dans la grille : Fichier/ Nouvelles options/Diffuseur/Diffusion/extension en.xxx) puis donnez votre extension en 3 lettres.
	Nota: potrebbe essere necessario attivare un livello di priorità supplementare all’invio delle schedule.  Una schedule con un’estensione verrà eseguita in modo prioritario (ad es. “schedule.ext, lunedì.ext o 26-10-10.ext).  Esempio: “schedule.int” e “schedule.ext” potrebbero essere utilizzate per trasferire schedule con contenuti diversi su due PC-player. In questo esempio, “schedule.int” corrisponderebbe ad una schedule con messaggi interni ad un’azienda e “schedule.ext” piuttosto ad un’esecuzione esterna. Specificare le estensioni delle schedule in: File/Nuove opzioni/Player/Esecuzione/estensione in.xxx) quindi inserire l’estensione di 3 caratteri. 

	Attention : si une grille n’est pas prise en compte à la diffusion, c’est probablement que vous lui avez attribué une autre dénomination que “schedule”, le jour de la semaine ou une date.
	Attenzione: se l’esecuzione di una schedule non viene presa in considerazione, probabilmente le è stato assegnato un nome diverso da “schedule”, dal giorno della settimana o da una data. 

	Par exemple, les grilles n’obéissant pas à la bonne dénomination ou mal orthographiées : “schedule1.xml” - “chedules” - “scheduledif”, etc... ne seront jamais reconnues par le PC-player.
	Ad esempio, schedule con nomi non corretti o con un’ortografia errata: “schedule1.xml” - “schedules” - “scheduledif”, ecc... non saranno mai riconosciute dal PC-player.

	IV. 8. Exemples de grilles
	IV. 8. Esempi di schedule

	Nous allons vous présenter 4 mini-exemples de grille et leurs commentaires respectifs. Ils vous montrent que l’utilisation des deux fonctions “cycle” et “déclenchement horaire” peuvent se combiner à souhait et permettent de répondre à toutes vos exigences. Prenons le cas où “l’heure de début de journée” est fixé par exemple à 0:00 (à paramétrer dans l’éditeur de grilles : menu Fichier/Options/Création/Schedule).
	Presenteremo 4 piccoli esempi di schedule con relativi commenti, che vi mostreranno in che modo l’uso delle due funzioni “Loop” e “Modalità una volta” può essere abbinato a piacere consentendo di soddisfare qualsiasi esigenza. Prendiamo il caso in cui “l’ora di inizio della giornata” è fissata ad esempio alle 0:00 (da impostare nello schedule editor: menu File/Opzioni/Crea/Schedule).

	Exemple 1 : Les émissions “Mag1” et “Mag2” tournent en boucle de minuit à midi. A midi précise les émissions”Météo”, “Flash1” et “Flash2” sont exécutées en un seul passage. A la fin de l’émission “Flash2”, comme il n’y a pas de nouvelle séquence cyclique qui commence, c’est la séquence cyclique précédente composée de “Mag1” et “Mag2” qui est relancée en boucle sur elle-même. Cette boucle est interrompue à 20h00 pour jouer à nouveau les émissions “Météo”, “Flash1” et “Flash2”. A la fin de l’émission “Flash2”, TV Tools reprend une nouvelle fois la séquence cyclique avec “Mag1” et Mag2” jusqu’à minuit.
	Esempio 1: I design “Mag1” e “Mag2” vengono eseguiti in loop da mezzanotte a mezzogiorno.  A mezzogiorno preciso i design ”Meteo”, “Flash1” e “Flash2” verranno eseguiti una sola volta. Al termine del design “Flash2”, poiché non vi è una nuova sequenza ciclica che inizia, verrà riavviata in loop la sequenza ciclica precedente composta da “Mag1” e “Mag2”. Questa sequenza ciclica verrà interrotta alle 20:00 per eseguire nuovamente i design ”Meteo”, “Flash1” e “Flash2”. Al termine del design “Flash2”, TV Tools riprende nuovamente la sequenza ciclica con “Mag1” e Mag2” fino a mezzanotte.

	Exemple 2 : Les émissions “Mag1” et “Mag2” tournent en boucle jusqu’à midi où les émissions “Météo”, “Flash1” et “Flash2” sont exécutées en un seul passage. A la fin de l’émission “Flash2”, c’est une nouvelle séquence cyclique qui s’enchaîne composée de “Mag3” et “Mag4”. Cette séquence cyclique joue en boucle jusqu’à la prochaine contrainte horaire fixée à 20h00. La séquence cyclique est interrompue et les émissions “Météo”, “Flash1” et “Flash2” sont diffusées. Il n’y a pas de nouvelle séquence cyclique après l’émission “Flash2” : c’est cette fois la séquence cyclique précédente composée de “Mag3” et “Mag4” qui est relancée en boucle sur elle-même jusqu’à minuit.
	Esempio 2: I design “Mag1” e “Mag2” vengono eseguiti in loop fino a mezzogiorno, quando i design “Meteo”, “Flash1” e “Flash2” vengono eseguiti in modalità una volta.  Al termine del design “Flash2”, verrà eseguita una nuova sequenza ciclica composta da “Mag3” e “Mag4”. Tale sequenza ciclica viene eseguita in loop fino al prossimo limite orario fissato alle 20:00.  La sequenza ciclica viene interrotta e vengono eseguiti i design “Meteo”, “Flash1” e “Flash2”.  Non è presente una nuova sequenza ciclica al termine del design “Flash2”:  questa volta è la sequenza ciclica precedente composta da “Mag3” e “Mag4” che verrà riavviata in loop fino a mezzanotte.

	Exemple 3 : Il n’y a pas de séquences cycliques en début de grille. Dans ce cas, ne trouvant rien à diffuser avant midi, TV Tools va se mettre en attente en diffusant un écran noir ou l’émission “mire.emi” (si toutefois vous en avez créé une, sans oublier de cocher la fonction “Afficher la mire” dans le Scheduler, menu Fichier/Options/création/Schedule).
	Esempio 3: Non sono presenti sequenze cicliche all’inizio della schedule. In questo caso, non trovando niente da eseguire prima di mezzogiorno, TV Tools si metterà in attesa visualizzando uno schermo nero o il design “mire.emi” (se ne è stato creato uno senza dimenticare di selezionare la funzione “Visualizza il monoscopio” nello Scheduler, menu File/Opzioni/Crea/Schedule).

	L’écran noir ou l’émission “mire.emi” va être diffusé jusqu’à midi. Ensuite les émissions “Météo”, “Flash1” et “Flash2” sont exécutées en un passage. Après l’émission “Flash2”, c’est la séquence cyclique composée de “Mag3” et “Mag4” qui est lancée en boucle sur elle-même jusqu’à 20h00. A 20h00 cette séquence cyclique est interrompue par les émissions “Météo”, “Flash1” et “Flash2”. Comme il n’y a pas de nouvelle séquence cyclique à la fin de l’émission “Flash2”, c’est la séquence cyclique précédente avec “Mag3” et “Mag4” qui est relancée en boucle jusqu’à minuit.
	Lo schermo nero o il design “mire.emi” verrà riprodotto fino a mezzogiorno. Successivamente verranno eseguiti i design “Meteo”, “Flash1” e “Flash2” in modalità una volta. Al termine del design “Flash2”, verrà avviata in loop la sequenza ciclica composta da “Mag3” e “Mag4” fino alle 20:00 Alle 20:00 questa sequenza ciclica viene interrotta dai design “Meteo”, “Flash1” e “Flash2”.  Siccome non è presente una nuova sequenza ciclica al termine del design “Flash2”, verrà eseguita in loop la sequenza ciclica precedente con “Mag3” e “Mag4” fino a mezzanotte”.

	Exemple 4 : A partir de minuit, les émissions “Mag1” et “Mag2” tournent d’abord en boucle jusqu’à midi. A midi, la contrainte horaire interrompt la première séquence cyclique. Ce décrochement permet d’enchaîner sur la deuxième séquence cyclique composée des émissions “Mag3” et “Mag4”. Ces deux émissions vont boucler sur elles-mêmes jusqu’à minuit.
	Esempio 4: A partire da mezzanotte, i design “Mag1” e “Mag2” vengono eseguiti in loop fino a mezzogiorno.  A mezzogiorno, il limite orario interrompe la prima sequenza ciclica. Questa interruzione permette di avviare la seconda sequenza ciclica composta dai design “Mag3” e “Mag4”.  Questi due design verranno eseguiti in loop fino a mezzanotte.

	Remarque : cette manipulation permet l’enchaînement à une heure imposée de deux séquences cycliques composées d’émissions différentes.
	Nota: questa procedura permette la concatenazione ad un’ora stabilita di due sequenze cicliche composte da design diversi.

	IV. 9. Les conditions de passage d’une émission
	IV. 9. Le condizioni di esecuzione di un design

	Vous pouvez attribuer des conditions de passage à chacune des pages d’une émission ainsi qu’à une émission entière en fonction d’une date, d’un jour ou avec un fonctionnement journalier de telle à telle heure.
	È possibile assegnare condizioni di esecuzione ad ogni pagina di un design, nonché ad un intero design, in base ad una data, un giorno o con un funzionamento orario giornaliero.

	Cette fonction est principalement utilisée dans la cas où l’on désire anticiper la diffusion d’une émission indépendamment de la gestion de la grille. Prenons l’exemple où nous insérons l’émission “spectacle.emi” dans une grille classique. Tant que l’on ne modifie pas la grille, par défaut les émissions seront jouées en cycle tous les jours. Par contre l’émission “spectacle.emi” va obéir à ses propres conditions de diffusion. Pour donner des conditions à une émission, aller dans le menu “Emission/Propriétés” du Designer.
	Questa funzione viene utilizzata principalmente nel caso in cui si desideri anticipare l’esecuzione di un design indipendentemente dalla gestione della schedule. Prendiamo come esempio l’inserimento del design “spectacle.emi” in una schedule standard. Fino a quando non viene modificata la schedule, per default i design verranno eseguiti in loop tutti i giorni. Tuttavia, il design “spectacle.emi” rispetterà le proprie condizioni di esecuzione. Per assegnare condizioni ad un design, entrare nel menu “Design/Proprietà” del Designer.

	Même si elle figure tous les jours dans la grille, l’émission “spectacle.emi” va se jouer à partir du 20 octobre 2007 jusqu’au 26 octobre (Exemple 1), et seulement de 15h00 à 17h00 (Exemple 2). Et ce, seulement le mercredi, jeudi et vendredi compris entre le 20 et 26 octobre (Exemple 3). Les autres jours, on passera, sans aucune coupure, de l’émission “DJVC03.emi” à “DJVC04.emi”.
	Anche se nella schedule compare tutti i giorni, il design “spectacle.emi” verrà eseguito a partire dal 20 ottobre 2007 fino al 26 ottobre (Esempio 1), e solamente dalle 15:00 alle 17:00 (Esempio 2). E questo, solamente il mercoledì, giovedì e venerdì compreso tra il 20 e 26 ottobre (Esempio 3). Gli altri giorni si passerà, senza alcuna interruzione, dal design “DJVC03.emi” a “DJVC04.emi”.

	Cette fonction permet à l’utilisateur d’anticiper la diffusion d’une émission bien avant le moment
	Questa funzione permette all’utente di anticipare l’esecuzione di un design prima del momento

	où elle est diffusée.
	in cui deve essere eseguito.

	Fenêtre paramètres émission
	Finestra Impostazioni design

	Exemple 1
	Esempio 1

	Exemple 2
	Esempio 2

	Exemple 3
	Esempio 3

	IV. 10. Exporter une grille et son contenu
	IV. 10. Esportazione di una schedule e del suo contenuto

	Vous disposez d’une fonction d’export dans l’éditeur de grille pour archiver sous forme de fichier “zip” le contenu de la grille (émissions, vidéos, utilisation de commande, ainsi que tous les fichiers contenus dans les émissions). Choisissez la fonction “Fichier/Exporter” puis indiquez l’emplacement et le nom du fichier zip.
	Nello schedule editor è presente una funzione di esportazione per archiviare sotto forma di file “zip” il contenuto della schedule (design, video, utilizzo di comandi, così come tutti i file contenuti nei design).  Selezionare la funzione “File/Esporta” quindi indicare la posizione e il nome del file zip.

	Fenêtre Scheduler
	Finestra Scheduler

	Vous pouvez ainsi utiliser la grille et son contenu sur un autre poste de création ou de diffusion en décompressant le fichier “zip”. Ceci pour en extraire les fichiers sous la racine de “C:\” de cette nouvelle machine.
	In questo modo è possibile utilizzare la schedule e il suo contenuto su un’altra stazione di creazione o di esecuzione decomprimendo il file “zip”  ed estraendo i file presenti nel disco “C:\” di questo nuovo computer.

	IV. 11. Envoyer la grille au PC-player
	IV. 11. Invio della schedule al PC-player

	Une fois votre grille composée, sauvegardez ce fichier en allant sur l’icône “sauver” ou “sauver sous” de la grille en haut d’écran au format “xml” : elle sera archivée dans le dossier “C:\tvtools\schedules”. Pour envoyer votre grille au PC-player allez sur l’icône “Envoyer Schedule” ou aller dans le menu “Player/Envoyer Schedule” (raccourci touche F2). La nouvelle grille va automatiquement remplacer l’ancienne et chaque fichier modifié va se remettre à jour.
	Una volta composta la schedule, salvare il file facendo clic sull’icona “Salva” o “Salva con nome” nella parte superiore dello schermo con il formato “xml”:  il file verrà salvato nella cartella “C:\tvtools\schedules”.  Per inviare la schedule al PC-player fare clic sull’icona “Invia Schedule” o entrare nel menu “Player/Invia Schedule” (tasto di selezione rapida F2).  La nuova schedule sostituirà automaticamente quella precedente e ogni file modificato verrà aggiornato.

	Fenêtre Envoi de Schedules
	Finestra Invia Schedule

	Interrompre PC-player pendant transfert : vous avez trois possibilités de gérer le transfert d’une grille par rapport à la diffusion en cours. En mode interrompre PC-player pendant transfert coché sur ”non” (mode par défaut) : la grille est téléchargée sur le PC-player en tâche de fond. En mode “oui” : la diffusion est brutalement arrêtée pour effectuer le transfert afin de remplacer l’ancienne grille par la nouvelle. En mode “à la fin”, la grille est téléchargée en tâche de fond. La diffusion en cours est alors interrompue en fin de téléchargement.
	Ferma il PC-player durante il trasferimento: sono disponibili tre possibilità per gestire il trasferimento di una schedule. Modalità Interrompi il PC-player durante il trasferimento selezionata su ”no” (modalità di default):  la schedule viene caricata sul PC-player come applicazione di sfondo. In modalità “sì”: l’esecuzione viene interrotta bruscamente per effettuare il trasferimento al fine di sostituire la schedule precedente con quella nuova. In modalità “alla fine”, la schedule viene caricata come applicazione di sfondo. In questo caso l’esecuzione in corso viene interrotta al termine del trasferimento

	Liste du ou des PC-players : pour sélectionner le ou les PC-players vers le(s)quel(s) envoyer la grille à diffuser.
	Elenco del o dei PC-player: per selezionare il o i PC-player a cui si desidera inviare la schedule da eseguire.

	Liste des schedules : choisissez la grille à envoyer (voir priorité des noms).
	Elenco delle schedule: Selezionare la schedule da inviare (ved. priorità dei nomi).

	Envoyer Schedule : bouton d’envoi de la grille au PC-player. On peut également utiliser le raccourci clavier avec la touche de fonction “F2”.
	Invia Schedule: pulsante di invio della schedule al PC-player È inoltre possibile utilizzare la funzione di selezione rapida mediante il tasto “F2”.

	IV. 12. Gestion multi-chaînes
	IV. 12. Gestione multicanale

	Vous voulez diffuser des contenus différents sur un parc de PC-players. Pour avoir accès à la gestion multi-chaines vous devez tout d’abord créer un bouquet. Pour ce faire allez dans le menu “Fichier / Options / Création / Gestion des PC-players”.
	L’utente desidera eseguire contenuti diversi su un gruppo di PC-player. Per accedere a questa gestione multicanale occorre innanzitutto creare un sito. A tale scopo, accedere al menu “File / Opzioni / Design / Gestione PC-player”.

	Sélectionnez ensuite la fonction “cet ordinateur va servir à gérer un bouquet”. Cliquez sur le bouton “Choisir” pour ouvrir la fenêtre “Sélection du bouquet par défaut”, choisissez “Bouquet / Nouveau”, entrer ensuite le nom de votre bouquet par défaut (dans cet exemple : Entreprise) et validez par “OK”.
	Selezionare quindi la funzione “il computer gestisce un sito di canali PC-Player”.  Fare clic sul pulsante “Seleziona” per aprire la finestra “Seleziona il sito di default”, selezionare “Sito / Nuovo”, inserire quindi il nome del sito di default (in questo esempio:  Azienda) e confermare con “OK”.

	De retour sur la fenêtre “Options” faites “Appliquer / OK”.
	Ritornando alla finestra “Opzioni” fare clic su “Applica / OK”.

	IV. 12. Gestion multi-chaînes
	IV. 12. Gestione multicanale

	Le Scheduler va se fermer pour prendre en compte vos nouveaux paramètres. Lancez à nouveau la grille :
	Lo Scheduler si chiuderà per poter applicare le nuove impostazioni.  Riavviare la schedule:

	l’interface sera cette fois configurée en mode multichaînes avec l’apparition de deux champs supplémentaires en haut d’écran : “Bouquet” et “Chaîne”.
	questa volta l’interfaccia sarà configurata in modalità multicanale con due campi supplementari nella parte superiore dello schermo:  “Sito” e “Canale”.

	Il faut cette fois attribuer des noms de chaînes.
	A questo punto devono essere assegnati nomi di canali.

	Pour ce faire allez dans le menu “Outils / Bouquet / Nouvelle Chaîne”. Puis entrez les noms de vos différentes chaînes dans la fenêtre “Création d’une nouvelle chaîne” (prenons l’exemple : "marketing") puis validez par "Ok".
	A tale scopo, entrare nel menu “Strumenti / Sito / Nuovo canale”. Inserire quindi i nomi dei vari canali nella finestra “Crea un nuovo canale di esecuzione” (prendiamo l’esempio: “marketing”) quindi confermare con “OK”.

	Renouvelez l’opération pour créer autant de chaînes que nécessaire. Une fois un nouvelle chaîne validée, TV Tools créé automatiquement des dossiers portant le nom de votre bouquet dans les différents dossiers utilisés pour la création de vos émissions (émissions, fonds, images, vidéos, etc...).
	Ripetere la procedura per creare il numero di canali necessari. Una volta confermato un nuovo canale, TV Tools crea automaticamente cartelle con il nome del sito nelle varie cartelle utilizzate per la creazione dei design (design, background, images, video, ecc.).

	TV Tools va également créer dans le dossier “C:\tvtools\schedules” des sous-répertoires sous deux niveaux :
	TV Tools creerà inoltre nella cartella “C:\tvtools\schedules” due livelli di sottodirectory:

	- premier niveau : le nom du bouquet
	- primo livello: il nome del sito

	- deuxième niveau : le ou les noms de(s) chaîne(s).
	- secondo livello: il o i nomi del/dei canale/i.

	Par exemple : C:\tvtools\schedules\Entreprise\marketing
	Ad esempio: C:\tvtools\schedules\Azienda\marketing

	Ceci permet, en outre, d’éviter l’effacement malencontreux d’une grille appartenant à une chaîne par une autre grille d’une chaîne différente.
	Questo permette inoltre di evitare la cancellazione accidentale di una schedule appartenente ad un canale con un’altra schedule di un canale diverso.

	IV. 12.A. Configuration côté PC-Design
	IV. 12.A. Configurazione sul PC-Design

	Il vous reste à configurer chacun de vos points de diffusion. Sur le PC-design, allez dans le menu “Player / Gérer Maintenance”. Sélectionnez dans la liste des PC-players le PC-player à configurer, puis cliquez sur le bouton “Paramètres” placé en dessous de cette liste.
	Rimane da configurare ciascun player. Sul PC-design, entrare nel menu “Player / Manutenzione”.  Selezionare dall’elenco dei PC-player il PC-player da configurare, quindi fare clic sul pulsante “Impostazioni” situato al di sotto di tale elenco.

	Dans la fenêtre “Paramètres des Diffuseurs”, pour choisir la chaîne que vous désirez attribuer au PC-player, cliquez sur l’icône “ouvrir” et sélectionnez le nom de la chaîne.
	Nella finestra “Proprietà player”, per selezionare il canale che si desidera assegnare al PC-player, fare clic sull’icona “Apri” e selezionare il nome del canale.

	IV. 12.B. Configuration côté PC-player
	IV. 12.B. Configurazione sul PC-player

	Il faut abonner le PC-player à la chaîne diffusée. Sur PC-player, allez dans le menu Fichier /
	È necessario assegnare il PC-player al canale di esecuzione. Sul PC-player, entrare nel menu File /

	Options / Diffusion / Diffusion, rubrique “Extension” et attribuez son nom de chaîne en cliquant sur le bouton “choisir”.
Si vous avez un certain nombre de PC-players à configurer, vous pouvez procéder facilement à la mise à jour de votre parc en terme de Bouquet / Chaîne à partir du PC-design grâce à la fonction optimisée “Outils / Assistance déploiement” (voir chapitre IV.15).
	Opzioni / Player / Esecuzione, voce “Estensione” e assegnare il nome del canale facendo clic sul pulsante “Seleziona”.
Se deve essere configurato un certo numero di PC-player, è possibile procedere facilmente all’aggiornamento del gruppo in termini di Sito / Canale dal PC-design grazie alla  funzione ottimizzata “Strumenti / Pubblicazione guidata” (ved. capitolo IV.15).

	IV. 12.C. Créer une grille à envoyer au PC-player
	IV. 12.C. Creazione di una schedule da inviare al PC-player

	Pour créer une nouvelle grille, choisissez avant tout le bouquet et la chaîne sur laquelle vous aller l’envoyer. Pour ceci cliquez sur l’icône “dossier” (face à l’emplacement du nom de la chaîne) pour ouvrir la fenêtre “Sélection des chaînes de diffusion”. Puis cliquez sur le petit icône “+” pour ouvrir les différentes chaînes de votre bouquet. Sélectionnez ensuite la chaîne sur laquelle vous voulez travailler. Validez par OK.
	Per creare una nuova schedule, selezionare innanzitutto il sito e il canale su cui si desidera inviarla. Fare clic sull’icona “Cartella” (di fianco al nome del canale) per aprire la finestra “Selezione dei canali di esecuzione”.  Quindi fare clic sulla piccola icona “+” per aprire i vari canali del sito.  Selezionare quindi il canale su cui si desidera lavorare. Confermare con “OK”.

	Construisez ensuite le contenu de votre grille en y plaçant vos émissions / vidéos / etc...
	Creare il contenuto della schedule inserendovi i design /i video / ecc.

	Attention : si vous choisissez la fonction “Outils/Bouquet/Voir uniquement Bouquet par défaut” il n’y aura que les émissions enregistrées dans le dossier correspondant au nom de votre Bouquet (ici “Entreprise”) qui seront visualisées dans l’onglet “émissions”.
	Attenzione: se si seleziona la funzione “Strumenti/Sito/Vedi solo sito di default” solo i design salvati nella cartella corrispondente al nome del sito (qui “Azienda”) verranno visualizzati nella linguetta “Design”.

	Par exemple : les émissions “mark01.emi /mark02.emi et média planing.emi” utilisées ici sont placées dans C:\tvtools\emission\Entreprise. Idéalement les différents autres fichiers contenus dans ces émissions doivent être placés dans les sous-répertoires “Entreprise” correspondant aux différentes boîtes (fonds, images, animations, etc...).
	Ad esempio: i design “mark01.emi /mark02.emi e media planing.emi” qui utilizzati sono collocati in C:\tvtools\design\Azienda Gli altri file diversi contenuti in questi design devono essere idealmente collocati nelle sottodirectory “Azienda” corrispondenti ai vari box (background, image, animazioni, ecc.).

	IV. 12.C. Créer une grille à envoyer au PC-player
	IV. 12.C. Creazione di una schedule da inviare al PC-player

	Pour envoyer votre grille au PC-player, aller dans “Player/Envoyer Schedule”. Choisissez le PCplayer dans la liste des PC-players ainsi que le fichier “schedule” à envoyer. Par défaut ce sera la grille sur laquelle vous travaillez préalablement qui sera sélectionnée. Elle sera définie selon la nomenclature suivante : “Nom du bouquet\Nom de la chaîne\Nom du fichier grille”. Exemple : “Entreprise\marketing\schedule.xml”. Cliquez ensuite sur le bouton “Envoyer schedule” pour l’envoi au PC-player.
	Per inviare la schedule al PC-player entrare in “Player/Invia Schedule”. Selezionare dall’elenco dei PC-player e il file “schedule” da inviare. Per default verrà selezionata la schedule precedentemente utilizzata dall’utente. Essa verrà definita secondo la nomenclatura seguente:  “Nome del sito\Nome del canale\Nome del file schedule”. Esempio: “Azienda\marketing\schedule.xml”. Fare clic sul pulsante “Invia schedule” per inviarla al PC-player.

	Nom du PC-player
	Nome del PC-player

	Nom de la grille à envoyer
	Nome della schedule da inviare

	IV. 12.D. Créer un élément particulier
	IV. 12.D. Creazione di un elemento speciale

	Si vous souhaitez diffuser un contenu commun à vos PC-players d’un même bouquet, à l’exception d’une ou de quelques émissions spécifiques à chacun, vous pouvez utilisez la fonction “éléments particuliers” afin de traiter ce type d’émissions. Plutôt que de devoir gérer autant de grilles que de PC-players, cette fonction a pour avantage de simplifier l’envoi à seulement une grille vers tous les PC-players du bouquet.
	Se si desidera eseguire un contenuto comune ai PC-player di uno stesso sito, ad eccezione di uno o di alcuni design specifici ad ognuno, è possibile utilizzare la funzione “Elementi speciali” per elaborare questo tipo di design. Anziché dover gestire un numero di schedule pari al numero di PC-player, questa funzione semplifica l’invio di una sola schedule a tutti i PC-player del sito.

	Prenons un cas concret : dans notre Bouquet “Entreprise” nous souhaitons diffuser une même grille sur les PC-players abonnés aux chaînes “accueil”, “cafétéria” et “marketing”. Par contre nous désirons créer une émission “bienvenue” spécifique à chacune de ces chaînes.
1. Pour se faire, paramétrez votre grille dans Fichier/Options/Création/Gestion des PC-players en cochant la fonction “cet ordinateur va servir à gérer tous les bouquets de diffusion”. Valider ensuite par “OK”.
	Prendiamo un caso concreto: nel nostro Sito “Azienda” desideriamo eseguire una stessa schedule sui PC-player assegnati ai canali “accueil”, “cafétéria” e “marketing”.  D’altra parte, desideriamo creare un design “benvenuti” specifico a ciascuno di questi canali.
1. A tale scopo, impostare la schedule in File/Opzioni/Design/Gestione PC-player selezionando la funzione “il computer gestisce tutti i siti di canali PC-player”.  Confermare quindi con “OK”.

	2. Cliquez sur ”Niveau de grille” puis choisissez “Bouquet”.
	2. Fare clic su ”Livello schedule” quindi selezionare “Sito”.

	La fenêtre “éléments particuliers” va s’ouvrir. Sélectionnez ensuite le bouquet “Entreprise”.
	Si aprirà la finestra “Elementi speciali”. Selezionare quindi il sito “Azienda”.

	3. Créez une émission ”bienvenue” dans la racine du dossier “C:\tvtools\designs\Entreprise”. Placez ensuite l’émission“bienvenue.emi” dans la grille.
	3. Creare un design ”benvenuti” nella radice della cartella “C:\tvtools\designs\Entreprise”. Posizionare quindi il design “benvenuti.emi” nella schedule.

	4. Dans la fenêtre “Eléments particuliers” cliquer sur le bouton “Ajouter” et choisissez la première chaîne de votre bouquet (ici : “accueil”).
	4. Nella finestra “Elementi speciali” fare clic sul pulsante “Aggiungi” e selezionare il primo canale del sito (qui:  “accueil”).

	5. L’émission “bienvenue.emi” va être dupliquée dans un dossier intitulé “spécial”, crée de façon automatique au sein du bouquet “Entreprise” et dans le sous-dossier de la chaine “accueil” (dans cet exemple : C:\tvtools\designs\Entreprise\special\accueil\bienvenue.emi). Cliquez à nouveau sur le bouton “Ajouter” pour reproduire cette manipulation avec les chaînes “cafétéria” et “marketing”. Nous allons finalement obtenir 3 copies de l’émission “bienvenue.emi” aux adresses suivantes :
	5. Il design “benvenuti.emi” verrà duplicato in una cartella denominata “special”, creata in modo automatico all’interno del sito “Azienda” e nella sotto-cartella del canale “accueil” (in questo esempio C:\tvtools\designs\Entreprise\special\accueil\benvenuti.emi). Fare nuovamente clic sul pulsante “Aggiungi” per ripetere questa procedura con i canali “cafétéria” e “marketing”. Alla fine otterremo 3 copie del design “benvenuti.emi” ai seguenti indirizzi:

	- C:\tvtools\designs\Entreprise\special\accueil\bienvenue.emi).
	- C:\tvtools\designs\Azienda\special\accueil\benvenuti.emi).

	- C:\tvtools\designs\Entreprise\special\cafétéria\bienvenue.emi).
	- C:\tvtools\designs\Azienda\special\cafétéria\benvenuti.emi).

	- C:\tvtools\designs\Entreprise\special\marketing\bienvenue.emi).
	- C:\tvtools\designs\Azienda\special\marketing\benvenuti.emi).

	6. Dans la liste des chaînes particulières, sélectionnez chacune des chaînes afin de personnaliser l’émission “bienvenue.emi”. Pour ce faire, cliquez sur le bouton “Editer” pour ouvrir le Designer et modifier l’émission.
7. Nous avons modifié nos 3 émissions “bienvenue.emi” pour chacune des chaînes selon le modèle ci-dessous. Fermez ensuite la fenêtre “Eléments particuliers”. Dans la grille l’émission “bienvenue” sera identifiée comme élément particulier par un trait vert vertical. 
	6. Nell’elenco dei canali particolari selezionare ciascun canale al fine di personalizzare il design “benvenuti.emi”.  A tale scopo, fare clic sul pulsante “Edit” per aprire il Designer e modificare il design.
7. Abbiamo modificato i nostri 3 design “benvenuti.emi” per ciascun canale secondo il modello sotto riportato.  Chiudere quindi la finestra “Elementi speciali”.  Nella scheda il design “benvenuti” sarà identificato come elemento speciale con una linea verde verticale. 

	8. Complétez votre programmation de grille puis cliquez sur l’icône “Envoyer Schedule“ pour envoyer votre grille aux PC-players (ou à vos groupes de PCplayers) abonnés au bouquet “Entreprise”. Dans notre exemple ce seront les PCplayers associés aux chaînes “accueil”, “cafétéria” et “marketing”.
	8. Completare la programmazione della schedule, quindi fare clic sull’icona “Invia Schedule“ per inviare la schedule ai PC-player (o gruppi di PC-player) assegnati al sito “Azienda”.  Nel nostro esempio, saranno i PC-player associati ai canali “accueil”, “cafétéria” et “marketing”.

	IV. 13. Gestion multi-PC-designs / multi-chaînes
	IV. 13. Gestione multisito/ multicanale

	Chaque PC-design gère son bouquet mais mais peut aussi voir le bouquet des autres PCdesigns.
	Ogni PC-design gestisce il proprio sito, ma può anche vedere il sito degli altri PC-design.

	Prenons l’exemple d’une entreprise avec deux usines : une à Bordeaux et une autre à Toulouse.
	Prendiamo l’esempio di un’azienda con due stabilimenti: uno a Bordeaux e uno a Tolosa.

	Dans chacune des usines, nous avons des écrans diffusant deux programmes différents : un programme destiné à la « détente » du personnel (infos loisirs….), un autre programme destiné à l’information et à la sécurité du personnel (consigne en cas d’incident, rappel aux règlements..).
Chacun de ces deux programmes est fait spécialement pour une usine donnée : on donne les évènements artistiques de la ville de Bordeaux à Bordeaux, mais pas à Toulouse…
	In ciascun stabilimento abbiamo schermi che eseguono programmi diversi: un programma destinato al «relax» del personale (info tempo libero, ecc.), un altro programma destinato all’informazione e alla sicurezza del personale (norme in caso d’incendio, promemoria dei regolamenti, ecc.).
Ognuno di questi due programmi è stato creato appositamente per un determinato stabilimento: si trasmettono informazioni sugli eventi artistici della città di Bordeaux a Bordeaux, ma non a Tolosa…

	Dans TV Tools, un bouquet va représenter une usine, ou plutôt un PC-design qui se chargera de fabriquer un ou plusieurs programmes de diffusion, appelés chaîne.
	In TV Tools, un sito rappresenterà uno stabilimento, o piuttosto un PC-design che si incaricherà di creare uno o più programmi di esecuzione, denominati canale.

	Dans cette configuration, on aura alors deux bouquets “Bordeaux” et “Toulouse” et 4 chaînes : “Bordeaux\Détente” • “Bordeaux\Sécurité” • “Toulouse\Détente” • “Toulouse\Sécurité”.
	In questa configurazione, si avranno quindi due siti “Bordeaux” e “Tolosa” e 4 canali: “Bordeaux\Relax” • “Bordeaux\Sicurezza” • “Toulouse\Relax” • “Toulouse\Sicurezza”.

	• Il y aura par exemple 12 écrans plasmas à Bordeaux qui diffuseront le programme (donc la grille d’émissions) de la chaîne “Bordeaux\Détente”.
	• Ci saranno ad esempio 12 schermi al plasma a Bordeaux che eseguiranno il programma (quindi la schedule di design) del canale “Bordeaux\Relax

	• Et 6 écrans plasmas à Bordeaux qui diffuseront le programme de la chaîne “Bordeaux\Sécurité”.
	• E 6 schermi al plasma a Bordeaux che eseguiranno il programma del canale “Bordeaux\Sicurezza”.

	Chaque chaîne est considérée comme un environnement séparé des autres où l’utilisateur va utiliser TV Tools comme si il était sur une configuration simple. Par exemple, pour la chaîne “Bordeaux\Sécurité” la grille par défaut va toujours s’appeler “grille.grh”, mais se trouvera dans un dossier spécial : “c:\tvtools\grilles\Bordeaux\Sécurité” .
	Ogni canale viene considerato come un ambiente separato dagli altri in cui l’utente utilizza TV Tools come se si trattasse di una configurazione standard. Ad esempio, per il canale “Bordeaux\Sicurezza” la schedule di default si chiamerà sempre “schedule.grh”, ma si troverà in  “c:\tvtools\schedules\Bordeaux\Sicurezza” .

	Les différents éléments comme les images, fonds, anims, émissions, sons, etc... doivent se trouver dans des répertoires spécifiques comme suit : C:\tvtools\anims\Bordeaux\...
	trovarsi in directory specifiche come indicato di seguito:  C:\tvtools\anims\Bordeaux\...

	C:\tvtools\fonds\Bordeaux\... C:\tvtools\images\Bordeaux\..., etc. Ceci afin de ne pas mélanger les données du bouquet de Bordeaux avec celles du bouquet de Toulouse.
	C:\tvtools\backgrounds\Bordeaux\... C:\tvtools\images\Bordeaux\..., ecc., al fine di non mischiare i dati del sito di Bordeaux con quelli del sito di Tolosa.

	Pour mettre en place cette configuration, il est nécessaire de configurer le système de manière spéciale :
	Per implementare questa configurazione, è necessario configurare il sistema in modo speciale:

	• Les deux PC-designs (un va s’appeler Bordeaux, et un autre Toulouse).
	• I due PC-design (uno si chiamerà Bordeaux e un altro Tolosa).

	• Les PC-players (le PC-player de la cafétéria de Toulouse doit diffuser la chaîne Toulouse
	• I PC-player (il PC-player della caffetteria di Tolosa deve riprodurre il canale Tolosa

	\Détente)
	\Relax)

	IV. 14. Echanges inter-PC-designs
	IV. 14. Scambi tra PC-design

	Exemple de configuration : Prenons 3 bouquets : Paris, Bordeaux, Toulouse. Sachant que chacun des bouquets gère plusieurs PC-players.
	Esempio di configurazione: Prendiamo 3 siti: Parigi, Bordeaux, Tolosa. Ciascun sito gestisce più PC-player.

	IV. 14. A. Envoi d’une chaîne qui appartient à un autre PC-design
	IV. 14. A. Invio di un canale che appartiene ad un altro PC-design

	La personne s'occupant du PC-design de Bordeaux part en vacances. C'est la personne de Paris qui doit mettre à jour les PC-players de Bordeaux. Pour cela elle doit récupérer tous les programmes de Bordeaux pour pouvoir les modifier.
	La persona che si occupa del PC-design di Bordeaux va in ferie. È il responsabile di Parigi che deve aggiornare i PC-player di Bordeaux. A tale scopo, deve recuperare tutti i programmi di Bordeaux per poterli modificare.

	Etape 1 : un IPServerNouveau.exe doit tourner sur le PC-design de Bordeaux (dans menu de démarrage).
	Punto 1: un IPServerNouveau.exe deve girare sul PC-design di Bordeaux (nel menu di avvio).

	Etape 2 : Sur le PC-design de Paris, dans la liste des PC-players, il doit y avoir un PCplayer qui permet d'accéder au PC-design de Bordeaux. Il faut que le nom de la chaîne soit le nom du Bouquet (il faut donc créer autant de PC-players qu'il y a de PC-designs) :
	Punto 2: Sul PC-design di Parigi, nell’elenco dei PC-player, deve essere presente un PC-player che permette di accedere al PC-design di Bordeaux.  Il nome del canale deve corrispondere al nome del sito (occorre quindi creare un numero di PC-player pari al numero di PC-design):

	Si on ne peut pas accéder au FTP du PC-design de Bordeaux, dans " Options1 ", sélectionner un serveur FTP relai.
	Se non è possibile accedere all’FTP del PC-design di Bordeaux, in " Opzioni1 ", selezionare un server FTP relay

	Dans ce dernier cas, on passe par un serveur FTP central : si Paris veut envoyer un fichier par FTP, il l'envoie sur le "serveur FTP relai", puis demande à Bordeaux d'aller le chercher sur le "serveur FTP relai".
	In quest’ultimo caso, si utilizza un server FTP centrale: se Parigi vuole inviare un file tramite FTP, lo invia sul "server FTP relay", quindi chiede a Bordeaux di recuperare il file dal "server FTP relay".

	Si Paris veut chercher un fichier par FTP, il demande à Bordeaux de l'envoyer sur le "serveur FTP relai", puis va le chercher sur le "serveur FTP relai".
	Se Parigi vuole recuperare un file tramite FTP, chiede a Bordeaux di inviarlo sul "server FTP relay", quindi lo recupera sul "server FTP relay”

	OU indiquer le loging et password du PC-design de Bordeaux (si celui est différent de celui indiqué dans "Options / Communications PC-designs / Transfert des gros fichiers par FTP ").
	O indicare il login e la password del PC-design di Bordeaux (se è diversa da quella indicata in "Opzioni / Comunicazioni PC-design / Trasferimento di grossi file tramite FTP").

	Etape 3 : Sur le PC-design de Paris, menu “Outils / Bouquet / Récupérer Bouquet”, sélectionner Bordeaux. Le bouquet sera récupéré.
	Punto 3: Sul PC-design di Parigi, menu “Opzioni / Sito / Recupera sito”, selezionare Bordeaux.  Il sito verrà recuperato.

	Fonctionnement : C'est une procédure plutôt compliquée en différentes étapes :
	Funzionamento: Si tratta di una procedura piuttosto complicata con diversi punti:

	1. Synchronisation
	1. Sincronizzazione

	2. Ménage : détruit tous les fichiers (mais pas les directories) qui existent sur le PC-design de Paris dans c:\tvtools\fonds\Bordeaux (c:\tvtools\emission\Bordeaux, etc…), et qui n'existent pas sur Bordeaux.
	2. Pulizia: elimina tutti i file (ma non le directory) che esistono sul PC-design di Parigi in c:\tvtools\backgrounds\Bordeaux (c:\tvtools\design\Bordeaux, ecc…), e che non esistono su quello di Bordeaux.

	3. Crée c:\tvtools\prive\temp\listeFichiers.txt avec à l'intérieur la liste des fichiers (nouveaux ou modifiés) à télécharger.
	3. Crea c:\tvtools\prive\temp\filelist.txt con all’interno l’elenco dei file (nuovi o modificati) da trasferire.

	4. Envoi ce fichier à Bordeaux (par "serveur FTP relai" si nécessaire)
	4. Invia questo file a Bordeaux (tramite "server FTP relay" se necessario)

	5. Demande à Bordeaux de constituer un zip, à partir de la liste (c:\tvtools\prive\temp\listeFichiers.zip) 

6. Va chercher sur Bordeaux :\tvtools\prive\temp\listeFichiers.zip (par "serveur FTP relai" si nécessaire).
	5. Richiede a Bordeaux di creare uno zip dall’elenco (c:\tvtools\prive\temp\filelist.zip) 

6. Ricerca su Bordeaux :\tvtools\prive\temp\filelist.zip (tramite "server FTP relay" se necessario).

	Décompresse dans c:\, en créant c:\tvtools\prive\temp\fichierTrans.txt qui contient la liste des émissions téléchargées.
	Decomprime in c:\, creando c:\tvtools\prive\temp\fileTrans.txt che contiene l’elenco dei design trasferiti.

	Lance le Designer, qui regardera dans c:\tvtools\prive\temp\fichierTrans.txt, et mettra à jour les vignettes de ces émissions.

	Avvia il Designer, che guarderà in c:\tvtools\prive\temp\fileTrans.txt, e aggiornerà le miniature di questi design.


	(fichier log : c:\tvtools\prive\temp\log.txt)
	(file log: c:\tvtools\prive\temp\log.txt)

	IV. 14. A. Envoi d’une chaîne qui appartient à un autre PC-design
	IV. 14. A. Invio di un canale che appartiene ad un altro PC-design

	Etape 3 : sur le PC-design de Paris, sélectionnez le bouquet que vous désirez (par exemple : bouquet “Bordeaux\Cafétéria”). Charger la grille et faites vos modifications.
	Punto 3: sul PC-design di Parigi, selezionare il sito desiderato (ad esempio: sito “Bordeaux\Caffetteria”). Caricare la schedule ed effettuare le modifiche necessarie.

	Etape 4 : sur le PC-design de Paris, envoyez la grille normalement (avec l’icône “envoi schedule” à droite de l’icône “oeil” ou utilisez la fonction “remplacer par évènement” avec le bouton droit de la souris sur la grille). Le programme envoi la grille au PC-design de Bordeaux, puis envoi une commande à l'IPServerNouveau de Bordeaux, lui demandant d'envoyer le bouquet sélectionné aux PC-palyers abonnés.
	Punto 4: sul PC-design di Parigi, inviare la schedule normalmente (con l’icona “Invia schedule” a destra dell’icona “Occhio” o utilizzare la funzione “Sostituzione evento” con il pulsante destro del mouse sulla schedule).  Il programma invia la schedule al PC-design di Bordeaux, quindi invia un comando all'IPServerNouveau di Bordeaux, chiedendogli di inviare il sito selezionato ai PC-player associati.

	IV. 14. B. Synchronisation manuelle des PC-designs
	IV. 14. B. Sincronizzazione manuale dei PC-design

	Vous désirez que tous les PC-designs aient les informations à jour de tous les autres bouquets gérées par les autres PC-designs (exemple : Paris a tous les programmes de Bordeaux). A la fin de la procédure, le contenu de tous les PC-designs sera identique.
	Si desidera che tutti i PC-design abbiano le informazioni aggiornate di tutti gli altri siti gestiti dagli altri PC-design (esempio:  Parigi ha tutti i programmi di Bordeaux). Al termine della procedura, il contenuto di tutti i PC-design sarà identico.

	Sur n'importe quel PC-design faire Menu Outils/Bouquet/Synchroniser tous les bouquets.
	Su un PC-design qualsiasi, selezionare Menu Strumenti/Sito/Sincronizza tutti i siti.

	!!! Attention, c'est une opération qui n'est pas sans conséquences !!!
	!!! Attenzione, questa operazione comporta diverse conseguenze!!!

	Principe de fonctionnement
	Principio di funzionamento

	à la fin de la procédure, le contenu de C:\tvtools\fonds\Paris 

C:\tvtools\fonds\Bordeaux
…
	al termine della procedura, il contenuto di C:\tvtools\backgrounds\Parigi 
C:\tvtools\backgrounds\Bordeaux

…

	C:\tvtools\schedules\Paris C:\tvtools\schedules\Bordeaux
…
	C:\tvtools\schedules\Paris C:\tvtools\schedules\Bordeaux

…

	doit être identiques sur toutes les machines. Il y a donc des fichiers à créer, remplacer oudétruire sur chacun des PC-designs (dossiers traités : fonds, images, anims, powerpoint, sons, emission, groupes, schedules, divers).
	deve essere identico su tutte le workstation. Ci sono quindi file da creare, sostituire o eliminare su ciascun PC-design (cartelle trattate:  backgrounds, immagini, anims, powerpoint, sounds, designs, gruppi, schedules, varie).

	Procédure :
	Procedura:

	Etape 1 : on récupère tous les Bouquets, sauf le Bouquet du PC-design sur lequel on a lancé la commande.
	Punto 1: verranno recuperati tutti i Siti, ad eccezione del Sito del PC-design su cui è stato lanciato il comando

	Etape 2 : pour chacun des Bouquets, on fabrique un fichier de différences. (Par exemple, pour le Bouquet de Bordeaux, sur le PC-design de Paris, le PC-player faisant référence à Bordeaux s'appelle “PC-design Bordeaux”. Le fichier de différence sera crée dans “c :\tvtools\prive\DistantsF\PCdesign Bordeaux\newFiles.zip”.
	Punto 2: per ciascun Sito, si creerà un file contenente le differenze. (Ad esempio, per il Sito di Bordeaux, sul PC-design di Parigi, il PC-player facente riferimento a Bordeaux si chiama “PC-design Bordeaux”). Il file contenente le differenze sarà creato in “c :\tvtools\prive\DistantsF\PCdesign Bordeaux\newFiles.zip”.

	Dans ce fichier, on trouve tous les fichiers à envoyer sur le PC-design de Bordeaux pour mettre ses programmes à jours, plus un fichier spécial “c:\tvtools\prive\temp\deleteFiles.txt” qui contient la liste des fichiers à détruire sur son disque dur.
	In questo file si troveranno tutti i file da inviare sul PC-design di Bordeaux per aggiornarne i programmi, più un file speciale “c:\tvtools\prive\temp\deleteFiles.txt” che contiene l’elenco dei file da eliminare sul suo hard disk.

	IV. 14. B. Synchronisation manuelle des PC-designs
	IV. 14. B. Sincronizzazione manuale dei PC-design

	Etape 3 : On envoi le fichier de différence à chaque PC-design.
	Punto 3: Il file con le differenze viene inviato a ciascun PC-design.

	Etape 4 : On envoi une commande qui déclenche le traitement du fichier de différence :
	Punto 4: Si invia un comando che attiva l’elaborazione del file con le differenze:

	- il est décompressé dans c:\
	- viene decompresso in c:\

	- les fichiers à détruire sont détruits.
	- i file da eliminare vengono eliminati.

	- les vignettes des émissions décompressées, sont mises à jour (le Designer est lancé, les émissions traitées, puis le Designer est refermé).
	- le miniature dei design decompressi vengono aggiornate (viene avviata l’applicazione Designer, vengono elaborati i design, quindi il Designer si richiude).

	(fichier log : c:\tvtools\prive\temp\log.txt)
	(file log: c:\tvtools\prive\temp\log.txt)

	IV. 14. C. Synchronisation automatique des PC-designs
	IV. 14. C. Sincronizzazione automatica dei PC-design 

	• Il faut déterminer un PC-design qui servira de "maître".
	• Occorre determinare un PC-design che fungerà da "master".

	• Il faut que la synchronisation manuelle fonctionne.
	• La sincronizzazione manuale deve funzionare.

	• Il suffit alors de configurer l'heure de synchronisation dans "Options/PC-design/Gestion des Diffuseurs" indiquer "Synchroniser tous les bouquets" et mettre l'heure de synchronisation.
	• È quindi sufficiente configurare l’ora di sincronizzazione in "Opzioni/PC-design/Gestione player", indicare "Sincronizza tutti i siti" e inserire l’ora di sincronizzazione.

	Note : tout PC-design peut le faire en cas de panne du PC-design maître.
	Nota: qualsiasi PC-design può farlo in caso di guasto del PC-design master.

	IV. 14. D. Remplacer un PC-design par une nouvelle machine
	IV. 14. D. Sostituzione di un PC-design con un nuovo PC

	Exemple : le PC-design de Bordeaux tombe en panne, il est remplacé par une machine vierge :
	Esempio: il PC-design di Bordeaux si guasta e viene sostituito con una nuova workstation:

	il faut installer un TV Tools sur le nouveau PC-design.
	occorre installare TV Tools sul nuovo PC-design.

	Il faut remettre les programmes : pour cela, dans la grille du PC-design de Paris : 

• re-paramétrer les communications pour avoir accès au PC-design de Bordeaux (nom réseau de la machine a peut-être changé) 

• faire Menu Outils/Bouquet/Re-générer un Bouquet, choisir Bordeaux.
	È necessario rimemorizzare i design: a questo scopo, nella schedule del PC-design di Parigi: 
• reimpostare le comunicazioni per avere accesso al PC-design di Bordeaux (il nome rete del PC potrebbe essere cambiato). 
• entrare nel Menu Strumenti/Sito/Rigenera un sito, selezionare Bordeaux.

	Le PC-design de Bordeaux sera mis à jour avec tous les programmes : attention cela peut être très long !
	Il PC-design di Bordeaux sarà aggiornato con tutti i programmi: Attenzione, questa operazione può richiedere molto tempo!

	(Pour des raisons de sécurité, les fichiers existant sur le PC-design de Bordeaux dans les directories Bordeaux, et n'existant pas sur le PC-design de Paris, ne seront pas détruits.)
	(Per ragioni di sicurezza, i file esistenti sul PC-design di Bordeaux nelle directory Bordeaux e non esistenti sul PC-design di Parigi non saranno cancellati.)

	IV. 15. Assistance déploiement
	IV. 15. Pubblicazione guidata

	Cette fonction permet de configurer de manière automatique un nouveau PC-player. Elle nécessite que le PC-design dispose d’une licence VLK (Volume Licence Key). Cette fonction est accessible depuis le Scheduler dans menu “Outils/Assistance deploiement”.
	Questa funzione permette di configurare in modo automatico un nuovo PC-player. Essa richiede che il PC-design disponga di una  licenza VLK (Volume Licence Key). Tale funzione è accessibile dallo Scheduler nel menu “Strumenti/Pubblicazione guidata”.

	1. Pré-requis :
	1. Prerequisiti:

	a - le PC-player doit être accessible par réseau.
	a – il PC-player deve essere accessibile tramite rete.

	b - un serveur FTP doit tourner dessus.
	b – deve essere installato un server FTP.

	c - le mot de passe du serveur FTP est le même que celui déclaré dans les options de communications du PC-design.
	c – la password del server FTP deve essere identica a quella definita nelle opzioni di comunicazioni del PC-design.

	d - un programme de communications TV Tools doit tourner.
	d – deve essere funzionante un programma di comunicazioni TV Tools.

	(“IPSserverNouveau.exe” seul, ou player avec options “gérer les communications” par exemple).
	(Solo “IPSserverNouveau.exe” o player con opzioni “Gestione comunicazioni” ad esempio).

	2. Si le PC-player est dans le mode spécial “ne lancer que le module de communication au démarrage”.
	2. Se il PC-player si trova nella modalità speciale “Lancia il modulo di comunicazione solo all’avvio”.

	IV. 15. Assistance déploiement
	IV. 15. Pubblicazione guidata

	quand le player démarre, il quitte en lançant “IPServerNouveau.exe” c'est uniquement ce dernier programme qui gère l'assistance.
	Quando viene avviato il player, uscirà avviando “IPServerNouveau.exe” : è solo quest’ultimo programma che gestisce l’assistenza.

	3. Si le player tourne, avec le module de communications sans fenêtre. C'est le cas des PC qui n'ont qu'un seul écran. Quand le PC-design va lancer la procédure d'assistance, le player va quitter, en lançant “IPServerNouveau.exe”.
	3. Se il player gira con il modulo di comunicazioni senza finestra. È il caso dei PC che hanno un solo schermo. Quando il PC-design avvia la procedura di assistenza, il player esce avviando “IPServerNouveau.exe”.

	4. Si le player tourne, avec le module de communications avec fenêtre. C'est le cas des PC qui ont deux écrans. Quand le PC-design va lancer la procédure d'assistance, le player va quitter.
	4. Se il player gira con il modulo di comunicazioni con finestra. È il caso dei PC che hanno due schermi. Quando il PC-design avvia la procedura di assistenza, il player esce.

	Le module de communication reste ouvert.
	Il modulo di comunicazione rimane aperto.

	L'administrateur choisit les commandes à envoyer, par défaut elles sont toutes cochées.
	L’amministratore seleziona i comandi da inviare, per default saranno tutti selezionati.

	Procédure :
	Procedura:

	1. Le programme tente une connexion sur le PC-player (nom réseau de la machine ou adresse IP)
2. Il s'arrange pour n'avoir plus que “IPServerNouveau.exe” sur le PC-player.
	1. Il programma tenta di connettersi al PC-player (nome rete o indirizzo IP)

2. Si organizza in modo da avere solo “IPServerNouveau.exe” sul PC-player.

	3. Il cherche code machine - licence - contre code sur le PC-player :
	3. Cerca il codice macchina - licenza – controcodice sul PC-player:

	a - si la licence est valide (contre code correct), il passe à la suite.
	a - se la licenza è valida (controcodice corretto), passa al punto successivo.

	b - sinon, il contacte le serveur de licences TV Tools, et cherche à obtenir le contrecode du PC-player.
	b – in caso contrario, contatta il server licenze TV Tools e cerca di ottenere il controcodice del PC-player.

	IV. 15. Assistance déploiement
	IV. 15. Pubblicazione guidata

	4. Si il faut envoyer la licence au PC-player, il l'envoie.
	4. Se la licenza deve essere inviata al PC-player, la invia.

	5. Si le fichier d'options est déclaré, il envoie le fichier d'options. Il demande au PC-player de lancer la “grille.exe”, pour configurer le Directx du PC-player puis “grille.exe” quitte.
	5. Se viene dichiarato il file di opzioni, invia il file di opzioni. Chiede al PC-player di avviare la “schedule.exe”, per configurare il Directx del PC-player quindi esce da “schedule.exe”.

	Note : pour la création du fichier d'options sur le PC-design 

- Aller dans “grille.exe” menu “Fichier / Options”.
	Nota: per la creazione del file di opzioni sul PC-design 
- Andare in “schedule.exe” menu “File / Opzioni”.

	- Faire menu “Fichier / Sauver Sous”.
	- Selezionare il menu “File / Salva con nome”.

	- Donner le nom de fichier d'options désiré.
	- Assegnare al file di opzioni il nome desiderato.

	- Modifier vos options sur le PC-design de manière à ce qu'elle soit correcte sur le PC-player.
	- Modificare le opzioni sul PC-design in modo che risultino corrette sul PC-player.

	- Faire menu “Fichier / Sauver” une fois fini.
	- Selezionare il menu “File / Salva” una volta terminato.

	- Sortir des options en faisant “Annuler”.
	- Uscire dal menu Opzioni facendo clic su “Annulla”.

	- Pour regarder et modifier le fichier d'options ainsi crées, dans les nouvelles options faire menu “Fichier / Charger”.
	- Per guardare e modificare il file di opzioni così creato, nelle nuove opzioni accedere al menu “File / Caricamento”.

	6. Le programme engage une procédure de synchronisation avec le PC-player. Il en profite pour créer le bouquet de diffusion si ce dernier est déclaré, aussi bien sur le PC-player que sur le PCdesign.
	6. Il programma avvia una procedura di sincronizzazione con il PC-player. Ne approfitta per creare il sito di esecuzione se quest’ultimo è specificato, sia sul PC-player che sul PC-design.

	Si la chaîne n'est pas déclarée, il enlève la chaîne éventuellement paramétrée sur le PC-player. Ce dernier reviendra donc en fonctionnement “normal” : pas de chaîne.
	Se il canale non è specificato, verrà preso il canale eventualmente impostato sul PC-player. Quest’ultimo ritornerà quindi in funzionamento “normale”: non canale.

	7. Il envoie la mise à jour des programmes sur le PC-player et lui demande de décompresser la mise à jour, puis de rebooter la machine.
Note : pendant la mise à jour, la fenêtre du “lancer.exe” apparaît avec le timer bloqué sur 1s, c'est normal, il faut attendre que la machine reboote (environ : 1 ou 2 minutes).
	7. Invia l’aggiornamento dei programmi al PC-player e gli chiede di decomprimere l’aggiornamento, quindi di riavviare la macchina.
Nota: durante l’aggiornamento, si apre la finestra del “lancer.exe” con il timer bloccato su 1s: questo comportamento è normale, in quanto occorre attendere il riavvio della macchina (circa  1 o 2 minuti).

	Note : si vous voulez protéger l'accès à cet écran par un mot de passe, allez dans “Fichier /Options /Création/Sécurité”, et spécifier un mot de passe.
	Nota: se si desidera proteggere l’accesso a questa schermata con una password, entrare nel menu “File /Opzioni /Design/Sicurezza”, e specificare una password.

	IV. 16. Pull Mode
	IV. 16. Pull Mode

	Vous désirez envoyer votre grille et son contenu sur un Serveur FTP Relai afin que votre parc de PC-players puisse y télécharger régulièrement et de façon automatisée les mises à jour.
	L’utente desidera inviare la schedule e il suo contenuto su un Server FTP Relay affinché il gruppo di PC-player possa scaricare regolarmente e automaticamente gli aggiornamenti.

	Cette méthode est préconisé pour l’utilisation de TV tools sur un grand parc de PC-players. Ce mode fonctionne aussi bien en gestion normal de la grille qu’en gestion en terme de Bouquets/Chaînes.
	Questo metodo è raccomandato per l’uso di TV Tools con un ampio gruppo di PC-player. Questa modalità funziona bene sia con la normale gestione della schedule che con la gestione

	IV. 16. A. Configuration côté PC-player
	IV. 16. A. Configurazione sul PC-player 

	Pour sélectionner ce mode allez dans Fichier/Options/Diffusion/Communications puis cliquez sur le bouton “Pull Mode”.
	Per selezionare questa modalità, entrare nel menu File/Opzioni/Esecuzione/Comunicazioni, quindi fare clic sul pulsante “Pull Mode”.

	Activation du “Pull Mode”.
	Attivazione di “Pull Mode”.

	Paramètres de téléchargement : Dans cet exemple, la grille sera téléchargée par le PC-player à partir de 7h00 puis toutes les 20 minutes à partir de 8h00 jusqu’à 22h, sauf le samedi et le dimanche.
	Impostazioni di download: In questo esempio, la schedule sarà scaricata dal PC-player a partire dalle 7:00 poi ogni 20 minuti a partire dalle 8:00 fino alle 22, tranne il sabato e la domenica.

	Paramètres de configuration du seveur FTP Relai où sont stockés les fichiers des grilles et leurs contenus.
	Impostazioni di configurazione del server FTP Relay dove sono memorizzati i file delle schedule e i loro contenuti.

	IV. 16. B. Configuration côté PC-design
	IV. 16. B. Configurazione sul PC-design

	Pour configurer la gestion du “Pull mode” sur le PC-design, allez dans le Scheduler dans le menu “Fichier/Options/Création/Gestion des Diffuseurs”, puis activez la fonction “Pull mode”. Cliquez ensuite sur le bouton “Paramètres pour Pull Mode” pour y entrer les paramètres de votre serveur FTP Relai.
	Per configurare la gestione del “Pull mode” sul PC-design, nello Scheduler accedere al menu “File/Opzioni/Design/Gestione PC-Player”, quindi attivare la funzione “Pull mode”. Fare clic sul pulsante “Impostazioni Pull Mode” per inserire le impostazioni del server FTP Relay.

	Paramètres de votre serveur
	Impostazioni del server

	FTP Relai.

	FTP Relay.



	V. Multizone
	V. Multizona

	V.1. Multizone : définition
	V.1. Multizona: definizione

	La fonction “multizone” permet de fractionner votre zone graphique de diffusion en plusieurs zones indépendantes. Ce principe permet de cumuler facilement différents types de contenus et de médias sans subir de lourdes contraintes de synchronisation et de temporisation entre les éléments. Cette fonction est disponible dans l’onglet “commande” du Scheduler. Attention, le mode multizone est limité à 5 zones.
	La funzione “multizona” permette di suddividere l’area di esecuzione grafica in più zone indipendenti.  Questo principio permette di abbinare facilmente diversi tipi di contenuti e media senza incorrere in pesanti vincoli di sincronizzazione e temporizzazione tra gli elementi. Questa funzione è disponibile dalla linguetta “Comando” dello Scheduler. Attenzione: la modalità multizona è limitata a 5 zone.

	V.2. Utilisation d’une configuration multizone existante
	V.2. Utilizzo di una configurazione multizona esistente

	Vous disposez de quelques configurations avec 2, 3, 4 et 5 zones prédéfinies (accessibles par l’icône “ouvrir” des paramètres “Multizone Début”). Vous pouvez aussi construire votre propre configuration avec l’éditeur de zones (icône “crayon” des paramètres “Multizone Début”).
	L’utente dispone di alcune configurazioni con 2, 3, 4 e 5 zone predefinite (accessibili mediante l’icona “Apri” dei parametri “Inizio multizona”).  È inoltre possibile creare la propria configurazione con l’editor di zona (icona “matita” dei parametri “Inizio multizona”).

	Chaque configuration va disposer d’une zone principale (appelée “P”). C’est la zone la plus complexe dont le contenu va se gérer directement dans la grille. Il suffit simplement de placer les différentes émissions, vidéos ou groupes sous la commande “Multizone Début”. Si vous voulez retourner en mode “plein écran” après votre contenu en multizone, placez alors une commande “Multizone Fin” sous le dernier fichier à jouer.
	Ogni configurazione dispone di una zona principale (denominata “P”). Si tratta della zona più complessa il cui contenuto viene gestito direttamente nella schedule.  È sufficiente posizionare i vari design, video o gruppi sotto il comando “Inizio multizona”. Se si desidera ritornare in modalità “pieno schermo” dopo avere collocato il contenuto in multizona, posizionare un comando “Fine multizona” sotto l’ultimo file da eseguire.

	1. Dans le Scheduler, cliquez sur l’onglet “commande” pour avoir accès à la commande “Multizone Début”.
	1. Nello Scheduler, fare clic sulla linguetta “Comando” per avere accesso al comando “Inizio multizona”.

	2. Glisser cette commande dans la grille en cours.
	2. Inserire questo comando nella schedule in corso.

	3. Dans les paramètres de la commande “Multizone Début” cliquez sur l’icône “ouvrir” pour sélectionner la configuration de votre choix dans la liste des fichiers xml. Validez par ouvrir.
	3. Nelle impostazioni del comando “Inizio multizona” fare clic sull’icona “Apri” per selezionare la configurazione desiderata nell’elenco dei file xml. Confermare con “Apri”.

	4. Faites glisser les émissions, vidéos ou groupes qui doivent se jouer dans la zone principale sous la commande “Multizone Début”.
	4. Posizionare i design, video o gruppi che devono essere eseguiti nella zona principale sotto il comando “Inizio multizona”.

	5. Si vous désirez enchaîner en mode plein écran, glissez la commande “Multizone Fin” dans la grille à la suite du dernier fichier à jouer en multizones.
	5. Se si desidera continuare in modalità pieno schermo, posizionare il comando “Fine multizona” nella schedule dopo l’ultimo file da eseguire in multizone.

	6. Faites alors glisser les fichiers à jouer en plein écran en dessous de cette nouvelle commande.
	6. Posizionare quindi i file da eseguire a pieno schermo al di sotto di questo nuovo comando.

	7. Déterminez le contenu que vous voulez implanter dans les autres zones. Pour ceci, faites un clic gauche +  ctrl sur l’icône “ouvrir” face à la zone que vous voulez créer.
	7. Determinare il contenuto che si desidera inserire nelle altre zone.  A tale scopo, fare un clic sinistro + Ctrl sull’icona “Apri” di fronte alla zona che si desidera creare.

	8. Donnez un nom à votre nouvelle émission (exemple ci-contre : “zone2”). Celle-ci va s’ouvrir dans le Designer avec la taille graphique déterminée par le fichier de paramétrage (xml) que vous avez choisi. Faites de même pour compléter chacune des autres zones. 
	8. Assegnare un nome al nuovo design (esempio qui a lato:.  “zone2”). Questo si aprirà nel Designer con le dimensioni grafiche determinate dal file di impostazioni (xml) selezionato. Ripetere la procedura per completare ciascuna delle altre zone. 

	Visualisation de la répartition des zones du fichier xml. La zone “P” étant définie comme zone principale.
	Visualizzazione della suddivisione delle zone del file xml.  La zona “P” è definita come zona principale.

	V.3. Création d’une nouvelle configuration multizone
	V.3. Creazione di una nuova configurazione multizona

	Vous disposez également d’un “éditeur de création de zones” pour concevoir précisément vos projets avec vos contraintes de tailles. L’éditeur de zones va s’ouvrir par défaut à la taille spécifiée dans votre configuration générale (dans l’éditeur de grille : Fichier / Options / Général / Choix configuration).
	È disponibile inoltre un “editor di creazione di zone” per progettare con precisione i progetti con limiti di dimensioni.  L’editor di zone si aprirà per default con le dimensioni specificate nella configurazione generale (nello schedule editor:  File/Opzioni/Generale/Seleziona configurazione).

	Dans cet exemple, l’éditeur de zone va être au format 16/9ème en mode paysage, à la taille de 1024 x 576 pixels.
	In questo esempio, l’editor di zona sarà in formato 16/9 in modalità orizzontale, con una dimensione di 1024x 576 pixel.

	V.3. Création d’une nouvelle configuration multizone
	V.3. Creazione di una nuova configurazione multizona

	1. Dans l’éditeur de grille, cliquez sur l’onglet “commande” puis choisissez “Multizone Début”.
	1. Nello schedule editor, fare clic sulla linguetta “Comando” quindi selezionare “Inizio multizona”.

	2. Glisser cette commande dans la grille en cours.
	2. Inserire questo comando nella schedule in corso.

	3. Dans les paramètres de la commande “Multizone Début” cliquez sur l’icône “crayon” pour ouvrir “l’éditeur de zones”.
	3. Nelle impostazioni del comando “Inizio multizona” fare clic sull’icona “matita” per aprire “l’editor di zone”.

	4. Cliquez avec le bouton droit de la souris sur la zone principale pour accéder à la fenêtre de paramètres des zones.
	4. Fare clic con il pulsante destro del mouse sulla zone principale per accedere alla finestra di impostazione delle zone.

	5. Vous pouvez scinder les zones verticalement ou horizontalement, détruire une zone et déterminer la zone principale.
	5. È possibile suddividere le zone verticalmente o orizzontalmente, eliminare una zona e determinare la zona principale.

	6. Sauver votre configuration dans le menu du haut “Fichier/Sauver “.
	6. Salvare la configurazione nel menu in alto “File/Salva“.

	7. Dans l’éditeur de grille, placez une commande “Multizone Début” puis glissez à la suite les vidéos, émissions ou groupes devant se jouer dans la zone principale.
	7. Nello schedule editor, posizionare un comando “Inizio multizona” quindi posizionare i video, design o gruppi da eseguire uno dopo l’altro nella zona principale.

	V.4. Multizone : détails des propriétés d’une zone
	V.4. Multizona: dettagli delle proprietà di una zona

	Permet de revenir à l’éditeur de grille en utilisant votre nouvelle configuration de zones après qu’elle est été sauvegardée.
	Permette di ritornare allo schedule editor utilizzando la nuova configurazione delle zone dopo che questa è stata salvata.

	Zone définie en tant que “Zone Principale”.
	Zona definita come “Zona Principale”.

	Repères de taille d’une zone 
	Riferimenti sulle dimensioni di una zona  

	(en pixels).
	(in pixel).

	Fenêtre “Propriétés de la zone” avec les coordonnées en X et Y basées à partir du point en haut à gauche où débute la zone dans l’écran. Vous disposez aussi de la taille totale de la zone (largeur-hauteur) ainsi que celle du buffer interne : ce qui correspond à la taille réelle en pixels du contenu (émissions, vidéos...) devant être joué dans cette zone. Vous pouvez donc incruster des émissions qui ont été conçues dans une taille différente au sein de votre zone : elles vont alors s’adapter en remplissant la totalité de la zone. Dans cet exemple, des émissions en 1024x576 pixels vont se jouer dans une zone principale définie en 724x506 pixels.
	Finestra “Proprietà della zona” con le coordinate X e Y basate a partire dal punto in alto a sinistra dove inizia la zona sullo schermo. Sono inoltre disponibili le dimensioni totali della zona (larghezza-altezza) nonché quelle del buffer interno,  che corrisponde alle dimensioni reali in pixel del contenuto (design, video, ecc.) che deve essere eseguito in questa zona. È quindi possibile sovrapporre design che sono stati progettati con dimensioni diverse all’interno della zona:  verranno poi adattati riempiendo lo spazio totale della zona.  In questo esempio, design di 1024x576 pixel verranno eseguiti in una zona principale definita in 724x506 pixel.

	Si vous ne voulez pas subir de déformations sur le contenu des émissions, il est nécessaire de conserver un ratio  équivalent entre la taille d’origine de l’émission et la taille de la zone dans laquelle elle va être jouée.
	Se non si desidera che il contenuto dei design venga ridimensionato, è necessario mantenere un rapporto equivalente tra le dimensioni originarie del design e le dimensioni della zona su cui il design verrà eseguito

	Le type de zone est définie par défaut à “0” pour tout type de contenu, sauf si vous comptez jouer uniquement du Flash dans votre zone : dans ce cas, mettez le paramètre “1”, spécialement optimisé pour des fichiers au format swf.
	Il tipo di zona è definito per default come “0” per qualsiasi tipo di contenuto, a meno che non si intenda eseguire unicamente Flash nella zona: in questo caso, inserire l’impostazione “1”, appositamente ottimizzata per i file con formato swf.

	VI. Borne interactive
	VI Punto di accesso interattivo

	VI. 1. Introduction
	VI. 1. Introduzione

	TV Tools fonctionne selon deux modes :
	TV Tools funziona in due modalità:

	• Le mode automatique qui a été évoqué jusqu’à présent. Il diffuse les différentes émissions de la grille du début à la fin, chaque page après l’autre de façon séquentielle.
	• La modalità automatica che è stata illustrata fino ad ora. Mediante questa modalità, i vari design di una schedule vengono eseguiti dall’inizio alla fine, pagina dopo pagina, in modo sequenziale.

	• Le mode borne interactive où c’est l’utilisateur qui interagit sur les émissions de trois façons possibles : en posant son doigt sur l’écran tactile, en tapant sur les touches d’un clavier ou en cliquant avec la souris. Les pages ne s’enchaînent donc pas automatiquement mais attendent que l’utilisateur sélectionne un des choix affichés à l’écran par l’intermédiaire de boutons ou zones interactives.
	• La modalità punto di accesso interattivo in cui è l’utente che interagisce sui design in tre modi possibili: toccando lo schermo tattile, premendo i tasti di una tastiera o facendo clic con il mouse.  Le pagine non vengono visualizzate automaticamente in sequenza, ma attendono che l’utente selezioni una delle opzioni visualizzate sullo schermo utilizzando i pulsanti o le zone interattive.

	Pour paramétrer TV Tools en mode “borne interactive” allez dans l’éditeur de grille / Fichier / Nouvelles options / fichier / Mode avancé / Diffusion / Borne interactive.
	Per impostare TV Tools in modalità “Punto di accesso interattivo” entrare nello schedule editor / File /Nuove opzioni / File / Modalità avanzata / Esecuzione / Punto di Acc. Interattivo.

	Activer ou non la souris selon l’utilisation. Si vous disposez d’un écran tactile cochez “non”.
	Attivare o meno il mouse a seconda dell’utilizzo.  Se si dispone di uno schermo tattile selezionare “no”.

	Activation du mode “borne interactive”.
	Attivazione della modalità “punto di accesso interattivo”.

	Attention : Lors de la diffusion en mode Borne faites “SHIFT+Escape” pour quitter le Player.
	Attenzione: Durante l’esecuzione in modalità Punto di accesso interattivo premere “SHIFT+Esc” per uscire dal Player.

	Ceci afin d’éviter dans les fausses manipulations dans la cas où l’on utilise un clavier.
	Questo eviterà l’esecuzione di errate operazioni involontarie nel caso in cui si utilizzi una tastiera.

	VI. 2. Codes et automatisation
	VI. 2. Codici e automatizzazione

	Les émissions qui doivent être diffusées en mode interactif doivent être prévues en conséquence.
	I design che devono essere eseguiti in modo interattivo devono essere programmati di conseguenza.

	Chaque boîte (texte, image...) qui va servir de bouton ou de zone cliquable doit disposer de liens où le programme va aller lorsque cette boîte est sélectionnée. Les liens peuvent se faire vers une page de la même émission (dont on précise simplement le numéro) ou vers la première page d’une autre émission (dont on précise également le nom).
	Ogni box (di testo, image...) che fungerà da pulsante o zona cliccabile deve avere link a cui il programma accede quando questo box viene selezionato. I link possono essere effettuati a una pagina dello stesso design (di cui si precisa semplicemente il numero) o alla prima pagina di un altro design (di cui si precisa anche il nome).

	VI. 2. Codes et automatisation
	VI. 2. Codici e automatizzazione

	Vous pouvez très facilement créer une application interactive et mettre en place des boutons pour naviguer dans vos émissions. Il est possible d'attribuer automatiquement deux états pour un bouton : si vous disposez de deux graphismes différents (exemple : bouton normal et bouton enfoncé) il suffit d'enregistrer les deux fichiers sous la même dénomination dans le répertoire "C:\tvtools\images" en ajoutant la lettre "d" au bouton survolé. Exemple : "bouton.png" pour le bouton normal et "boutond.png" pour le bouton qui sera affiché au survol de la souris.
	È possibile creare facilmente un’applicazione interattiva e configurare pulsanti per navigare all’interno dei design.  È possibile assegnare automaticamente due stati ad un pulsante:  se si dispone di due grafiche diverse (esempio: pulsante normale e pulsante hover) è sufficiente salvare i due file con lo stesso nome nella directory "C:\tvtools\images" aggiungendo la lettera "d" al pulsante hover.  Esempio: "bouton.png" per il pulsante normale e "boutond.png" per il pulsante che verrà visualizzato al passaggio del mouse.

	Pour activer ces boutons et leur donner des liens, cliquez sur votre boîte image (représentant votre bouton actif) avec le bouton droit de la souris, puis allez dans l'onglet "borne interactive".
	Per attivare questi pulsanti e assegnare loro dei link, fare clic sul box di testo (rappresentante il pulsante attivo) con il pulsante destro del mouse, quindi accedere alla linguetta "Punto di Acc. Interattivo".

	Ajoutez "!" (point d'exclamation) dans la case “touche active” pour activez les deux états du bouton.
	Aggiungere "!" (punto esclamativo) nella casella “tasto attivo” per attivare i due stati del pulsante.

	Paramètres boîte image - borne interactive
	Impostazioni box image – punto di accesso interattivo

	Mettre “!” pour activer les deux états de votre bouton.
	Aggiungere "!" per attivare i due stati del pulsante.

	Numéro de la “page” de l’émission en cours sur laquelle vous voulez pointer.
	Numero della “pagina” del design in corso a cui si desidera arrivare.

	Nom de “l’émission” sur laquelle vous voulez pointer.
	Nome del “design” a cui si desidera arrivare.

	VII. Maintenance, options de configuration et astuces
	VII. Manutenzione, opzioni di configurazione e consigli

	VII.1. Maintenance des PC-players
	VII.1. Manutenzione dei PC-player

	Sur le PC-design, allez dans le menu “Player” du Scheduler puis choisissez la fonction “Gérer Maintenance”. Dans cette fenêtre, sélectionnez dans la “liste des PC-players” le PC-player sur lequel vous voulez travailler.
	Sul PC-design, entrare nel menu “Player” dello Scheduler, quindi selezionare la funzione “Manutenzione”. In questa finestra, selezionare nella “lista dei PC-player” il PC-player su cui si desidera lavorare

	F1. Permet la visualisation et la maintenance du PC-player par Ultra VNC (à installer depuis le dossier “extra” du CD-Rom d’installation de TV Tools.
	F1. Permette la visualizzazione e la manutenzione del PC-player tramite Ultra VNC (che deve essere installato dalla cartella “extra” del CD-Rom d’installazione di TV Tools.

	F2. Permet l’envoi de fichiers tels que grilles, émissions, groupes ou tout type d’autres fichiers.
	F2. Permette l’invio di file quali schedule, design, gruppi o qualsiasi altro tipo di file.

	F3. Enlève sur le PC-player les fichiers qui ne sont plus présents sur le PC-design.
	F3. Rimuove dal PC-player i file che non sono più presenti sul PC-design.

	F4. Accès direct aux options du PC-player choisi.
	F4. Accesso diretto alle opzioni del PC-player selezionato.

	F5. Permet la mise à jour du PC-player avec la version du PC-design.
	F5. Permette l’aggiornamento del PC-player con la versione installata sul PC-design.

	F6. En cas de problème : envoi du journal d’évènements à l’éditeur du logiciel TV Tools pour analyse.
	F6. In caso di problemi: invio del registro eventi all’editor del software TV Tools per l’analisi.

	Met à jour la copie de l’arborescence du PC-player sur le PC-design. A utiliser pour optimiser le transfert de nouveaux fichiers.
	Aggiorna la copia dell’arborescenza del PC-player sul PC-design. Da utilizzarsi per ottimizzare il trasferimento di nuovi file.

	Possibilité de récupérer sur le PC-design une grille du PCplayer ainsi que tous les fichiers qui y sont associés. Les options de récupération de la grille selon une grille courante, une grille identifiée ou une grille que l’on choisi parmi celles présentes dans le répertoire “grilles” du PCplayer. Vous avez aussi la possibilité de rapatrier sur le PC-design les fichiers vidéos inclus dans la grille.
	Possibilità di recuperare sul PC-design una schedule del PC-player così come tutti i file associati. Le opzioni di recupero della schedule secondo una schedule corrente, una schedule identificata o una schedule selezionata tra quelle presenti nella directory “schedules” del PC-player. Esiste inoltre la possibilità di recuperare sul PC-design i file video inclusi nella schedule.

	VII.2. Player PC Control
	VII.2. Player PC Control

	Pour gérer efficacement votre parc de PC-players vous disposez de l’outil Player PC control disponible par le Scheduler dans le menu “Aller à / Player PC Control”. Vous pouvez contrôler chaque PC-player que vous soyez en configuration “Bouquet-Chaîne” ou en diffusion classique. Pour ceci choisissez dans “Ajouter” le ou les machines à faire apparaître dans votre liste. Pour afficher les différentes données allez ensuite dans la fonction “Tester / Tous”.
	Per gestire in modo efficiente il gruppo di PC-player è disponibile il tool Player PC control, accessibile dallo Scheduler nel menu “Vai a / Player PC Control”.  È possibile controllare ciascun PC-player sia nella configurazione “Sito-Canale” che nella modalità di esecuzione standard.  A tale scopo, selezionare in “Aggiungi” il o i computer che si desidera far comparire nell’elenco.  Per visualizzare i vari dati, selezionare quindi la funzione “Test / Tutti”.

	Fenêtre “Player PC Control”
	Finestra “Player PC Control”

	Etats du PC-player (non testé, OK, pas d’IP server, pas de Ping).
	Stati del PC-player (non testato, OK, nessun IP server, nessun Ping).

	Version du logiciel TV Tools
	Versione del software TV Tools

	Nombre d’erreurs contenues actuellement dans le journal d’erreurs lié à la diffusion.
	Numero di errori contenuti attualmente nel registro di errori relativo all’esecuzione.

	Nom du PC-player
	Nome del PC-player

	Légende des états du du/des PC-players.
	Legenda degli stati del o dei PC-player.

	Nom du fichier “grille” à jouer par le PC-player.
	Nome del file “schedule” che deve essere eseguito dal PC-player.

	Nom du fichier en cours de lecture par le PC-player.
	Nome del file in fase di lettura da parte del PC-player.

	Trois indications : 1. nombre de fichiers déjà téléchargés, 2. nombre de fichiers plantés et 3. nombre de fichiers total dans la file d’attente.
	Tre indicazioni: 1. 1. numero di file già scaricati, 2. numero di file inseriti e 3. numero totale di file nella lista di attesa.

	Nom du bouquet et de la chaîne
	Nome del sito e del canale

	Time code actuel du fichier en cours de lecture.
	Time code attuale del file in fase di lettura.

	Date et heure de réception sur le PCplayer de la grille en cours.
	Data e ora di ricezione sul PC-player della schedule in corso.

	VII.2. Player PC Control
	VII.2. Player PC Control

	Pour intervenir sur votre PC-player ou vos PC-players, vous pouvez envoyer différents types de commandes avec la fonction “Envoyer Commande”.
	Per intervenire sul o sui PC-player, è possibile inviare diversi tipi di comandi con la funzione “Invia comando”.

	1. Extinction / allumage de la machine par le réseau local.
	1. Spegnimento / accensione del computer tramite la rete locale.

	2. Fonction de Reboot immédiat de ou des PC-players.
	2. Funzione di riavvio immediato del o dei PC-player.

	3. Logfiles : récupère dans le dossier “logfiles/nom du PC-player” les fichiers “log.txt” et “error.txt”.
	3. Logfiles: recuperati nella cartella “logfiles/nome del PC-player” i file “log.txt” e “error.txt”.

	4. Rapport d’erreur : récupère dans le dossier “logfiles/nom du PC-player” les fichiers “archive.zip” (contenant les 2 fichiers texte “error.txt” et “masterReceive.txt”) correspondant aux journaux d’événements et “archive1.zip” (contenant les émissions de la grille).
	4. Registro errori: recuperati nella cartella “logfiles/nome del PC-player” i file “archive.zip” (contenenti i 2 file di testo “error.txt” e “masterReceive.txt”) corrispondenti ai registri di eventi e “archive1.zip” (contenente i design della schedule).

	5. Synchroniser : met à jour la copie de l’arborescence du PC-player sur le PC-design. A utiliser pour optimiser le transfert de nouveaux fichiers.
	5. Sincronizza: aggiorna la copia dell’arborescenza del PC-player sul PC-design. Da utilizzarsi per ottimizzare il trasferimento di nuovi file.

	6. Mise à jour : permet la mise à jour de TV Tools sur le ou les PC-players avec la version du PC-design.
	6. Aggiorna: permette l’aggiornamento di TV Tools sul o sui PC-player con la versione del PC-design.

	7. Annuler Fichiers FTPRelai permet de purger la file d’attente des fichiers en cours de téléchargement.
	7. Annulla File FTPRelay permette di svuotare l’elenco dei file in attesa del trasferimento.

	8. Purge le compteur d’erreurs.
	8. Svuota il contatore di errori.

	9. RAZ du PC-player : remet à zéro les compteurs d’erreurs, les logs et les grilles.
	9. RAZ del PC-player: azzera i contatori di errori, i registri e le schedule.

	10. RAZ total du PC-player : permet en plus que la fonction précédente, l’effacement du contenu de tous les répértoires de médias (images, anims, fonds, etc...).
	10. RAZ totale del PC-player: permette, oltre alla funzione precedente, la cancellazione del contenuto di tutte le directory dei media (image, anim, background, ecc.).

	11. Télémaintenance du ou des postes de diffusion par Ultra VNC.
	11. Manutenzione remota della workstation di esecuzione mediante Ultra VNC.

	12. Transfert Fichier : cette fonction permet d’envoyer au PC-player des fichiers grilles, des groupes, des émissions ou tout autre type de fichiers ceci sans devoir obligatoirement interrompre la diffusion en cours.
	12. Trasferimento file: questa funzione permette di inviare al PC-player file, schedule, gruppi, design o qualsiasi altro tipo di file senza dover obbligatoriamente interrompere l’esecuzione in corso.

	Fenêtre “Transfert Fichier”
Liste des différents types de fichiers pouvant être envoyés.
	Finestra “Trasferimento file”
Elenco dei vari tipi di file che possono essere inviati.

	Options de reboot, de synchronisation ou d’interruption du diffseur au transfert.
	Opzioni di riavvio, sincronizzazione o interruzione del player al trasferimento.

	Nom du PC-player sur lequel le transfert de fichiers va s’effectuer.
	Nome del PC-player su cui verrà effettuato il trasferimento di file.

	
	

	Liste de tous les fichiers à envoyer. Création d’une nouvelle liste d’envoi vierge.
	Elenco di tutti i file da inviare. Creazione di un nuovo elenco d’invio vuoto.

	Validation de la commande d’envoi.
	Conferma del comando d’invio.

	VII.2. Player PC Control
	VII.2. Player PC Control

	13. Message d’urgence : permet d’envoyer un message texte en incrustation sur la diffusion en cours que ce soit infographie ou vidéo. Vous pouvez également accéder à cette fonction depuis l’éditeur de grille dans Player/Gérer Direct/bouton “F5-Msg d’urgence”.
	13. Messaggio di emergenza: permette di inviare un messaggio di testo in sovraimpressione sul design in esecuzione, sia che si tratti di infografia o di video.  È inoltre possibile accedere a questa funzione  dallo schedule editor in Player/Gestione diretta/pulsante “F5-Msg di emergenza”.

	Fenêtre “Messages d’urgence”
Zone de texte pour la saisie de votre message d’urgence.
	Finestra “Messaggi di emergenza”
Zona di testo per la digitazione del messaggio di emergenza.

	Envoi le message d’urgence sur le ou les PC-players préalablement sélectionnés.
	Invio del messaggio di emergenza sul o sui PC-player precedentemente selezionati.

	Permet d’éditer directement l’émission “urgence.emi” dans le Designer et changer le style de votre message d’urgence (police/taille/couleur/bandeau/effets, etc...)
	Permette di editare direttamente il design “emergenza.emi” nel Designer e modificare lo stile del messaggio di emergenza (font/dimensione/colore/bordo/effetti, ecc.)

	Envoi d’une commande “effacer” afin de supprimer le message d’urgence précédent.
	Invio di un comando “Cancella” per eliminare il messaggio di emergenza precedente.

	VII.3. Options de configuration
	VII.3. Opzioni di configurazione

	Si vous voulez modifier la configuration de TV Tools, lancez le Scheduler, puis allez dans le menu “Fichier/Options”.
	Se si desidera modificare la configurazione di TV Tools, avviare lo Scheduler, quindi entrare nel menu “File/Opzioni”.

	Onglet Général - Choix de la langue
	Linguetta Generale – Seleziona Lingua

	Choix de la langue : choisissez votre langue en cochant la case correspondante puis valider par OK.
	Seleziona Lingua: selezionare la propria lingua spuntando la casella corrispondente, quindi confermare con OK.

	Important : Depuis la version 8, TV Tools propose par défaut une configuration en français international caractérisée par une arborescence des différents fichiers en langue anglaise (grille=schedule, émission=design, fond=background, etc...). Si vous souhaitez conserver une version entièrement française cliquez sur Français arborescence française.
	Importante: A partire dalla versione 8, TV Tools propone per default una configurazione in francese internazionale caratterizzata da un’arborescenza dei diversi file in lingua inglese (grille=schedule, émission=design, fond=background, ecc.).  Se si desidera mantenere una versione completamente francese fare clic su “Français arborescence française” (Francese arborescenza francese).

	VII.3. Options de configuration
	VII.3. Opzioni di configurazione

	La fenêtre de configuration principale est primordiale pour définir le format de travail et de votre diffusion. On peut ainsi distinguer 2 types d’utilisation distincts de TV tools : la diffusion au format 16/9ème pour une utilisation “corporate” et la diffusion au format 4/3 généralement utilisée pour des chaînes de télévisions locales.
	La finestra di configurazione principale è essenziale per definire il formato di lavoro e di esecuzione. Si possono distinguere 2 tipi di utilizzo di TV Tools: la riproduzione in formato 16/9 per un utilizzo “corporate” e la riproduzione in formato 4/3 generalmente utilizzata per canali televisivi locali.

	Onglet Général – Configuration
Orientation de la zone de travail du Designer pour une diffusion en 16/9ème au format horizontal ou vertical.
	Linguetta Generale- Configurazione

Orientamento della zona di lavoro del Designer per una riproduzione di 16/9 in formato orizzontale o verticale.

	Choix de la taille (en pixels) et du format (16/9ème ou 4/3) de la diffusion.
	Scelta delle dimensioni (in pixel) e del formato (16/9 o 4/3) della riproduzione.

	Nous vous recommandons de travailler pour le format 16/9ème en 1024 x 576 pixels et pour le format 4/3 en 800 x 600 pixels. Vous avez aussi la possibilité de customiser votre taille de travail.
	Vi consigliamo di utilizzare 1024 x 576 pixel per il formato 16/9 e 800 x 600 pixel per il formato 4/3. È inoltre possibile personalizzare le dimensioni di lavoro.

	Choix entre 2 modes : le mode classique “Multi-zones” (coché par défaut) utilisé pour le corporate qui permet non seulement la multiplicité des formats de fichiers (vidéos, powerpoint, etc...) mais aussi de fractionner votre format de diffusion en plusieurs zones indépendantes.
	Scelta tra 2 modalità: la modalità standard “Multi-zone” (selezionata per default) utilizzata per il corporate che permette non solo molteplici formati di file (video, powerpoint, ecc.) ma anche di suddividere il formato di esecuzione in più zone indipendenti.

	Le mode “Overlay graphique” dédié aux télévisons locales dont le contenu de diffusion est majoritairement vidéo avec la contrainte de gérer uniquement les fichiers vidéos aux formats “avi” ou “dif“ (720x576). Ce mode propose des fonctions d’incrustation par couche pour des logos, du titrage, des animations, etc... Mais permet aussi des enchaînements parfaits entre les vidéos et l’infographie.
	La modalità “Grafica overlay” dedicata alle televisioni locali il cui contenuto di esecuzione è principalmente video con il vincolo di gestire unicamente file video nei formati “avi” o “dif“ (720x576).  Questa modalità propone funzioni di sovraimpressione per strato per loghi, titoli, animazioni, ecc.  Tuttavia permette anche collegamenti perfetti tra i video e l’infografia.

	Choix du moniteur sur lequel sera jouée la prévisualisation et la diffusion. 
	Scelta dello schermo su cui verrà eseguita l’anteprima e l’esecuzione. 

	Possibilité de changer les couleurs de la boîte fond et du texte par défaut.
	Possibilità di modificare i colori del box di background e del testo per default.

	Onglet Général - Protection
	Linguetta Generale- Protezione

	Numéro unique à chaque ordinateur. Ce numéro est affiché automatiquement.
Numéro de licence composé de 3 séries de 4 chiffres. Ce numéro vous est fourni avec le CD d’installation, il peut aussi être collé sur le côté de l’ordinateur ou figurer sur le contrat de licence.
Boutons pour l’activation de la licence (1) et du code de débridage (2) du logiciel par internet.
	Numero unico a ciascun computer. Questo numero viene visualizzato automaticamente.
Numero di licenza composto da 3 serie di 4 cifre.  Questo numero è fornito con il CD d’installazione, può inoltre essere fissato sul lato del computer o essere indicato sul contratto di licenza.
Pulsanti per l’attivazione della licenza (1) e del codice di attivazione (2) del software tramite Internet.

	Type de version du logiciel et code de débridage activé. Une licence correspond à une machine.
	Tipo di versione del software e codice di attivazione attivato. Una licenza corrisponde a una workstation.

	VII.3. Options de configuration
	VII.3. Opzioni di configurazione

	Contrat de licence (1)
Activation pour code de débridage (2)
	Contratto di licenza (1)

Ottenimento del codice di attivazione (2)

	Validez l’acceptation du contrat (en bas de page) pour passer à le fenêtre d’activation de débridage du logiciel.
	Confermare l’accettazione del contratto (in fondo alla pagina) per passare alla finestra di attivazione del codice del software.

	Onglet Diffuseur - Communications
	Linguetta Player - Comunicazioni

	Permet au PC-player de recevoir des mises à jour depuis un ordinateur de création par internet ou réseau local.
	Permette al PC-player di ricevere aggiornamenti da un computer di creazione tramite Internet o rete locale.

	Mettre par défaut port 5100.
	Impostare per default porta 5100.

	Coordonnées d’affichage de la position de la fenêtre IP Server à l’écran.
	Coordinate di visualizzazione della posizione della finestra IP Server sullo schermo.

	Permet de signaler la fin proche d’une vidéo en cours de diffusion dans la fenêtre IP Server .
	Permette di segnalare la fine prossima di un video in fase di esecuzione nella finestra IP Server.

	Fonctions permettant de lancer la fenêtre de suivi de diffusion IP Server soit en tâche de fond ou en fenêtre.
	Funzioni che consentono di attivare la finestra di controllo esecuzione IP Server come applicazione di background o come finestra.

	Ci-contre la fenêtre IP Server visible dès le lancement du Player.
	Qui a lato la finestra IP Server visibile dall’avvio del Player.

	VII.3. Options de configuration
	VII.3. Opzioni di configurazione

	Onglet - Diffusion
	Linguetta - Esecuzione

	Vous pouvez choisir de respecter scrupuleusement les contraintes horaires de votre grille avec le mode “à l’heure exacte”, quitte à couper de façon hasardeuse le cycle précédent. Vous pouvez également attendre la fin d’une vidéo ou la fin de la vidéo et de l’émission infographique en cours de diffusion sous réserve que le retard occasionné ne dépasse pas la durée inscrite dans la case retard horaire.
Possibilité de rebooter le PC-player soit par défaut après chaque envoi de grille, soit à une heure donnée (hh:mn).
Permet d’anticiper l’inertie de chargement avant le lancement d’une vidéo.
Accédez à ces fonctions que sur demande de l’éditeur du logiciel.

	È possibile scegliere di rispettare scrupolosamente i limiti orari della schedule con la modalità “all’ora esatta”, anche se questo significa interrompere in modo brusco il ciclo precedente.  È inoltre possibile attendere la fine di un video o la fine del video e del design infografico in fase di esecuzione a condizione che il ritardo non superi il valore inserito nella casella ritardo orario. 
Possibilità di riavviare il PC-player per default dopo ogni invio di schedule, o ad una determinata ora (hh:mn).

Permette di anticipare il ritardo di caricamento prima dell’avvio di un video.

Accedere a queste funzioni solo su richiesta dell’editor del software.



	Permet de compter le temps total de la page selon deux modes :
	Permette di contare il tempo totale della pagina secondo due modalità:

	- “à partir du début” : on commence à compter après la fin de l’effet d’apparition de la boîte fond.
	- “dall’inizio”: si inizia a contare dalla fine dell’effetto di assolvenza del box di background.

	- “à partir de la fin” : on commence à compter à partir du dernier effet de la dernière boîte présente sur la page.
Dans le cas d’une utilisation en multi-bouquets, cliquez sur le bouton “choisir” pour attribuer le nom de la chaîne et du bouquet à votre PC-player.
	- “dalla fine”: si inizia a contare dall’ultimo effetto dell’ultimo box presente sulla pagina.
In caso di utilizzo con un ampio numero di siti, fare clic sul pulsante “Seleziona” per assegnare il nome del canale e del sito al PC-player.

	Onglet – Overlay
Paramètres overscan de la grille : à définir par rapport au format de l’infographie. Ces paramètres permettent de positionner les fonctions overlays dans des zones visibles à l’écran pour ne pas qu’elle soient tronquées à la diffusion.
	Linguetta- Overlay
Impostazioni della schedule: da definire in rapporto al formato dell’infografia. Tali impostazioni consentono di posizionare le funzioni overlay in zone visibili sullo schermo affinché non vengano tagliate durante l’esecuzione.

	Durée de fondu en image en 25ème de seconde. Exemple :
	Durata del fade in 25° di secondo. Esempio:

	- 1 = 100 images (4s.)
	- 1 = 100 image (4 sec.)

	- 2 = 50 images (2s.), etc...
	- 2 = 50 image (2 sec.), ecc.

	Description des 4 types d’overlay texte qui appellent les 4 émissions (texte1.emi / texte2.emi, etc...) qui sont contenues dans le dossier “C:\tvtools\emission\Overlay”.
	Descrizione dei 4 tipi di overlay testo utilizzati nei 4 design (texte1.emi /texte2.emi, ecc.) contenuti nella cartella “C:\tvtools\design\Overlay”.

	Ces déscriptifs vont ensuite apparaître lors de l’utilisation d’une commande “overlay texte “ dans la grille en  cliquant sur les boutons type 1, 2, 3 et 4 comme sur la fenêtre ci-contre.
	Tali descrizioni verranno successivamente visualizzate durante l’utilizzo di un comando “overlay testo“ nella schedule facendo clic sui pulsanti tipo 1, 2, 3 e 4 come sulla finestra qui a lato.

	Onglet - Son
	Linguetta - Sound

	Sélection de l’entrée ligne sur le PC-player - à gérér en fonction des paramètres des boîtes sons (voir p 53.) 

Nom du périphérique.
	Selezione dell’ingresso linea sul PC-player – da gestire in base alle impostazioni dei box di sound (ved. pag. 53.) 
Nome della periferica.

	Niveau du volume de la carte son et possibilité d’inclure des fondus sonores entre les différents fichiers.
	Livello di volume della scheda audio e possibilità d’includere dissolvenze sonore tra i vari file.

	Possibilité de mixer les boîtes sons utilisées dans la grille avec une source sonore en entrée ligne (tuner radio par exemple).
	Possibilità di mixare i box di sound utilizzati nella schedule con una fonte audio in ingresso linea (tuner radio ad esempio).

	Selon le type de carte audio :à n’utiliser que si votre carte ne fonctionne pas en mode normal.

	A seconda del tipo di scheda audio: da utilizzare solo se la scheda non funziona in modalità normale.



	Chemin(s) à définir pour les fichiers sons.
	Percorso/i da definire per i file audio.

	Les options du PC-design d’émission sont les seules à la fois accessibles dans la grille (Fichier/ Nouvelles options) et dans le Designer (Emissions/Options).
	Le opzioni del PC-design di trasmissione sono le uniche accessibili contemporaneamente dalla schedule (File/Nuove opzioni) e dal Designer (Designs/Opzioni).

	Onglet - Communication
	Linguetta - Comunicazione

	Fonction qui commande le transfert de la grille vers le PC-player via le port TCP choisi (par défaut 5100).
	Funzione utilizzata per trasferire la schedule al PC-player tramite la porta TCP selezionata (per default 5100).

	• Avantages : plus simple à configurer et pas besoin de règles de Firewall et de serveur FTP.
	• Vantaggi: più semplice da configurare e nessuna necessità di regole di Firewall e server FTP.

	• Inconvénients : lorsque le poids des fichiers est supérieur à 2 Mo, ce type de transfert peut provoquer un engorgement du réseau.
	• Inconvenienti: quando la dimensione dei file è superiore a 2 MB, questo tipo di trasferimento può provocare un ingorgo della rete.

	Il est préférable d’utiliser ce mode de transfert pour l’utilisation de fichiers de plus de 2 Mo.
	È preferibile utilizzare questa modalità di trasferimento per l’uso di file di più di 2 MB.

	Pour transférer les fichiers textes liés aux variables #FIC, #FIN, #CAL, #RTF sur le PC-design. Attention : il faut impérativement placer ces fichiers dans C:\tvtools sur le PC-design.
Permet d’avoir le monitoring pour la maintenance du ou des PC-player(s).
Paramétrages du Proxy.
	Per trasferire i file di testo associati alle variabili #FIC, #FIN, #CAL, #RTF sul PC-design.  Attenzione: occorre tassativamente posizionare tali file in C:\tvtools sul PC-design.
Permette di avere il monitoraggio per la manutenzione del o dei PC-player.

Impostazioni del Proxy.

	Fonctionne dans le schéma d’un serveur où seraient stockés les fichiers textes accessibles à des utilisateurs qui n’ont pas TV tools, mais un éditeur de texte (Word, Worpad, autres...). L’adresse serait par exemple :
	Utilizzato in uno scenario in cui un altro server viene usato per memorizzare file di testo accessibili ad utenti che non hanno TV Tools, mas un editor di testo (Word, WordPad o altri).  L’indirizzo sarebbe ad esempio:

	“L: sur \\serveur\messages”. Par contre dans la boîte texte au sein du Designer, il faudra insérer la variable : #FIC”L:\promotions.txt”, par exemple.
	“L: su \\server\messages”. D’altra parte, nel box di testo all’interno del Designer, occorrerà inserire la variabile:  #FIC”L:\promotions.txt”, ad esempio.

	Onglet - Editeur d’émissions
	Linguetta – Designs editor

	Pour la sélection des fichiers à incorporer dans vos boîtes du Designer, vous avez le choix entre deux types d’explorateurs :
	Per selezionare i file da inserire nei box del Designer, è possibile scegliere tra due tipi di explorer:

	celui de Windows ou celui de TV Tools. Dans la configuration classique en Windows, vous pouvez choisir la visualisation par défaut sous forme de miniatures, par liste ou en détails.
	quello di Windows o quello di TV Tools. Nella configurazione standard di Windows, è possibile scegliere la visualizzazione per default sotto forma di miniature, per elenco o in dettaglio.

	Permet de choisir le mode de gestion par défaut des boîtes : soit par ordre ou soit en multiboîte pour une utilisation plus dynamique.
	Permette di selezionare la modalità di gestione di default dei box: per ordine o in modalità multibox per un utilizzo più dinamico.

	Paramètres de la boîte texte : choix de la police par défaut, de sa taille, de la couleur du texte et du fond de la boîte.
	Impostazioni del box di testo: scelta del font di default, della sua dimensione, del colore del testo e di background del box.

	Paramètres de la grille overscan, de la grille magnétique (nombre de pas) et également de la position de la zone de travail à l’écran.
Paramètres de la boîte d’animation avec le type de visualisation des fichiers d’animation.
Activation de la carte CG2000 pour obtenir la prévisualisation des émissions du Designer.
	Impostazioni della schedule overscan, della schedule magnetica (numero di passi) e anche della posizione della zona di lavoro sullo schermo.

impostazioni del box Anim con il tipo di visualizzazione dei file d’animazione.

Attivazione della scheda CG2000 per ottenere l’anteprima dei design del Designer.

	Pour faire un “reset“ des dernières modifications et retrouver la configuration d’origine.
	Per effettuare un “reset“ delle ultime modifiche e ripristinare la configurazione originaria.

	Permet de restaurer la position d’origine des fenêtres. A utiliser par exemple lorsque l’on diminue la résolution d’affichage de la carte graphique.
	Permette di ripristinare la posizione originaria delle finestre.  Da utilizzare ad esempio quando si diminuisce la risoluzione di visualizzazione della scheda grafica.

	Onglet - Grille
	Linguetta - Schedule

	Configuration par défaut en mode “reprendre le dernier cycle” :
	Configurazione per default in modalità “Torna all’ultimo ciclo:

	permet de revenir sur le cycle précédent après la diffusion d’émissions ou de vidéos en mode 1 passage ou alors de choisir une mire à afficher. Cette fonction va jouer en cycle le fichier “mire.emi” à créer et à inclure dans le dossier “C:\tvtools\designs” quand il n’y a plus rien à jouer dans la grille. Vous pouvez également choisir l’heure considérée comme le début de votre grille de programmation.
	permette di ritornare alla sequenza precedente dopo l’esecuzione di design o di video in modalità 1 volta oppure di selezionare la visualizzazione di un monoscopio. Questa funzione riproduce in loop il file “mire.emi” che deve essere creato e inserito nella cartella “C:\tvtools\designs” quando la schedule non contiene elementi da eseguire.  È inoltre possibile selezionare l’ora a cui deve iniziare la schedule di programmazione.

	Permet de choisir les extensions des fichiers vidéo à afficher dans l’onglet “vidéos” de la grille. Ici seuls les fichiers “.avi” et “.dif” seront visualisés. Si les cases sont vides, tout type de fichier sera visible.
Chemins à paramétrer pour accéder aux fichiers vidéos.
	Permette di selezionare le estensioni dei file video da visualizzare nella linguetta “video” della schedule.  In questo caso solo i file “.avi” e “.dif” saranno visualizzati.  Se le caselle sono vuote, sarà visibile qualsiasi tipo di file.
Percorsi da impostare per accedere ai file video.

	Fonctions diverses pour le paramétrage des grilles avec la possibilité lorsque l’on double clique sur un fichier émission, vidéo ou commande de l’ajouter directement dans la grille ou dans un groupe. Vous pouvez aussi désactiver ou activer la gestion de mise à jours des durées des fichiers placés dans la grille ou mettre le mode “cycle” ou le mode “un seul passage” par défaut.
	Funzioni varie per l’impostazione delle schedule con la possibilità, quando si fa doppio clic su un file design, video o comando, di aggiungerlo direttamente nella schedule o in un gruppo.  È inoltre possibile disattivare o attivare la gestione degli aggiornamenti delle durate dei file collocati nella schedule o impostare la modalità “Loop” o la modalità “Una volta” per default.

	Paramètres pour l’impression des grilles avec la décomposition des contenus des groupes et les 3 premières vignettes des émissions.
	Impostazioni per la stampa delle schedule con l’elenco dei contenuti dei gruppi e le prime 3 miniature dei design.

	Remet à zéro les informations des durées pour les fichiers vidéos et émissions. Fonction à utiliser que sur demande du support technique.
	Resetta le informazioni relative alle durate per i file video e design.  Funzione da utilizzare solamente quando richiesto dall’assistenza tecnica.

	VII.3. Options de configuration
	VII.3. Opzioni di configurazione

	Onglet - Preview
	Linguetta - Anteprima

	Permet d’avoir la prévisualisation en plein écran sur le PCdesign.
	Permette di avere l’anteprima a pieno schermo sul PC-design.

	Si l’écran est 4/3 vous pouvez visualiser des émissions créées en 16/9ème avec des bords noirs en haut et en bas d’écran pour conserver les proportions de l’infographie. Attention : les URL en fenêtre ne sont pas redimensionnées. 
	Se lo schermo è in modalità 4/3, è possibile visualizzare design creati in 16/9 con un bordo nero nella parte superiore e inferiore dello schermo per mantenere le proporzioni dell’infografia. Attenzione: le URL in modalità finestra non vengono ridimensionate. 

	Permet d’afficher en petite fenêtre la prévisualisation dans l’éditeur de grille. Fonction pratique si le PC-design dispose d’un seul écran : on peut visualiser dans le même écran les informations de la grille et sa prévisualisation. Le mode “log” peut être coché à “oui” uniquement pour les configurations dv, avi ou dif.
	Permette l’anteprima in una piccola finestra nello schedule editor. Funzione pratica se il PC-design dispone di un solo schermo:  si possono visualizzare sullo stesso schermo le informazioni della schedule e la sua anteprima.  La modalità “log” può essere impostata su “sì” unicamente per le configurazioni dv, avi o dif.

	Dans ce mode : on prévisualise les vidéos dans toutes leurs durées.
Permet de prévisualiser les vidéos pendant une durée limitée en secondes (à paramétrer - ici : 5 s.) en début et en fin de vidéo. Cette manipulation permet la vérification rapide de votre grille. 
	In questa modalità: è possibile previsualizzare i video per l’intera durata.
Permette di previsualizzare i video per una durata limitata in secondi (da impostare – in questo caso:  5 sec.) ad inizio e fine video. Questa procedura permette una verifica rapida della schedule. 

	VII.4. Editeur de Logfiles
	VII.4. Logfiles Editor

	Vous pouvez consulter les informations de passage liées aux diffusions des émissions ou vidéos envoyées sur chaque PC-player pour avoir un rapport précis par l’intermédiaire de l’Editeur de logfiles. Pour ceci allez dans le menu “Aller à/Editeur de logfiles” de l’éditeur de grille.
	È possibile consultare le informazioni relative all’esecuzione dei design o dei video inviati su ciascun PC-player per avere un rapporto preciso utilizzando il Logfiles Editor.  A tale scopo, selezionare il menu “Vai a /Logfiles Editor” dello schedule editor.

	Editeur de logfiles
	Logfiles Editor

	1. Sélectionnez le fichier “log.txt” de votre PC-player dans le dossier “logfiles/nom du PC-player” (dans cet exemple : “logfiles/Golf-01 Golfy”).
	1. Selezionare il file “log.txt” del PC-player nella cartella “logfiles/nome del PC-player” (in questo esempio: “logfiles/Golf-01 Golfy”).

	2. La liste des émissions ou tout type de fichiers assimilés (vidéos par exemple) jouée par ce PC-player va s’afficher. Choisissez le fichier dont vous désirez avoir les informations de passage dans cette liste.
	2. Verrà visualizzato l’elenco dei design o di qualsiasi altro tipo di file assimilati (ad esempio video) eseguiti da questo PC-player.  Da questo elenco selezionare il file di cui si desidera avere le informazioni sull'esecuzione.

	3. Sélectionnez un jour ou donnez une période avec une “date de début” et une “date de fin”.
4. Puis valider par “Recherche”.
	3. Selezionare un giorno o indicare un periodo con una “data di inizio” e una “data di fine”.

4. Confermare quindi con “Cerca”.

	5. Vous pouvez visualiser la liste complète des passages du fichier en question avec les dates et horaires de diffusion. Ainsi que le nombre de passage du fichier (nombre d'occurrences).
	5. È possibile visualizzare l’elenco completo delle esecuzioni del file in questione con le date e gli orari di esecuzione così come il numero di volte che è stato eseguito il file.

	VII.5. Astuces et conseils
	VII.5. Consigli e accorgimenti

	L’utilisation de TV Tools est d’une grande simplicité grâce à une interface étudiée. Ce manuel tâche de vous guider dans l’utilisation de TV Tools uniquement. Cependant si vous êtes amené à travailler sur d’autres logiciels que TV Tools, il faudra vous reporter aux manuels d’utilisation correspondant à ces programmes.
	L’utilizzo di TV Tools è estremamente semplice, grazie all’interfaccia accuratamente studiata. Il presente manuale funge esclusivamente da guida all’uso di TV Tools. Se, tuttavia, l’utente necessita di lavorare su software diversi da TV Tools, dovrà fare riferimento ai manuali d’uso relativi a questi programmi.

	Voici cependant quelques astuces et conseils d’ordre général qui pourront vous êtres utiles :
	Vi riportiamo tuttavia alcuni consigli e accorgimenti di carattere generale che potranno essere utili:

	1. Attention à ne jamais éteindre votre ordinateur directement. Vous devez d’abord quitter les programmes que vous avez lancés et seulement ensuite quitter le système par la fonction “arrêter l’ordinateur” dans le menu démarrer de la barre de tâche de Windows.
	1. Prestare attenzione a non spegnere mai direttamente il computer. Innanzitutto è necessario uscire dai programmi avviati e solo dopo si potrà uscire dal sistema selezionando la funzione “Spegni computer” dal menu Start della barra delle applicazioni di Windows.

	2. La composition générale des pages doit respecter le critère des couleurs non saturées et pas trop contrastées ainsi que celui des associations de couleurs. Exemple : du texte écrit en jaune sur un fond blanc risque d’être difficilement visible à la diffusion sur une télévision. De même évitez le rouge trop saturé qui risque de “baver” à l’écran.
	2. La composizione generale delle pagine deve rispettare il criterio dei colori non saturi e non troppo contrastati così come quello delle associazioni di colori.  Esempio: un testo scritto in giallo su uno sfondo bianco rischia di essere difficilmente visibile durante la riproduzione su un televisore. Analogamente evitare il rosso troppo saturo che rischia di “sbavare” sullo schermo.

	3. Pensez lors de la composition de vos pages que votre écran informatique se situe à environ 50 centimètres de vos yeux. Par contre les spectateurs positionnent leurs téléviseurs en moyenne à 3 mètres d’eux. Par conséquent, les caractères “trop petits” (en dessous d’une taille de corps 18) ou les images aux détails minuscules sont à éviter.
	3. Durante la composizione delle pagine, tenete presente il fatto che lo schermo si trova a circa 50 centimetri dai vostri occhi.  Mentre gli spettatori posizionano i loro televisori ad una distanza media di 3 metri.  Di conseguenza, i caratteri “troppo piccoli” (inferiori ad una dimensione di 18) o le immagini con dettagli minuscoli devono essere evitati.

	4. Les pages doivent durer suffisamment longtemps pour être lues, mais ne doivent pas être trop longs pour ne pas lasser le spectateur. La durée doit varier en fonction du remplissage de texte.
	4. Le pagine devono avere una durata sufficiente da consentirne la lettura, ma non devono durare troppo a lungo per non stancare lo spettatore.  La durata deve variare in base al contenuto del testo.

	La durée doit être courte lorsqu’il y a peu de texte (entre 2 à 5 secondes pour un simple titre) et plus longue pour un contenu de texte plus volumineux (10, 20, 30 secondes). Pour obtenir une dynamique équilibrée dans la durée de vos pages, il suffit de les lire doucement à voix basse, et éventuellement en chronométrant.
	La durata deve essere breve quando è presente poco testo (da 2 a 5 secondi per un semplice titolo) e più lunga per un contenuto di testo più voluminoso (10, 20, 30 secondi).  Per ottenere una dinamica equilibrata nella durata delle pagine, è sufficiente leggerle lentamente a voce bassa ed eventualmente cronometrando.

	5. Les images (images de fond et vignettes) doivent être contrôlées sur un écran vidéo plutôt que sur votre moniteur informatique, souvent trompeur sur le résultat final selon deux critères : • Pas d’images trop nettes et contrastées : problème de scintillement dû à l’entrelacement de la vidéo. Une télévision affiche les lignes paires puis les lignes impaires d’une image 50 fois par secondes. Si l’image est trop contrastée, vous observerez un phénomène de scintillement indésirable.
	5. Le immagini (image di background e miniature) devono essere controllate su uno schermo video piuttosto che sul monitor del computer, che spesso inganna riguardo al risultato finale per due ragioni : • Non visualizza immagini nette e contrastate: problema di scintillio dovuto all’interlacciamento del video.  Un televisore visualizza le linee pari poi le linee dispari di un’immagine 50 volte al secondo.  Se l’immagine è troppo contrastata, si osserverà un fenomeno di scintillio indesiderato.

	• Pas de textes ou de détails importants de l’image en bordure d’écran : une télévision n’affiche pas entièrement l’image que vous avez sous les yeux dans le PC-design TV Tools. Les bords de l’image sont toujours légèrement tronqués. Pour vous donner un repère, utilisez la grille overscan de la palette de travail. 
	• Non visualizza testi o dettagli importanti dell’immagine sul bordo dello schermo: un televisore non visualizza completamente l’immagine che si ha sotto gli occhi sul PC-design di TV Tools. I bordi dell’immagine vengono sempre leggermente troncati. Come mezzo di riferimento, utilizzare la schedule overscan della barra strumenti. 

	6. D’une manière générale, vérifiez toujours que vos émissions se déroulent sans problèmes sur le PC-design en mode “lecture” avant de les transmettre au PC-player. Si d’aventure vous remarquez qu’une émission bloque systématiquement sur une même page, détruisez cette page source d’erreurs puis vérifiez le bon fonctionnement de l’émission. Vous pourrez ensuite recomposer cette page défaillante et voir si tous les éléments qui la composent sont encore présents sur le disque dur et au bon format.
	6. In linea generale, verificare sempre che i design vengano eseguiti senza problemi sul PC-design in modalità “Lettura” prima di trasmetterli al PC-player.  Se si constata che un design si blocca sistematicamente su una stessa pagina, eliminare la pagina in questione fonte di errori, quindi verificare il corretto funzionamento del design.  Successivamente sarà possibile ricomporre tale pagina difettosa e verificare se tutti gli elementi che la compongono sono ancora presenti sull’hard disk e nel formato corretto.

	7. Respectez scrupuleusement les formats de sauvegarde des différents types de fichiers qui composent vos émissions. Par exemple : n’utilisez pas d’images en CMJN mais en RVB. Pour les boîtes fonds utilisez du jpeg en mode “standard” et non en “mode optimisé”.
	7. Rispettare scrupolosamente i formati di salvataggio dei vari tipi di file che compongono i design.  Ad esempio: non utilizzare immagini in CMJN ma in RVB. Per i box di background utilizzare immagini jpeg in modalità “standard” e non in “modalità ottimizzata”.

	8. Vérifiez à bien enregistrer les différents fichiers dans les dossiers adéquats de TV Tools. Les images dans le dossier image, les fonds dans le dossier fonds, les vidéos dans le dossier vidéos (attention, généralement la plupart des stations possèdent un disque dur dédié aux vidéos), etc... 9. En cas de plantage, pensez avant tout à redémarrer conventionnellement votre machine. Si il se produit un blocage sur le PC-player lors d’un transfert, éteignez et rallumez les deux postes puis relancez à nouveau le transfert de la grille. Cette manipulation simple peut résoudre souvent de petits soucis.
	8. Accertarsi di salvare correttamente i vari file nelle cartelle appropriate di TV Tools. Le immagini nella cartella image, i background nella cartella background, i video nella cartella video (attenzione, in generale la maggior parte delle workstation possiede un hard disk dedicato ai video), ecc. 9. Se il sistema si blocca, tentare innanzitutto di riavviare normalmente il computer. Se il PC-player si blocca durante un trasferimento, spegnere e riaccendere le due workstation quindi riavviare nuovamente il trasferimento della schedule.  Questa semplice procedura può risolvere spesso piccoli problemi.

	10. Par soucis de clarté et pour une plus grande aisance de composition, évitez de faire des émissions trop lourdes en nombre de pages. Pensez en toute logique à découpez vos émissions par thèmes et contenus communs.
	10. Per una maggiore chiarezza e semplicità di composizione, evitare di creare design contenenti un numero eccessivo di pagine.  Suddividere in modo logico i design per temi e contenuti comuni.

	11. Vérifiez l’affichage graphique de votre carte (bouton droite sur le bureau de Windows – puis Propriétés - dans Propriétés d’affichage choisissez ensuite Paramètres). Pour une utilisation classique de TV Tools vous devez être en 16 ou 32 bits d’affichage couleur et dans une résolution minimale de 1024x576 pixels sur l’écran du PC-design. Si d’aventure vous lancez le programme TV Tools en affichage de 800x600 pixels, vous n’aurez à l’écran qu’une portion de l’écran principal du Designer : ceci devrait vous alerter.
	11. Verificare la visualizzazione grafica della scheda (pulsante destro sul desktop di Windows – quindi Proprietà – in Proprietà schermo selezionare quindi Impostazioni).  Per un utilizzo generale di TV Tools occorre utilizzare l’opzione colori 16 o 32 bit e una risoluzione minima di 1024x576 pixel sullo schermo del PC-design.  Se si avvia il programma TV Tools con l’impostazione di visualizzazione di 800x600 pixel, verrà visualizzata solo una parte della schermata principale del Designer:  questo dovrebbe allarmare l’utente.

	12. Faites régulièrement une copie de sauvegarde de votre grille ou de vos grilles, qui pèse quelques Ko. Faites de même pour vos émissions principales.
	12. Effettuare regolarmente una copia di backup della schedule o delle schedule che pesa solo alcuni kb.  Fare lo stesso per i design principali.

	13. Avant d’envoyer votre grille au PC-player, vérifier que le Player de celui-ci est lancé. Même dans le cas où il n’y a pas de fichier “grille” sur le PC-player, celui-ci affichera un noir.
14. Nommer vos fichiers de grille comme stipulé dans le manuel sous les formats suivants: grille.ghr (pour la grille par défaut), lundi.ghr (par exemple pour un jour de la semaine), 01/01/08 (pour une date). Toute autre formulation ne sera pas pris en compte par le PC-player.
	13. Prima di inviare la schedule al PC-player, verificare che il Player sia avviato. Anche nel caso in cui non sia presente un file “schedule” sul PC-player, verrà visualizzato un monoscopio.

14. Nominare i file della schedule come indicato nel manuale con i seguenti formati: schedule.ghr (per la schedule di default), lunedì.ghr (ad esempio per un giorno della settimana), 01/01/08 (per una data). Qualsiasi altra formulazione non sarà presa in considerazione dal PC-player.

	VIII. Exercice pratique
	VIII. Esercizio pratico

	VIII.1. tutoriel : création d’une émission format 16/9ème (1024x576)
	VIII.1. Tutorial: creazione di un design nel formato 16/9  (1024x576)

	Construisons pas à pas une émission dynamique dans le Designer. - Ci-dessous, un aperçu de la première page que nous allons mettre en place - (cf : “C:\tvtools\designs\sample\demo01.emi” si vous désirez charger cette émission complète).
	Creiamo punto per punto un design dinamico nel Designer. Sotto è riportata un’illustrazione della prima pagina che creeremo - (cfr:  “C:\tvtools\designs\sample\demo01.emi” se si desidera caricare il design completo).

	01. Avant tout, débutez sur une émission vierge en cliquant sur l’icône nouvelle émission de la barre de gestion des pages.
	01. Aprire innanzitutto un design vuoto facendo clic sull’icona Nuovo design della barra di gestione delle pagine. 

	02. Cliquez ensuite sur l’icône fond de la palette d’outils, puis choisissez le fichier “demo.jpg” dans le dossier “sample” en double cliquant dessus, puis donnez l’effet d’apparition de votre choix et sa vitesse (lent, normal, rapide ou très rapide) en cliquant sur le fond avec le bouton droit de la souris.
	02. Fare quindi clic sull’icona Background della barra strumenti e fare doppio clic sul file “demo.jpg” nella cartella “sample” per selezionarlo, quindi impostare l’effetto di assolvenza desiderato e la sua velocità (lento, normale, veloce o molto veloce) facendo clic sul background con il pulsante destro del mouse.

	03. Nous allons ensuite positionner les deux images au milieu d’écran. Dans cet exemple, nous désirons les faire apparaître en même temps, chacune avec une effet de déplacement depuis les bords extérieurs. Cliquez sur l’icône image, puis choisissez le fichier “isample01.bmp” dans le dossier “sample” en double cliquant dessus.
	03. Posizioneremo quindi le due immagini al centro dello schermo. In questo esempio, desideriamo farle comparire contemporaneamente, ognuna con un effetto di movimento dai bordi esterni.  Fare clic sull’icona Image, quindi fare doppio clic sul file “isample01.bmp” nella cartella “sample” per selezionarlo.

	04. Allez dans le menu “Fenêtre / Informations” (ou touche F1) en haut d’écran. Puis donnez les valeurs 0 - 190 (touche “entrée” pour valider) dans les cases “Position X-Y”.
	04. Entrare nel menu “Finestra / Informazioni” (o tasto F1) situato nella parte superiore dello schermo. Quindi inserire i valori 0 - 190 (tasto “Invio” per confermare) nelle caselle “Posizione X-Y”.

	05. Ouvrez ensuite l’image “isample02.bmp” dans le même dossier “sample” et donnez les valeurs 512 - 190 dans la fenêtre “Informations”.
	05. Aprire quindi l’immagine “isample02.bmp” nella stessa cartella “sample” e inserire i valori 512 – 190 nella finestra “Informazioni”.

	06. Attribuez des effets d’apparition sur les deux images. Cliquez sur l’une d’elle avec le bouton droite de la souris pour accéder aux paramètres de la boîte image.
	06. Impostare effetti di assolvenza alle due immagini. Fare clic su una delle due image con il pulsante destro del mouse per accedere alle impostazioni del box image.

	07. Si ce n’est pas le cas par défaut, cochez la case “oui” pour valider le mode “Multiboîte”, puis donnez un effet d’apparition “bouger” et une direction depuis la gauche pour l’image “isample01.bmp”. Donnez la vitesse de votre choix parmi “lent, normal, rapide et très rapide” ainsi que le temps de début de l’effet. Mettez la même vitesse et le même temps d’effet pour l’image “isample02.bmp”, mais avec cette fois un effet “bouger” depuis la droite. Fermer la fenêtre.
	07. Se non è impostata per default, selezionare la casella “sì” per confermare la modalità “Multibox”, quindi assegnare un effetto di assolvenza “Muovi” e una direzione da sinistra per l’image “isample01.bmp”.  Selezionare la velocità desiderata tra “lento, normale, veloce e molto veloce”,nonché il tempo di inizio dell’effetto.  Selezionare la stessa velocità e lo stessa durata dell’effetto per l’immagine “isample02.bmp”, ma questa volta con un effetto “Muovi” da destra.  Chiudere la finestra.

	08. Cliquez sur l’icône “texte” de la palette d’outil, puis double-cliquez dans la “Nouvelle boîte texte” pour saisir votre texte (dans notre exemple “Les solutions d’affichage dynamique TV Tools”). Sélectionnez ensuite la totalité du texte pour changer la taille, éventuellement la police et la couleur dans la palette d’outils. Au besoin étirez la boîte en jouant sur les bords si le texte est coupé. Dans l’exemple de démonstration le texte est en Arial 30 de couleur noir et rouge pour “TV Tools” - valeur RVB (215/30/ 35) que vous pouvez paramétrer précisément dans la fenêtre “Couleurs” de Windows en cliquant sur la case de couleur “texte” à droite de l’outil “pipette”.
09. Cliquez sur la boîte texte avec le bouton droite de la souris pour donner un effet d’apparition dans la fenêtre “Paramètres pour la boîte texte”. Mode multiboîtes à “oui” - “Volet” vers la droite - vitesse rapide - départ de l’effet à “2”. Placez ensuite votre boîte texte là où vous le souhaitez.
	08. Fare clic sull’icona “Testo” della barra strumenti, quindi fare doppio clic nel “Nuovo box di testo” per digitare il testo (nel nostro esempio “Le soluzioni per la visualizzazione dinamica di TV Tools”). Selezionare quindi tutto il testo per modificare le dimensioni, ed eventualmente il carattere e il colore, nella barra strumenti.  Se necessario, allungare il box posizionandosi sui bordi qualora il testo risulti tagliato.  Nell’esempio di dimostrazione il testo è in Arial 30 di colore nero e rosso per “TV Tools” - valore RVB (215/30/ 35) che può essere impostato con precisione nella finestra “Colori” di Windows facendo clic sulla casella di colore “testo” a destra del simbolo “Pipetta”.
09. Fare clic sul box di testo con il pulsante destro del mouse per impostare un effetto di assolvenza nella finestra “Impostazioni box di testo”. Impostare la modalità Multibox su “sì” - “Volet” a destra - velocità veloce – inizio dell’effetto su “2”. Posizionare quindi il box di testo nel punto desiderato. Posizionare quindi il box di testo nel punto desiderato.

	10. Allez dans le menu “Fenêtre / Insertion Texte” (ou touche F3) en haut d’écran. Puis créez une nouvelle boîte texte, double cliquez dedans pour passer en mode édition. Dans la fenêtre insertion texte choisissez la variable #DAT puis cliquez sur insérer. Choisissez ensuite #HEU + insérer.
	10. Entrare nel menu “Finestra / Inserisci Testo” (o tasto F3) nella parte superiore dello schermo. Creare quindi un nuovo box di testo, fare doppio clic all’interno per passare in modalità Edit. Nella finestra Inserisci testo selezionare la variabile #DAT quindi fare clic su Inserisci. Selezionare quindi #HEU + Inserisci.

	11. Cliquez sur l’icône “animation” de la palette d’outil et sélectionnez “logo00000.tga” dans le dossier “C:\tvtools\anims\sample\logo”. La fenêtre de paramétrage de la boîte d’animation va automatiquement s’ouvrir sur l’onglet “gif-avi-tga”. L’animation est reconnue en mode transparent.
	11. Fare clic sull’icona “Anim” della barra strumenti e selezionare“logo00000.tga” nella cartella “C:\tvtools\anims\sample\logo”.  La finestra di impostazioni del box Anim si aprirà automaticamente sulla linguetta “gif-avi-tga”.  L’animazione è riconosciuta in modalità trasparente.

	Activez, si ce n’est pas le cas, la fonction “en boucle” (laisser à “0” seconde pour que l’animation cycle d’elle-même pendant toute la durée de la page) et le mode multiboîte à “oui”. Si vous le désirez cliquez sur le bouton “Effets” et donnez un effet “Bouger” depuis le haut - vitesse normal - départ de l’effet à “1” pour éviter que l’animation arrive brutalement en “cut” sur la page.
	Se è disattivata, attivare la funzione “In loop” (lasciare “0” secondi affinché l’animazione venga eseguita in loop per l’intera durata della pagina) e impostare la modalità Multibox su “sì”.  Se si desidera, fare clic sul pulsante “Effetti” e impostare un effetto “Muovi” dall’alto - velocità normale – inizio dell’effetto a “1” per evitare che l’animazione arrivi brutalmente in modalità “cut” sulla pagina.

	12. Cliquez sur l’icône “son” de la palette d’outil et dans la fenêtre “propriétés son” sélectionnez le son que vous désirez jouer en double-cliquant dessus. Puis dans l’onglet “Paramètres Son” activez la fonction “arrêter en fin d’émission” pour que le son couvre toutes les pages de l’émission.
	12. Fare clic sull’icona “Sound” della barra strumenti e nella finestra “Proprietà audio” fare doppio clic sull’audio che si desidera riprodurre.  Quindi nella linguetta “Impostazioni audio” attivare la funzione “Arresto alla fine del design” in modo che l’audio copra tutte le pagine del design.

	13. Cliquez sur l’image de fond de la page avec le bouton droite de la souris et donnez “8” secondes en temps d’attente final dans la fenêtre “Paramètres page”.
	13. Fare clic sull’immagine di sfondo della pagina con il pulsante destro del mouse e impostare su “8” secondi il tempo di attesa finale nella finestra “Impostazioni pagina”.

	14. Ajoutez une nouvelle page dans la fenêtre “Editeur de pages” en cliquant sur l’icône ci-contre.
	14. Aggiungere una nuova pagina nella finestra “Designer” facendo clic sull’icona qui a lato.

	- Ci-dessous, un aperçu de la seconde page que nous allons créer. -
	- Qui sotto, un’illustrazione della seconda pagina che creeremo. -

	15. Cliquez sur l’icône fond de la palette d’outils, puis choisissez le fichier “demo2.jpg” dans le donner l’effet et la vitesse de votre choix.
	15. Fare clic sull’icona Background della barra strumenti, quindi selezionare il file “demo2.jpg” e impostare l’effetto e la velocità desiderati.

	16. Créez les différentes boîtes images qui composent cette page en commençant par le fichier “plasma.tga” dans le dossier “sample”. Position dans la “fenêtre Informations” 389 - 29.
	16. Creare i vari box image che compongono questa pagina iniziando dal file “plasma.tga” nella cartella “sample”.  Posizione nella “Finestra Informazioni” 389 - 29.

	17. Puis insérer les images de “pays01.tga” à “pays05.tga”. Position : 415 - 42 pour chacune. Pour placer les images en avant-plan ou arrière-plan dans l’ordre où vous les voulez, utilisez les deux icônes ci-contre sur la palette d’outils.
	17. Inserire le immagini da “pays01.tga” a “pays05.tga”. Posizione: 415 - 42 per ciascuna. Per mettere le immagini in primo piano o secondo piano nell’ordine desiderato, utilizzare le due icone qui a lato sulla barra strumenti.

	18. Allez dans le menu “Fenêtre / Timeline” en haut d’écran. Puis cliquez sur la page pour visualiser toutes les boîtes sous forme de time-line.
	18. Entrare nel menu “Finestra / Timeline” nella parte superiore dello schermo. Quindi fare clic sulla pagina per visualizzare tutti i box sotto forma di time-line.

	19. Incorporer les trois dernières images “Image02.bmp”, “barre.bmp” et “Image02.bmp” dans cet ordre. Choisissez pour chaque boîte son effet d’apparition.
	19. Inserire le ultime tre image “Image02.bmp”, “barre.bmp” e “Image02.bmp” in questo ordine. Selezionare un effetto di assolvenza per ciascun box.

	20. Dans la fenêtre “Timeline” vous pouvez modifier les effets (apparition ou disparition) en cliquant sur leurs vignettes et ajuster les temps en tirant sur les barres blanches de temporisation ou en double cliquant sur les durées (voir comme modèle l’écran ci-dessous).
	20. Nella finestra “Timeline” è possibile modificare gli effetti (assolvenza o dissolvenza) facendo clic sulle relative miniature e regolare i tempi trascinando le barre bianche di temporizzazione o facendo doppio clic sulle durate (ved. come modello la schermata qui sotto).

	Barres blanches et durées de temporisation (accessibles avec le bouton droit de la souris).
NB : la mention *cut signifie que l’on a donné uniquement un effet en fondu (V1 ou V2) coché dans la fenêtre de “Paramètres de la boîte image”.
	Barre bianche e durate di temporizzazione (accessibili con il pulsante destro del mouse.)

NB: la dicitura *cut significa che è stato impostato solo un effetto Fade (V1 o V2) nella finestra “Impostazioni box image”.

	21.Ajoutez une nouvelle page dans la fenêtre “Editeur de pages”. Puis choisissez le fond “demo3.jpg”. Donnez l’effet d’apparition de votre choix. - Ci-dessous, un aperçu de la troisième page que nous allons créer. -
	21.Aggiungere una nuova pagina nella finestra “Designer”. Quindi selezionare lo sfondo “demo3.jpg”.  Impostare l’effetto di assolvenza desiderato. - Qui sotto, un’illustrazione della terza pagina che creeremo. -

	22. Cliquez sur l’icône animation de la palette d’outils puis sélectionnez le fichier “earth.mov” (animation quicktime) dans le dossier : C:\tvtools\anims\sample. Dans les paramètres de la boîte animation donnez les valeurs suivantes. En cochant la fonction “en boucle”, vous imposez à votre animation de jouer perpétuellement pendant toute la durée de la page.
	22. Fare clic sull’icona “Anim” della barra strumenti quindi selezionare il file “earth.mov” (animazione QuickTime) nella cartella:  C:\tvtools\anims\sample. Nelle impostazioni del box Anim inserire i seguenti valori.  Selezionando la funzione “In loop”, si avrà un’esecuzione ciclica dell’animazione per tutta la durata della pagina.

	23. Créez une boîte texte et double-cliquez dedans. Donnez ensuite une couleur de fond à la boîte. Vous pouvez aussi jouer sur la barre d’opacité pour la rendre transparente sur le fond (dans notre exemple la valeur d’opacité est de 80%). choisissez un effet d’apparition en cochant “V1” en “Fade In” pour cumuler un fondu à votre effet puis entrez un temps d’apparition “1” en multiboîte. Etendez votre boîte texte sur toute la hauteur de l’écran.
	23. Creare un box di testo e fare doppio clic all’interno. Aggiungere un colore di sfondo al box.  È inoltre possibile utilizzare la barra di opacità per renderlo trasparente sullo sfondo(nel nostro esempio il valore di opacità e dell’80%).  Estendere il box su tutta l’altezza dello schermo.

	24. Créez une deuxième boîte de texte en tapant le texte de votre choix et donner un effet scrolling, vitesse normal avec un temps d’apparition de “2” en multiboîte. L’effet scrolling, tout comme l’effet rolling, n’ont pas besoin d’avoir un effet de disparition puisque c’est le texte contenu dans la boîte qui va disparaitre.
	24. Creare un secondo box di testo digitando il testo desiderato e impostare un effetto di scrolling, velocità normale con un tempo di assolvenza “2” in modalità Multibox.  L’effetto scrolling, così come l’effetto rolling, non richiede un effetto di dissolvenza in quanto sarà il testo contenuto nel box che scomparirà.

	25. Ajoutez une nouvelle page dans la fenêtre “Editeur de pages”. Puis choisissez le fond “demo1.jpg”. Donnez l’effet d’apparition de votre choix. - Ci-dessous, un aperçu de la dernière page que nous allons créer. -
	25. Aggiungere una nuova pagina nella finestra “Designer”. Quindi selezionare lo sfondo “demo1.jpg”.  Impostare l’effetto di assolvenza desiderato. - Qui sotto, un’illustrazione dell’ultima pagina che creeremo. -

	26. Cliquez sur l’icône vidéo dans la palette outils et choisissez le fichier “Pinball.wmv” dans le dossier “C:\tvtools\videos\sample”, configurer-le en mode fenêtre et multiboîte si ce n’est pas le cas par défaut.
	26. Fare clic sull’icona Video nella barra strumenti e selezionare il file “Pinball.wmv” nella cartella “C:\tvtools\videos\sample”, configurarlo in modalità Finestra e Multibox, qualora non sia l’impostazione di default.

	27. Dans la fenêtre “Informations” donnez les valeurs de taille et de position suivants : Position XY à 0/100 et Taille XY à 512/288.
	27. Nella finestra “Informazioni” inserire i seguenti valori di dimensione e posizione: Posizione XY a 0/100 e Dimensioni XY a 512/288.

	28. Créez une boîte texte de toute la longueur de l’écran. Allez dans le menu “Effets images et texte” (ou touche F4) en haut d’écran.
	28. Creare un box di testo su tutta a lunghezza dello schermo. Entrare nel menu “Effetti Image e Testo” (o tasto F4) nella parte superiore dello schermo.

	Cochez la fonction “Dégradé” et attribuez deux couleurs aux cases “couleur 1” et “couleur 2”. Dans la fenêtre “Informations” tapez les valeurs : Position XY à 0/460 et Taille XY à 1024/40.
	Selezionare la funzione “Gradiente” e assegnare due colori alle caselle “colore 1” e “colore 2”.  Nella finestra “Informazioni” inserire i valori:  Posizione XY a 0/460 e Dimensioni XY a 1024/40.

	29. Faites une seconde boîte texte et saisissez le texte de votre choix.
	29. Creare un secondo box di testo e digitare il testo desiderato.

	Police : ”Arial” - Taille de police “26” - couleur blanche. Donnez ensuite une ombre en activant la fonction “Ombrage” de la fenêtre “Effets images et texte” en jouant sur les paramètres de distance, de flou, d’intensité et de direction de l’ombrage.
	Font: ”Arial” – Dimensioni font “26” – colore bianco. Aggiungere quindi un’ombra attivando la funzione “Ombra” dalla finestra “Effetti Image e Testo” e utilizzando le impostazioni Distanza, Sfocatura, Intensità e Direzione dell’ombra.

	30. Paramétrez la boîte texte avec un effet “rolling”, rapide en entrant “1” comme valeur dans la fonction “Param supp.”. Cette fonction permet au texte de défiler en permanence en tenant compte de la durée totale de la page.
	30. Aggiungere un effetto “rolling”, veloce al box di testo inserendo “1” come valore nella funzione “Aggiungi Parametro”.  Questa funzione consente uno scorrimento continuo del testo tenendo conto della durata totale della pagina.

	31. Ajoutez ensuite les différentes images “animal01.bmp” à “animal06.bmp” et placez-les toutes dans la fenêtre “Informations” à la position XY 512/100.
	31. Aggiungere quindi le varie image da “animal01.bmp” a “animal06.bmp” e collocarle tutte nella finestra “Informazioni” nella posizione XY 512/100.

	32. Dans la fenêtre “Timeline” vous pouvez faire succéder ces différentes images selon la temporisation suivante :
	32. Nella finestra “Timeline” è possibile creare una sequenza di queste varie immagini secondo la temporizzazione seguente:

	33. Dans “l’éditeur de pages” revenez sur la première page de votre émission. Puis cliquez sur le bouton de prévisualisation (icône oeil) pour vérifiez le bon déroulement de votre émission.
	33. Nel “Designer” ritornare alla prima pagina del design. Fare clic sul pulsante Anteprima (icona Occhio) per verificare la corretta esecuzione del design.
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